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 This research serves two main purposes. The first part of the thesis studies 
the grammatical structures of all the Chinese idiomatic expressions in Xiyou Ji, in 
order to understand their main characteristics. The second part studies and analyzes 
the translation of these Chinese idiomatic expressions in Sai-io, the Thai translation of 
Xiyou Ji.  
 The grammatical structures of the Chinese idiomatic expressions in Xiyou Ji 
can be categorized into 7 main types, namely, word level, subject and predicate, 
verb and object, serial verb, causative construction, subordination, and co-
ordination. The three most frequent structures are co-ordination, subject and 
predicate, and subordination.  

The translation of these expressions in Sai-io can be divided into 2 groups: 
translated and non-translated. The translated expressions can be categorized into 4 
subgroups: equivalent Thai idioms, descriptions of the meaning, transliterations, and 
phrases with different meanings. The non-translated can be categorized into 3 
subgroups: expressions occurring in a non-translated section, expressions occurring 
in a section which has been translated in a modified literal manner, and expressions 
which have been omitted although the surrounding words are translated.   
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 ����������	
�������������������������������� ������������������� �!�"��������#�$������� ���$��� % �&�������'�"��(�')�����������*�$���$� "�+�+�#����,%� ���$)�-).� �������������$���/�0%%�%�� �����'��%�(����&������������,%�������������������1�2������%���*�,	 (Yáng Wēi, 2004: 65)  
 ���"�����"���#����%�(����&���� ����������	
����	���3�����4"�������� �	
���$����3�����3�#����������%��$.������$�'�� �%����5���6��5���� ���#����*� ��.���.�������#�$������� ����	����#������	
��� ����� 7�������$�*������%��������(��������#�7$)��$� �	
����26%��*��������� �$�0��������#� #�� (+�����2� �,����*����&�����'��*������� ,%� ���$)�-).� �������.� �����$���,%���� �������	
������#�������2�����"��������(��$� %���%�� ��� ,�����%������ � %�������������#�%���0��������,� ���/� %����.�����$��1)�������������)��	
�����$�%��*�����(���"��(�������� �	
���������,	�6�"5��$��	844�"�+�+�#������*��%��&���*�5%������)*�  
 ���������	���9(����/�%�����5� 5��5����   ��.�(�����"� �������� ��$������2���  0% �:2��(���� ��+��1�������*'�,%�����	
� 5���"����� � "��% ��"���� ,����� ������   
(三國演義 Sānguó Yǎnyì) ����	
������� (紅樓夢 Hónglóu Mèng) ;$; #����&	��2����").�(���� ��.  $���/�2��1�"�����"� �(���� ��+��1������� ����"� ����#���< %�� ����26%���,	=>?��� (白話 báihuà) -)*��#�#����������"� �(� 5����������.���* ��(+��������03��/ (文言文 wényánwén) -)*��	
��6	�33��*(+���#�.��#���� ��+��1�0��03��/ %����.�����"� �(���� ��+��1�������. �)���3,%�����	
��������2�����"����������� (�����*(+�����26%(���� ��.�,%��	
� ���%� �������.� ���������� ��.� ���	
�2�.�@��"���������$����*(+�(�	8��53����%��  ���������#���< ��*	���9 6�(����� � ��$����.�)������	���3%�� �5/��3�#� 2 	������� �	
���������*#��%��#�.��#���� 03��/ �$��	
���������*�	
���*�6�����$�(+�����(��������� ��.���*#��%��')�	8��53��   (�3��%����� � �$����/����#���< ��*�#��").�(���� ��+��1�����  �������� (西遊記

Xīyóu Jì) ��3�	
��2+��.������+�.���)*���*������������1)��� �2���'6���%(���	
���)*�(���*
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���/������* �*�(�4�"����  (四大名著 Sì dà míngzhù) ���������3 ������ ����	
������� �$� �������� (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) �� � ��.���*��.�	
���*�2���$� (���6�����*�,	�$� ���	
���*�� �(������������� (�����5�#���< ��.�(�%������� %������/�%��$�%���	��+4�������%#���< %����.����1)��������������*	���9(� �������� �������'���(�����3$���/����(+������$���������������������%#���<��*	���9 6�(�+������*�#��"����	9���#����������������"� �  �)*� �������� ,%���3����	$'�� �%�	
�����,� (�+�* ������ �$��	
���*�� ��2���$� (���6���,� �����  	���%&���*�����(��� ������ ,%���3����	$'�� �%�	
�����,� (�+������ ��+��$��* 6 (�.2$� �� , 2547: 3) -)*�'��	
� 5�����	$2�1��%�����+���	$�  �$����(�����	$ ��2����").��$��#�#����,	������� � �����*�	$(�+���#��< �+�� ������ ��� ������� %����.����1)������3���������	$(� ������ ���*��� 3��3#��:3�3 ��������  �������'��&�	���9���/�(��$� ����5� ��.����3�����'�� �%�����������	
�,�  �$������#�#���(�%������.���$�$�$����	��2�������� � ��� %�� ��#57$"���#�� 76����� �)��5������1)���0��������,� ���/�"������������*	���9(�   ��������  ���$��� % �2�*(�����30��������,� ���/���*	���9 �$���*�����4,	������.�,%�������1)�����������	$�����������$����.��� 3��3�������	$(� ������ �2�*(�����3��������	$'�� �%��������$����.�����������	
�����,�  ���1)���%���$��������(�����3	8��� ��*��7$#�����	$ �+�� ����������$������#�#������������������,� -���   �6	�33����	$���/����#���	����1(���� ��.� �	
�#��  
 1.2  ������������������ 

 1.  �����������*	���9(� �������� ��0�����������,� ���/���*�$���$�   2.  ���������(� �������� ���*�	$�	
�����,� (� ������ ��23$���/�����	$%��#�,	��.  1) �	$��� 3��� ���3�������%��  2)  �	$0% �����3� ����  3)  ,���	$  0% $���/�����	$%���$����	
�7$���*������	8��� �$� 	����� �+�� ����������$������#�#������������������,� -���   �6	�33����	$���/����#���	����1(���� ��.� �	
�#��  
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1.3  �����	����� ���������� 
 
 1.  �2�*1)���$���/�0�����������,� ���/�"������������*	���9(� �������� 2.  �2�*1)����	�� 3��� 3�����������*	���9(� �������� ��3:3�3�	$����,�  ������ 
 1.4  �"���#��������� 
 

 1. ��� ���2����$����.�5������1)������������（成語 chéngyǔ）��*	���9 6�(� �������� 
(西遊記 Xīyóu Jì) 3�	��2����0% 6G�:�����（吳承恩 Wú Chéng�ēn）���� �� 100 #� #�2��2�(�	I 2.1.2552 0% ������2��2�����������������?� （人民文學出版社 Rénmín 

Wénxué Chūbǎnshè）0% :3�3��.�3���	
� 2 �$�� �$����* 1 ���*�#�.��#�3���* 1-48 (���� 1-594) �$��$����* 2 #�.��#�3���* 49-100 (595-1198)   
2. ������ �$����:3�3��*�	$#�.��#�#�����3(��6	�33"��� � �$��	
���*�2���$� (�	8��53�� 76��	$���� #�*� 76�"�%��$��������� ���/��� ��� ����/� :3�32��2�(�	I 2.1.2547 0% ������2��2�1��	844� ����.���% 848 ���� 3.  2����5�����*(+�#����3���������,%����  ����!�"�"���#�������$%�%��%&"'(  

(漢語成語大全 Hànyǔ Chéngyǔ Dàquán) 2��2�(�	I 2.1. 2550 0% ������2��2�+��6�（商

務印書館 Shāngwù Yìnshūguǎn) ��3��������������.���%���� 43,000 ������ 
4.    �����������.���%��*��������� ��.,%���&3��3������ �������� 0% ����5��#�� ��� �$� #����3����'6�#�����  ����!�"�"���#�������$%�%��%&"'( %����.� "������������(%< (� �������� ��*	���9�	
����������(�2����5����$����.����3����	
������������.���% 
5.  2����5�����*(+�#����3������,�  ,%���� )�*�+ �#� ��, � �#�����-�$%�%"�.%�'/�+��0�� 2��2����.���* 15 :3�32��2�(�	I 2.1.2553 ��%���0% ��+3�/Q�# �'��  

 1.5  ��%&'(������������� 
 
 1.  ��������� ���2����$�������� ��������$�����,� ��*���* �"�� 
 2.  ��3���������(� �������� �$�3��	$"���������$����.�(� ������ 
 3.  ����������	�� 3��� 3������#���5%�5����� ��*�����%,�� 
 4.  ��5	7$�������  
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1.6  	��*�+� ,&-��'�.���/'0��"����������� 
 

1.   ���(�����3$���/�0�����������,� ���/�"���������*	���9(� ��������    2.   ���(�����3$���/�����	$���������(� �������� �	
�����,� �$�	8��� ��*��(�� ���%$���/�����	$%���$���  
3.   �	
�"��6$(����1)�������������* ���3 �������� (�%����������%����*�< #�,	  

 1.7  ���2-�����34����4��56 ,&-#+0#��������� 
 

 1.  ���������*	���9(���� ���2����$����.��'%��� �����	
���������$��#����33 
Hànyǔ pīnyīn (漢語拼音) -)*��	
���33���������*(+��	
�������(�	����1�����/��@	��+�+���� �$�'%��� ��	
�����,� #�� 1��,�'/(��"-�%2� -()�*�����13)�*������ (��+3�/Q�# �'��, 2550: 1-10)  %����. 
 
 ������������� �2 �4+��  
 b(	)1  c(:,+)  ch(:,+)  d(#)  f(!,R)   

g(�)  h(�,>)  j(�)  k(",�)  l($)   
m(�)  n(�)  p(7,2)  q(:,+)  r(�)  
s(-,�)  sh(:,+)  t(#)  w(�, - )2  x(-,�)  
y( , - )3  z(�)  zh(�) 

 
 ������������� ����  
 a(-�,-�)  ai(,-,-� ) an(- ��,-��) ang(- ��,-��) ao(�-�,-��) 
 e(�-)  e(�-)4  ê(�-)  ei(�- �)  en(�-  ��) 
 eng(�-  ��) er(�-��)  i( -  �)   i( -  ), -  �)5 ia(�-  � ) 
                                                   
 1 ����������	�
������������
��
 ��
���������
���������������������������
��� ���!�"#$#�%#�#$�
 
 2 w �	����#	&����' u $'�	�������� ���
  wǔ (�&�)*
 �+� 
 3 y �	���������	����#	&��� i ,�'�	�	����'�& ���
 yī (�&�)*
 ��  
 4 �	����#	-��� y 
 5 �	����#	-��� c,ch,r,s,sh,z �$� zh 
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 ian(�-  � �) iang(�-  � �) iao(�-  � �) ie(�-  � )  in( -  ��) 
 ing( -  ��)  iong( - �) iu( -  ��)  o( - ��)  ong( -�) 
 ou( 0-�)  u( - 6 )  ü( -��)  ua( -��)  uai( ,-�, -�� ) 
 uan( -���, -���)   üan( �-�� �)   uang( -���, ���)  

üe( �- ?�)  ui( - 5 )  un( - 5�)  ün( - ?���) uo( - ��) 
 ����*���� ������ ����/ 5�#� 4 ��� �(���������$��  

 ��� ���)*�     ¯   ��� 3������� �����4 
 ��� ���      �   ��� 3������� ���#�� 
 ��� ����    ˇ  ��� 3������� ���  

  ( ����� 6�����2 ������*����� ����(����	
���� ���0% �� 
   ����*���� ��� ����,��) 
 ��� ���*   � ��� 3������� �0� 
 
 �����%�����*���� ������ ����/ 5�#�(���33'%��� ���������$����.��#���"� �����*���� ,�������6	���  ��������.��	
����7���&���"� �����*���� ������ ����/ 5�#�,�������6	�����*�	
�����$�� 
 
 2.  (���� ���2����$����.  �������� ��� ')�#��:3�3������� �$� ������ ��� ')�:3�3�	$����,� #����*��35,��(� 1.4  
 3.  (�3���* 3 ������������0����������(+��������������,� ���/�����	��+�% (直接成分

分析法 Zhíjiē Chéngfèn Fēnxīfǎ) �	
��$�� 0% ����3��0�����������,� ���/�"���������	
�������	��+�%,	��')���%�3���  
 4.  (�3���* 4 �0�7"�" ��� ')�#��:3�3���������� ��������  �(�3	4 ��� ')� ����	$"�76����� �33�������#���� �$� 7"�"3	4 ��� ')� ����	$��� ������  
 5. #�� ���(�3���* 4 �����������*#������	�� 3��� 3������	
� ������ ��.�(��0�7"�"  �(�3	4�$�7"�"3	4  ������*�	
� #��3���$�"�%����(#� ��� ')�"�����#�������%�(����&������#�#�����������0�7"�"  �(�3	4�$�/���7"�"3	4   
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����� 2 
 ������	
�������� 

  �������������	�
�� �
���� �������������������	�
���� ��������� �� 	�
��� ����������������������  ��!����
���� "#����������������$%�����&�
�'���!��
��!(��'���'������ �����������!����)*�+ �������������������	�
����!������� 5 *���',� �'���! 1) ������������	
��#�������  2) ���$%����#���������*����$���  3) ����#� ���������  4) ���������$%�������� ��������� �� 5) ����#� 	�
���    
  2.1  ����	
����	�������������  
 �#�������(�&
  漢語成語 Hànyǔ Chéngyǔ ��1���(������(�&
�#�
2������������� "��
�!���3!�  
 ����������
	�� （Cíhǎi，1979）�'�
2��������(���	
� chéngyǔ ����!� �*4��#����*�����(�%�� �*4��)!��#��������*��������!�
�"��"�� ���*���
�	%�����
�������"��  5��������(��(��������������"!��6 ��� ����#����
���	��������(����'������"����*$� �7 �3!� 萬 紫 千 紅  wànzǐqiānhóng �*�!�'
�������� ��2)7"!����!���� ��
���� �!
�(����'�������������� 乘風破浪 chéngfēngpòlàng  �*�!�
�$���89��&�� (���:%��3�5
�������'�����(����'*��5�3�7����)' ����#�����#��*4�"�
������&�
����������%��������:�	��������(����'� �3!� 青出於藍 qīngchūyúlán �*�!��',��)!�(���!
�������������������:� ��� �������!����)!��!
� 1  守株待兔 shǒuzhūdàitù �*�!��8;��
��
� 2   �*4�"��  
                                                   
     1 �����������	�
����������� (荀子 Xúnzǐ) �������������� ���� (����)  �����������!�	� (�"#�) $%���	&���'(��������� �)��$(*����������)�� $%�����)��$(*�' *�����+ !�� ,-� ���.��/!�� �������	&���0-�1�$�2�����3�%���4 ������.������ $%�����������3���������,������(-)��5!���'!����������.�����������&�����3��	)�4 /!�  
         2 �����������	�
���!	�'" ����� (韩非子 Hánfēizǐ) ��� ���������!�-��&	�'��6'!*���2%�� ����7.����%�������%�  ��/�'58�� ��� �����������2%�� ��%	�!�-��9� %�'�����%�����$��'� $��$%����  �-��2��)�'������������'�1%�(��%�$�2�	������ /!�����2%�� %	�/!����������%�������� �������)%��������)/!�'!*�,-�9�1(�����!�	�$%���
��   
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 ��������������������������� （Yìngyòng Hànyǔ Cídiǎn，2000: 162）�'��(������	
� chéngyǔ ����!��*4��)!��#������!�
�"��"���������3������
�!�������� ���)'�'!��&
������(��������<7 5���������#�"��"�� ���&�
��'�����(����'� �*4�"�� �"!�,������#���������!
���	��������(��������*$� �7�'� �#��������!���(=!*���
�	%�����
�������"�� �3!� 集思廣益  jís ī gu ǎ ngyì �*�!��������������������*>==����(��!3�� &�
�(��'������(,������*��5�3�7����)' 近水樓臺 jìnshuǐlóutái �*�!�1��
��!���#������(������!
���5
������'���!� �*4�"��   
 (���+�� （Wáng Qín, 2006: 194-201）
2��������(���	
� chéngyǔ ����!� �*4��#����*�����(�%�� ��*����"������*4��������� ���#�����������)'�����'��#��������(�' ��	
��	"����3����������
�"������3���� ����!��*4��#�����������*��3�3��!���(=!���������'�
!�����'�?>� chéngyǔ �����<��#���='���������*������&
 *���
�'���
�������"�� 5��������"��"�� ��*�����"�@�����*4���������3��&�"!
��  
 �������� chéngy ǔ �����������(!�
���
���������	���"���%�
����)*���<�5'������*	
��#��������'��!� �*4��)!��#�����*4���������3�5'�� �!(�� ��
�"������3���� �!���(=!*���
�'������"��
�������������(�������5��������"��"�� ����#���������:�	�����'�����������*$� �7 �"!����#�����,��������������&�
��!� ����� (�&
������75���< A%��5'������*�#��*4�"�
�����������%��������:�	��������(����'�  
 (�!���B�8>� （Mǎ Guófán，1988：145-173）�'���!�*����������	
��#����"!��6 

��*4� 4 *����� 
 1)  �#������������"#�������� �����5���<  �#�����(!�������'	%�����������1����������5���<�'��"!�"#����� &�

2������&�
����6"!�����������*����"�$��"�7�������2���3�"� "#�����(!�����*4��������������*4�
�!��'� '��������&�
�!��:%��(")���<7"!��6 ������'	%����"#���� 1�����%������:�	�����'����3������&�
���������*4��#����������)' "��
�!���3!� 精衛填海 jīng 

wèitiánhǎi �*"��"��
�����!��������!�7:����  ����������"#������&�
������
'�"�!� ��32�'�	
�D!
��"��(����"��*�����(")����#�"�������"��(!  "!
���%���������'�*4��������!�7  '�������5��2�����%��#����(�&
(���#���:����� &�
�(����"&���	��������)'  �#�������������(���:%��)�������"���",��*'�������
�E�" �������"�
������������(����'� "!
���3�������(�����!��� (���:%��)���������"���)!�����"�
�����#����	
�"��(����)1�#���,�������)' �����"�
����#����� ����'�,"�� �*4�"��  
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 2)  �#�������������)����"�
���5���<  �����	
��#���������<����������������*�������� �!���&
(������������&�
��!�(�&
���������*4����������	
�1���� "!������ ����!�������)����"�*4���&�
��������"!�	%��� &�
�(��"�2���(�&
(��������
�!�������'#�����3���" "!�����"#����(�&
�����*���*������*4���&�
��"!�������"����� "��
�!���3!�  守株待兔 shǒuzhū

dàitù (���:%� �8;�"������
���"!�� ������������*�� ��27	
�(���?�7�&�
 �!��:%�3������(�%������
�=�(,����"!������ )!�3�"�������"�� '����*4�
�!����������'����"!����"��(�%��5'�"��
���!"�
�����������"!��
�  �%���������&�
��&
������"�	
�"��������
�
��(������"!��"���(�!������3�"�����
�� �#�������"�
����3���(��(,�:%�5��	
����(����"!��
� �*4��)����"�
����(���	���(����� ����#�(������������	
�"� ����!���(��� %�������������!�����:�#�(�'����<F7�'�  �*4�"��  
 3)  �#��������������&�
����(�&
�)���#���=��*����"�$��"�7  �#�����(!���������������)��(�&
��&�
����������'	%���������'�����������%������(����&
*����"�$��"�7 ��&�
�����(!�����*4�����'�#�	
�1��������������#���
���
��������*4��#����������)' "��
�!���3!� 卧薪嘗膽

wòxīnchángdǎn �*�!� �
���?G��������	
�'� ('�(��)  ���'����(")���<7������3)�3��   ������5��������1��*���
���@��I�!"�
� !��� ��(������@
�J  �'��������
��
���*4�
����� �%��'�"���*<�2�����"��
�����!���"�
��)���� ���������!������������@
�J�(��'�   ������5���������%�"�'������
���?G����(������'����������3�"�	
�'�(�����8�'	��!
�������*�����
�(��(�&
 ��1!
� � &�
�(�"��
���%�:%��������#�����������)�	7���
��!���
 ���)'����'������� �����
�!����!'�  ������5���������%������:��3����@
�J��������'��#���,� �#��������%�(���:%�1����� �����
�!��������' 1!���������#��������*����������)'���������:�#�"���������"��
�"���*<�2������'��#���,� 
 4)  �#���������������<���������3&�
�����	
����  ���<��������*4����� �!(���!
��*4���":)'��(��
�!��'�����!
�(����'�#���� �*4��(!�
���
��������"���������)' 1���������:(���������!
����"
�	
����<�������"�3&��3
����3������� �'��3���"*���#���� ����&�
�*4�����
��������(��!����,�!
�����*4��#����"�'
��!������������)' 
�!�����,'� �#�������(�����������
���������"�'�
�(�&
�*�����*��*�����,���
��,�'�  "��
�!���#�����3!� 水 落 石 出    

shuǐluòshíchū ����(���"��"��
�����&
 ��#��(��51! �*4��!
�(�%������*�� ��273&�
 ��� !�"#  (後赤壁賦 hòuchìbìfù) 	
�A�3&�
 (蘇軾 Sū Shì) "!
�����(���3�(���:%�	�
��,��������
�!��*���K	%�������(��  
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2.2  �������������������������� 
 '������'��!������!��#��������*4�')�	)���� �7	
�������� ���$%����#�������#��(��	����:%�5������������ ������'�����3&�
 ��� �����*4�
��!���5���$�7 &��@��
&��6 	
�������'��*4�
�!��'� '�������%���1��$%��������3���������$%����#�������
��!��!��
� ������� �27�����(��	�
�����$%�������������#������� "��
�!���3!�  
 1) ���$%���&�����&'���()�������'�*��+)���� "XIN" ���()����	'�'�*��+��������� ��� (�)���  $��*������, 2543) 
 2)  ���$%���&�����&'���()����'�*�����&�./��������"������	'�  (3�== �    
 *��==��)M�3��, 2543) 
 3)  ()�������"��()����	'�'�*��+)�&��*�����(���� : ���$%���&�����&'��� ( �����  �)�	��, 
2543) 
 4)   ���&�����&'���(������������()����-�����	'� (���<����7  5�����), 2544) 
 5)  ���$%���&�����&'���()����������()����	'�'�*��+)��
�
����� ���� (���<�'�  :%����, 2545) 
 6)  ���$%���()�������'�*����
�#1�����
����������� 4 ��� (���'� �   �� ���� �7, 
2545) 
 7)  ���$%���&�����&'���()����'�*��+�������&��*
 ���2#/�����������/�����	'� 
(��"73��  �A!�"��, 2548) 
 8)  ���$%���&�����&'���()����'�*��+)���� & �� '
  "��.
 ��+��/�����������/�����	'� (
)��  �'!��������$�#�, 2548) 
 9)  ���$%���&�����&'���()�������"��()����	'�'�*��+)�&��*�����(�����3�  
(������<7  �A!
%B�, 2550) 
 10)  ���$%���&�����&'���()�������"��	'�'�*(�'1
���(���  (���� �$7   &�����, 
2550) 
 11)  ���$%��������()�����������/��������&��*
 45�6���2&�6
&�6
 (���3��  ����A���, 2551) 
 
 �����������$%����#����������*���K��������� �27	���"�������:��)*�'�'�����  
 1.  $%����*�������������#�������  '������'��!������!� �#�����&
�(!�	)���� �7
�������(=!	
����������,��������������<����������<7 ���������'��5���$�7	
�3�3�"�����6 ��� '�����������$%����#��������%��)!������*�������*�������������#���������������<�
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�'�������*4��!���(=!  ��������,� &�
�(��	����:%������(�&
��������"�"!������!�)�"!��6 �(!����� 
����3!���#��(�������	����������'����M�2���	
�������'�'�	%�� 1��������*���K�!�����������������"!���,�� &��@�����������'(�&
���'#���3���"�����!�'��"�"!�������� 
��*���K�����"�"!�������������
��'*���!
���!�����  
 2.  $%���'���������<7  ���$%���'���������<7����,�&
$%����#���������'��������  ��!�)����$%����������
��)��)�'�����!�����*4��*�'� "��
�!���3!� �#�����#����#����  5��������������<7������#���� (�&
(������	
��#��������6 ��&�
�#��*�3���*��5��  ����&�
$%�����������������#������� 1*���K�!� ����<���������%����(��*����� �3!� ���<�����3���������1�������  �#���� ����7�����������  �*4�"��  
 3.  $%���'�������(���  �*4����$%�����&�
(����
��!������#��������6 �!��#�����"!��#�����!��:%������' ��������� ��27��������
�	���
�!���� ��(���������� ��!� �#��������!��
�:%�����(���(�&
��!�)�'��"!
�*��� �3!� ��M�2�������3�3���"��2���3�"� 
�(����3���"*���#����  $����  $�*�  ������������  �)<�!����!����� �*4�"�� ����&�
$%����*�������������#��������,�� ��!������<���������%���� ������'��(��(,��!�3�������3��������5���$�7 &��@��"!
���'#���3���"��!�"�"!�������� A%��
���*4�	�
 �����7(�%������#��(��3&�
�'��!� ��
'�"3�������3����������������� ��27
�!����!��?;�(�&
���
�$��
��!��
�<������<�'������     
 2.3  
����� ���������  ��������� (西遊記 Xīyóu Jì) ������#��!� Xīyóu �*�!� ����'�������!��$"����"� ���#��!� Jì �*�!�����%� �������%��*�'��!� ����%�����'�������!��$"����"� ��������(���:%���$"����"�	
�����&
*����$
���'�� �*4�������<����*��������������&�
���� ��3&�
��������*4��������5'������*  �*4����<�����������$%��������
�!��"!
��&�
�
��!���
 ��'�'��!��*4�(�%�������<����3����
�	
����    ��������� �"!�	%�������*O �.$.1590 3!��������3��$7(��� �����3����5'��!������3&�
�!��*4�1���	
�
�J�+���
�� (吴承恩 Wú Chéng�ēn) 5'��#�����5���(�������*����"�$��"�7��&�
���<���I�������� （玄奘 Xuánzàng �.$.602-664）
)�� 5(����= (2551) �'��!�:%�*����"�	
� ����<���*�������!� �!���*4��)�������
��!������*����"�$��"�7 ��3���"
��!��3!��*����3��$7�)�"����3��$7:�� $%���������7�"J���	��&T
�����'�	
��!�� 

���3"����"!
��) 13 *O �*4�1���89����89�������"�����$%���������7"!��6 	
�89���(�����*4�
�!����� �"!��&�
��������*������7 )�2



$�����������!
�(���	
��!������ ������7�"!��!�	�'���������<7�����"��
� ���������(���#���������'���������
�!����!�*4����� '����(")��� �!���%���'#���������'������*$%���������7"��+������*����$
���'�� �!���U(�����"
�������!
�)=�"�(��'������*"!��*����$ "�
��'������
����1!���������5���
����
���
) ��):%�*����$
���'�� �!��$%������������V"��������7 )�2$�������(�����������������"�+�� �!���'�����3�=�(������'���'�
���'��������5���< �!���'����+�������<���E789���(�����!� ����<���E789����������!� 
657 *��<7 ����'"��������*������7	%�
宗 Táng Tàizōng）�(!���3��$7:�� �!��
)��$����)��(�����*������7��� �� )�2$���� "
'������� 19 *O����!���#�����* ������7����!���*�#���,����������� ����*4�1��������)<�*���
�!���(=!(��"!
�����$���� )�2	
�*����$��� ���*4�1��������@���(�$���� )�2������(����"�������
��!��*����$���"�����:%��)�������  �
��������*������7��� �!������*4�1��*�� ��27(����&
 
（大唐西域記 Dàtáng Xīyù Jì"��
'��������*4�(��@�����*����"�$��"�73����#���=
��3���(�%�������5���<�'�$%������������
���'��
��'��� �
�������*4� ������*1�������(=!��� �!������*4�"�����	
� ��:��A����B������<������&�
� 

 

 

������ 1  ��*�(�&
� ��:��A����B�
 ��������� �*4��������&�
��!������<���*(�%�� ��
�'������)$���7

$�����������!
�(���	
��!������ ������7�"!��!�	�'���������<7�����"��
� ���������(���#���������'���������
�!����!�*4����� '����(")��� �!���%���'#���������'������*$%���������7"��+������*����$
���'�� �!���%��'�����

����
���'�������<���
�

������&
���&�
�����U(�����"
�������!
�)=�"�(��'������*"!��*����$ "�
��'������
����1!���������5���
����
���
) ��):%�*����$
���'�� �!��$%������������V"��������7 )�2$�������(�����������������"�+�� �!���'�����3�=�(���'�2�����$��(��"!
(���������3&�
������&�
�&
�*����'���'�
���'��������5���< �!���'����+�������<���E789���(�����!� ����<���E789����������!� W5��I�����X �!���'����������")���� ��
�������7�����V"�#���� *��<7 ����'"��������*������7	%������"� �������3�*:���7	
� ������:����!�� �(!���3��$7:�� �!��
)��$����)��(�����*������7��� �� )�2$���� *O����!���#�����* ������7����!���*�#���,����������� 75
�!���(=!(��"!
�����$���� )�2	
�*����$��� ���*4�1��������@���(�$���� )�2������(����"�������
��!��*����$���"�����:%��)�������  �
��������*������7��� �!������*4�1��*�� ��27(����&
 �#����&������&#��'� (2�#��"#��������.
 �����7� $�8� 
Dàtáng Xīyù Jì）����'�����%������*4��*"!��6 	
�
���'������������"��
'��������*4�(��@�����*����"�$��"�73����#���=
��3���(�%�������5���<�'�$%������������
���'��
��'��� �
�������*4� ������*1�������(=!��� �!������*4�"�����	
� ��:��A����B������<������&�
� ��������� 
��'���  
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� ��:��A����B�     ������ 2  ��**>Y����"���
��!�����<(�����'+&
�
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�A�
�� 

�*4��������&�
��!�����#�����5����������&�
��������*����"�$��"�7 ��<���*(�%�� ��
�'������)$���7���"� �'���! �(������(�&
A)�(�
�
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$�����������!
�(���	
��!������ ������7�"!��!�	�'���������<7�����"��
� ���������(���#���������'���������
�!����!�*4����� '����(")��� �!���%���'#���������'������*$%���������7�%��'�����

����
���'�������<���
�

������&
���&�
�����U(�����"
�������!
�)=�"�(��'������*"!��*����$ "�
��'������
����1!���������5���
����
���
) ��):%�*����$
���'�� �!��$%������������V"��������7 )�2$�������(���������'�2�����$��(��"!
(���������3&�
������&�
�&
�*����'���'�
���'��������5���< �!���'����+�������<���E789���(�����!� W�(��������X ���!���'����������")���� ��
�������7�����V"�#���� ����"� �������3�*:���7	
� ������:����!�� （唐太�(!���3��$7:�� �!��
)��$����)��(�����*������7��� �� )�2$���� 
75 *��<7 1,335 1�� 
�!���(=!(��"!
�����$���� )�2	
�*����$��� ���*4�1��������@���(�$���� )�2������(����"�������
��!��*����$���"�����:%��)�������  �
��������*������7�#����&������&#��'� (2�#��"#��������.
 �����7� $�8� ����'�����%������*4��*"!��6 	
�
���'��������������"��
'��������*4�(��@�����*����"�$��"�73����#���=
��3���(�%�������5���<�'�$%������������
���'��
��'��� �
�������*4� ������*1�������(=!��� �!������*4�"�����	
� ��:��-

��**>Y����"���
��!�����<(�����'+&
�
�� ��&
�A�
��  
����5����������&�
��������*����"�$��"�7 ��&�
(��!��:%�

行者 Xíngzhě/孫悟
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空 Sūn Wùkōng) �*4��� ��������)��) ����
� "&
5*Z��!��(�&
(�
�(�,� (豬八戒 Zhū Bājiè 

/悟能 Wùnéng) �*4�(�� �������	������� A����J�(�&
(�
���� (沙僧 Shā Sēng/悟淨 Wùjìng) �*4���&
���#� �����<�5�!�	� ����3�)"����������*��*4���� �!�������)$���7"�
��'�����1�=���89�
)*����
��"���"!��6 5'������������*���	
�*O$��3��'"!��6 (�����89�
)*����
��"���"!��6 ����  ��������"�
��*
�=�3�=���'�(�&
 ��5 2���"�7��*���*O$�� ��������"�
��13�=2���3�"�
��5('���� ���������,����&�
��������������������
�� &�
�*4����
�����8[�8�"��
� ��������)'�,�����:):%���')!�
����� (雷音寺 Léiyīnsì) 
���*4����*�����	
� ����� ���#� ���"�*\U�+����������*����$����'�������)' 5'����<������&�
�����"!��*4�"
�6 ������!� 回 huí ����������� 100 "
� ��!��*4� 3 3!�� �'���! "
���� 1-7 �*4�"
��#����'�(������ �!��:%�"
����' �'��*��#��������3� 
����'�����7���)'����:�����'���  "
���� 8-12 �*4���&�
����	
� ��:��A����B� 3�"��#����'�����(")���"�
�

��'����� ��"
���� 13-100 �*4�����'�����	
� ��:��A����B��*���3� ����* �'���
��$���7���������1!��
)*�����������������:
�=�3�= ���"�*\U��'��#���,�  ��&�
��������'������� ��������� �*4���&�
������)������� ��'�� �%��*4����3&��3
����'������������5'������	��� 
�!�����,'� "����"!�������&�
�����"!�	%������:%�����*>��)��� ��1�� �����"����������#���=	
���&�
����
��!���
6  :��� ���	5�$ (2552: 119) �'��!��:%�����	���	
�(������A%���'���)*�V�U��������������������	��� ��������� �������(�'���������'������ �'���!  1.  ����	������$���� �(,��'��!���&�
(�(��	
��������&�
�������������$���� )�2������(���� '�������%���1��"���	�
�����"�!��!����*4�����1��1!�#��
�	
� )�2$�����*4�(�� �!��1�����:&
�"J��,��'�!��!����*4����
2������&�
�2�")����(���������'��&�
���
��)��M��"��(��$�����"J� �!�� ��	��&�
�,�!���!���'�(�� W����)����*!
�"��
���<7X 
���*4�(���#���=	
�	��&T
 �����,�!��*4�������<�����
�$������������	�����'������  2. ����	����3���
���� 1�����
�V�U�����&
(�3&�
 (胡適 Hú Shì) ��(�!AI����（魯迅 

Lǔ Xùn）�!���!� ��������� �*4�����	����3���
��������� '�����(,��'���������� ��:��A����B����<��'�����1!���*�����&
��'�,�� �D!
��"�(�&
	����3��������!A&�
��"�7 ���:%���� �"�"J�"!��6 ����"! ������*���
����7����*4��������#���=	
� �� )�2�������"�'����� *O$��"!��6 �*4��� ����
�:%�������!�)"�2���"!��6 ������� �������&
�*4�����	���� &�
������������*4�(�� 
���*"�����(��2���	
� )�2(�&
�"J������,�!
��*4���&�
�2���'� �"!�����"������!�



�������&�
�����	���	%����
)'����<7����������!�  3. ����	����3��*K���"��
�������"7  1�����
���������'����(,��!� �(������"�
������������
�
#�����'�� �*4������'��(��(,�:%�����"�
������������
�'
���	
��)!����U����)�	%��*������  ����)!����
�V�U��'	���#���� ��'��(��(,�"
���� ������'����(���������'����	�*>=�2�")  �
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������ 3  �� ��'��&�
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 �����#���=	
� ����%�A%������������	
�1%�����*4����������"!�5'�
�J�+���
�� ����"!
�* ��*>��)��� ����������'�������"� �� 7����#���� �� 7"!��6 
��!���
�����	�'"�' �
�������������(����&
���7"�������)*�!
��&�
��&�
������� �#��*4����5����$�7���� ��"�7
��!���
(�� (�&
'�'�*� ��� ���&�
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���&�
�����	���	%����
)'����<7���$��������'��(�&
��*4����������(�&
"������	��"��
�
����	����3��*K���"�  �����'����'����
��2� ���3!���)�����������*���
�5'� ����
�������"7  1�����
���������'����(,��!� �(������"�
������������
�
#�����'�� �*4������'��(��(,�:%�����"�
������������
�'
���	
��)!����U����)�	%��*������  ����)!����
�V�U��'	����� ��'��(��(,�"
���� ������'����(���������'����	�*>=�2�")  �
��������������V�U�
&��
�������� �3!� �V�U�3���"��)��7 5'��
�3���"��)��7���"�
�?>�89�'������� ������#���,�1!��"������(������  �V�U��� ����
� ������*4�"������
����������(��(�	
�������)�����  �

 �� ��'��&�
� ��������� �����������"#�(���
�B�(
(��� （
�����#���=	
� ��������� ������*4����:��:������"!
�*
�!����!�����)' ������'��(��(,�:%�����%�A%������������	
����������&�
���� �*4�11�"	
���(���)!�������"!
�������"�1%�����*4����������"!�5'�
�J�+���
�� �*4���������������)<�!��
1����$%������*\'�1�

��������� �*4�������������
�!��� �!(�� "��+�������*4�����	���	
�
�J�+���
����"� �� 7����#���� �� 7"!��6 
��!���
�����	�'"�' �
�������������(����&
���7"�������)*�!
��&�
��&�
������� *���
�� &�
�(������:
!���	�����!�� ���5����$�7���� ��"�7
��!���
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�$����*�� ��27'����'���*4����(�� (�&
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��*4����������(�&
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�
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�5'� ����
�������"7  1�����
���������'����(,��!� �(������"�
������������
�
#�����'�� �*4������'��(��(,�:%�����"�
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�'
���	
��)!����U����)�	%��*������  ����)!����
�V�U��'	����� ��'��(��(,�"
���� ������'����(���������'����	�*>=�2�")  �
��������������V�U�
&��
�������� �3!� �V�U�3���"��)��7 5'��
�3���"��)��7���"�
�?>�89�'������� ������#���,�1!��"������(������  �V�U��� ����
� ������*4�"������
����������(��(�	
�������)�����  ����

 
（頤和園） 
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1����$%������*\'�1��(�����!��
�*4�������������
�!��� �!(�� "��+�������*4�����	���	
�
�J�+���
����"� �� 7����#���� �� 7"!��6 
��!���
�����	�'"�' �
�������������1�������*����(������:
!���	�����!�� ������#��
��*������������	%��5'�
�$����*�� ��27'����'���*4������

��*  ���)�*>��)��� ����#���&�
(��*
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���7 :&
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������ 

 ������ 5  ���������
  
2.4  
���������������!� 
 ���$%�������� �����������&�
������&�
(������� �*4���&�
������������)�"!��6 �!�:!���
'�&�"!
6 ��������'�������"�1%�5'�
�J�+���
��������)'  ���$%�������� �����:��'*�����"��*���',�(��
 

1�"�*4�����7

���7 :&
�*4�
����"�(�%�������'��(��(,��!� ��������� �*4����3&��3
�	
���������������!�!���������*�����*��*��!�(��,"��          

  ������ 4  (���*�(����&
 ��������� 	
��#���� �� 7"!��6 
 

 ��������� ����*���
&��6  �3!� (����&
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���� ��������� �*4������	��'����������&�
(������� �*4���&�
������������)�"!��6 �!�:!���
'�&�"!
6 ��������'�������"�1%�5'�
�J�+���
��������)'  ���$%�������� ��������� ���1!������
'�"�����'��������'*�����"��*���',�(�����$%���
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 1)  '������� 
 ��&�
���� ��������� �*4����<�������)��*`D�!�3!����� �!���&
�	���'�����������������������3� �'���� �%��*4�������������������$��"�7 ���$%�������'���"!��6 �3!� ����#� �#���� �)����" �#� ��� � 5�����������������<7 *��5������ ���$%���*�����	
��#����*���K  �*4�"��  �
������� ��&�
����1���"!��*4�3���<F�����A� �%�*���K����:����� ��������� 
��!�*4��#������� �����3����������%��)!�����$%�������:������*���K
��!�����������&�
����  �������� ��������� ��*����$���������������'���������
��!������ "��
�!���3!�  ���$%�����������
��/���������� (Liú Huáiyù,1986) ��������+)�$�'�/���������� (Huáng Jiàn,2008) ���$%���+)��������&$�9�/���������� (Zhāng Wěilì,2010) ���$%���+)�"(# ��)�&(�� /�         ��������� (Bái Dáyì,2009) �*4�"��    
 
 2)  '������<���� 
 ��������� ��'�*4����<��������"!��'��'����������  ��&�
����*��'��*��'�'�������������� '���������$%������3�����<$�*a�%��*4�
��������(�%�������1��$%�������*4��#������� ��!�)����$%����'���! �����"!��6 ����������(7"����� ���"�������=���<7(�&
�(")���<7"!��6 5'��3��V�U����"����"���������)��,�*4�
��������(�%������#����'�����������������*>��)���  ����*:%�
��2� �����"!
���<�������)��'������(�&
���<�����)�"!
�� (�&
����"!
��2� ������<����
&�����*���K�� ���������  �*4�"�� "��
�!���3!�  
����������9�#1��$����
���9�.��/���������� (Liǔ Hóngléi,1994) �:�����'� #1���������$�(���.
 ��'�� ;���&#��'� (2��������< (Liú Zhí,2000)  �����&+������+� (�1� ���&���&��*
 .
 ���������������&#=�����.
 �$���>���� (Chē Róngxiǎo,2007) ���������"��!21"�� ���&��
 �5��
�� (Dūn 
Yùlín,2001) �*4�"��  
 

 3)  '���*��3=�$����  
 ���������'���*��3=�$����*���K
�!��3�'����� ��������� ��!���&�
�'#������*5'��� )�2$�����*4�������  �� )�2������ ��5 2���"�7"!��6 �*4�1��3!���(&
�(��<��'������
�3��
)*����"!��6 �'�  �
����������*���K���������'	
�$�����"J�
�!��3�'��� �3!� ��&
������7����&
���'�  ����3������$�"!��6 ��� �"1���#�� ,=$� ����*:%����������'�!���������&�
 ��:��A����B������
��)�&���� �
�����������1����
������3&�
 &��:������
��'��� �������&�
�����%��*4��������)������3&�
���*���K
��!��*����$���
�!��������� ����1������� ��������� ����!�)����
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��!��!��
� "��
�!���3!� ���������"��$�(���'? (Liú Yīnbǎi,1988) ���������"��"��+��� +�#'� �'?$�(�� (Lǐ Jiàndōng,1997) 
��������:�?���'� $�(��"��"��+���+�#'� $�(��/�����������#�(� &.� (Wèi Wǔ �� Zhū Huálì,2009) ���������"����:�?���$�(��&�6� (Suí Guóqìng,2007) �*4�"�� 
 �#�(����#��������� ��������� ���� (���������(Huáng Jiàn,2008: 61-66) �'�$%����������(7����*4��!��(�%����������� �27��&�
� ��������+)�$�'�/����������  �'��!��:%��� ���	
��#�������'���!���!� ���#������������ 480 �#���� ����!������"����"!5���< ����!�����'	%�����)��������� 5'��!�������������� �'	
�3������ (����������'�$%����#����'���!���� 3 (��	�
 �'���! �����	
��#���� 5��������	
��#���������<��'!�	
��#������ ��������� '����� 
 1)  �����	
��#������ ���������  
  �)  �#������������(����&
���)��!
�(���  "��
�!���3!� 既往不咎 jìwǎng 

bújiù (���:%� &���&�
������
'�" ��!������1�'�������#����!��5��
�� ���������� +����������-�5���* �'��
��（《論語·八佾》Lùnyǔ·Bāyì）(�&
 傾城傾國 qīngchéngqīngguó (���:%� (=���������������'������������1!�'��"�
��(����
� ���������� ��� (�
4�*�72 �'����7��1��（《漢書·外戚傳》Hànshū·Wàiqīzhuàn）�*4�"��  
  	)  �#������������ )�2$����  "��
�!���3!� 本來面目 běnláimiànmù (���:%� "��"����������� (�&
���<�	
��(")���<7���������� ���������� +��������*��2�8�� �'(� 72 
（《六祖壇經·行出品》Liùzǔ Tánjīng·Xíngchūpǐn）(�&
 極樂世界

jílèshìjiè  (���:%� �:���������������)	�#���=�)�*����� ���������� +���������'?&�1������8% ��
������'? （《佛說阿彌陀經》Fó Shuō  Ēmítuó Jīng） �*4�"��  
  �)  �#���������������� �'���)��!
�(���  �#����*�����������������)' 5'��!�������������<����*�����"!��6 ����3��*`DI�!���������3��$7:������3��$7A!�  �3!�不知

高低  búzhīgāodī (���:%� ��!���������"�#�����)' ���������������	
�(�!��&�
��I(�����（Mǎ Zhì

yuǎn 馬致遠）3&�
 ��)�����9@����
����'�*&��� ��� （《江洲司馬青衫淚》Jiāngzhōu Sī

mǎ Qīngshān Lèi）(�&
 遊手好閒 yóushǒuhàoxián (���:%� ������!�����������!� ��!"�
��#�������
���' ���������� �'+���&��*
 �������$�(����1���7� $�����/��� �'�������$�(�����7� $�&���� 7�� �1� （《新編五代史平話·梁史上》Xīnbiān Wǔdài 

Shǐ Pínghuà·Liángshǐ Shàng） �*4�"��   
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  �)  �#����������'��� ���������  ������3��$7(����*4�3!�����������'�#�������	%���*4��#������� '���������<��������������%��'���,��������#�����(!��������*4��#������!��
�  �#����������'����� ���������  "��
�!���3!� 青红皂白 qīnghóngzàobái (���:%� ����:��1�'(�&
���(")	
���&�
����"!��6 提心吊膽 tíxīndiàodǎn (���:%� �",��*'��������������!����#������'6 一模一樣 yìmmóyíyàng (���:%� �(�&
�����)�*�������!1�'� ����作惡多端

zuò�èduōduān  (���:%� �#�����3����)�*�����5'���!���� �*4�"��  
  2)  5��������	
��#��������� ���������  
  �)  5����������!	���  ��!��*4� (1) 5��������*��2��-�������!	��� �3!�地動

山摇 dìdòngshānyáo (���:%� �����
%��%�'����
� ������')�'&
' 風調雨順 fēngtiáoyǔ  

shùn  (���:%� ��#��!�
)'������<7 8�"�"�
�"��V'��� �*4�"�� (2) 5�������������-������!	��� �3!� 保國民安 bǎoguómínān  (���:%� *���
�*����$�����U��(�
��!��,��*4��)	 有眼無

珠 yǒuy ǎ nw ú zh ū (���:%� ��"��"!������ ��!�����:�
�����������������!��'� �*4�"�� (3) 5��������(�!��	���-(�!��(����!	��� �3!� 百計千方 bǎijìqiānfāng (���:%�  �������'(�(���� 油頭粉面 yóutóufěnmiàn (���:%� �"!�(����"!�"���(������� �*4�"�� �
����������� �5����������!	������
&��6 �"!�*4�� ����#������
���!�����   
  	)  5�����������*��2��-�����'�  "��
�!���3!� 俄虎撲食 éhǔpūshí(���:%� ����#�
�!����'��,���5('�(���� 心不在焉 xīnbúzàiyān  (���:%� ��
� ��!���"��'�!
  �*4�"��  
  �)  5�������������-����  "��
�!���3!�  不計其數 bújìqíshù (���:%� �����������!:���  莫知所措 mòzhīsuǒcuò (���:%� �:�����<7������(�&
��"����!�*4��)	  �*4�"�� 
  �)  5��������(�!��	���-(�!��(��  "��
�!���3!� 不二法門 bùèrfǎmén(���:%� ��2�������5''�'!�(�&
'�����)' 極樂世界 jílèshìjiè (���:%� �����)	
�!���������
' �*4�"�� 
  �)  5���������#��
�(������  "��
�!���3!�  磨磚作鏡 mózhuānzuòjìng (���:%� ��!
��*���������#���,��'� 弄假成真 nòngjiǎchéngzhēn (���:%� "�
�����������&�
�(
�����
&���"!�����)'��&�
���������*4�����  �*4�"�� 
  +)  5������������������ "��
�!���3!�  打草驚蛇 dǎcǎojīngshé (���:%� �(��(=���(���"&��斬草除根 zhǎncǎochúgēn (���:%� :
����:
�5�� �*4�"�� 
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 3)  ���<��'!�	
��#������ ��������� 
  �)  �#�����������(��(��  �#������ ��������� ���������*���K��(����&
5���<(�&
�*4����� �'���1���������3� �'������"!�!
� ����#��������!��������!
���� �"!�,����*4��#�������)��!��������� ��������� "��
�!���3!� 火上弄冰 huǒshàngnòngbīng (���:%� (���*
�!����'��,� ����*��!�(&
�!
��
� ���������� 7�*
� �2A（《氣英布》Qìyīng 

bù）	
�3�����������（尚仲賢 Shàng Zhòngxián）��������3��$7(��� ����� &8���&BC &�5�� （《調風月》Tiáofēngyuè）	
�����D���3�� (關漢卿 Guān Hànqīng) �*4�"��  
  	)  5��������	
��#����A��A�
� �#������ ��������� ����� �M����'���5���������*
�!���
�'��� 5'�(������'���!5����������!	��� ���*��2��-�����'� (�!��	���-(�!��(�� �����-���� �#��
�(������ ���������� �*4�"�� �����'�5������������(�' 5�������������!	���*���K
��!�������)'  ����3�"���	�*4� &��@������������#���� �#������ �#��)<$� �7 (�&
�#����<���5'��3�5����������!	�������*4��
���<7	
��#�������������	
�      ���������  �3!� 半更三夜 bàngèngsānyè (���:%� ����������&� ���'%�六街三市 liùjiēsān 

shì(���:%� ������&
�七損八傷 qīsǔnbāshāng (���:%� �'������������(��
�!��(���萬苦
千辛 wànkǔqiānxīn  (���:%� �",��*'��������)�	7 �*4�"�� 
  �)  ��*���	
��#���������!�����  �#�����#����������*����"�"!����� �#�����'�������"!���*���K��*���
�����(�%�� "��
�!���3!� 安邦定國 ānbāngdìngguó - 安邦

立國ānbānglìguó  (���:%� �#��(�������&
�����!���,� 裡應外合 lǐyìngwàihé - 裡迎

外合 lǐyíngwàihé  (���:%� ���������
� "�
��������� 正大光明 zhèngdàguāngmíng 

- 光明正大 guāngmíngzhèngdà (���:%�  �'������#�
�!��"���*"���� 明心見性          

míngxīnjiànxìng -見性明心 jiànxìngmíngxīn (���:%� �	����"��
�
�!��������� �*4�"�� �����"�"!����� ������:��)*�'��*4��
���� �������&
����3��#��������(����(�&
����(�&
�������������� 
������&
������"#��(�!�(���(��	
��#������5����������!	��� ������'��(��(,��!� ���������	
��#������������<�����*`DI�!������<�	�'�������
��! � �����'���(�%���,�����<�	
�����3�����&�"!
����� �"!
��'���(�%����������<�	
�����*�����*�  
  2.5  
����� 	�
��� �. ����
��'��!��:%�����* ��������� �*4������������!� (����&
�!�����'��������*��������3����� 6 ����,� ���"����� ����	
�5�� �� 75��< � ��M2���� �'��!��������"����(��*���������� �"!�#����������������!�������� �%�����������< (��������<, ".�.�. 



���<�5�) �*4�1��	�'����#���� �*4����
#��������*����"!�!
��������#����(,�:%� �M�����	
�����*�������������������1�����'������
�������� 
�%�� +����*+�������*4�+����'������*���K����*�����<����������*�*5'�"
'���� �������&���� �*"!��6 ����*���K�!� �)�+����*4��#�����'������ �"�"!��� �����!��*
 

������ 6  (���*�	
� 
 (��@�������'��(��(,�:%����� �!������	
����������&�
�������������� �'���! �����"�����"!��6 ���*���K
��!"���:�����"!��6 �3!� �� ���������	�� ��&
�5���< ���(��'��)��*�����  ")b�"�$����������'�)��$��� ������ �� *��*>Y�*��'����J�����
�������� ����'��7��(�� ��'�������$��(��  ����*:%�$���������*���� �(������"���:�����"!��6 ����*����$���
��'���  ������'��(��(,��!� ������!����������������&�
������"����"!����"����"�5������7��� ($��"�-����"�7 ���'��#�, 2552)�
����+����*������ (����&
�� �����1��1�"�#�(�!��

�����&�
�6 ���������#����5����$�7��������+����*����$���
��'���  '����&�
(��*������3!�����#��(�  
����� 
 
 
 
 

�*4�1��	�'����#���� (�. ����
�, 2547: 3) �*4�����!������"�!�����* �*����"!�!
��������#���������*���<��������)!��!
�(�������(,�:%� �M�����	
�����*�������������������1�����'������
�������� 
�%�� +����*+�������*4�+����'������*���K����*�����<����������*�*5'�"
'���� �������&���� � �)�+����*4��#�����'������ �"�"!��� �����!��*�!����#���� �� 7��!����� 

 (���*�	
� 	�
��� +��� �� 7*O 2512, 2547 �� 2552 "��#�'��
(��@�������'��(��(,�:%����� �!������	
����������&�
�������������� �'���! �����"�����"!��6 ���*���K
��!"���:�����"!��6 �3!� �� ���������	�� ��&
�5���< ���(��'��)��*�����  ")b�"�$����������'�)��$��� ������ �� *��*>Y�*��'����J�����
�������� ����'��7'�������$��(��  ����*:%�$���������*���� �(������"���:�����"!��6 ����*����$���
��'���  ������'��(��(,��!� ������!����������������&�
������"����"!����"����"�5������7��� 

2552)   �
����+����*������ ��������� ���� �!(������*���
&��6 �3!� (����&
���7"�� (����&
�� �����1��1�"�#�(�!��

�����&�
�6 ���������#����5����$�7��������+����*����$���
��'���  '����&�
(��*������3!�����#��(� ��������� ��3&�
��������*4������������(��!�����
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�*4�����!������"�!�����* ��������� ���'�������*���<��������)!��!
�(������ ��'��(��(,�:%� �M�����	
�����*�������������������1�����'������
�������� 
�%�� +����*+�������*4�+����'������*���K����*�����<����������*�*5'�"
'���� �������&���� 	�
��� +������#���� �� 7��!�����  

"��#�'�� 
(��@�������'��(��(,�:%����� �!������	
����������&�
�������������� �'���! �����"�����"!��6 ���*���K
��!"���:�����"!��6 �3!� �� ���������	�� ��&
�5���< ���(��'��)��*�����  ")b�"�$����������'�)��$��� ������ �� *��*>Y�*��'����J�����
�������� ����'��7'�������$��(��  ����*:%�$���������*���� �(������"���:�����"!��6 ����*����$���
��'���  ������'��(��(,��!� ������!����������������&�
������"����"!����"����"�5������7��� 

���� �!(������*���
&��6 �3!� (����&
���7"�� (����&
�� �����1��1�"�#�(�!��

�����&�
�6 ���������#����5����$�7��������+����*����$��3&�
��������*4������������(��!�����



 
 
 
 
 
 
 
 
 ������ 7  �� *��*>Y���&�
� 
 

������ 8  	�
��� ���&�
�������
&��6 �3!� (����&
���7"�� ������� �� ��"�7 __
 �
�������� �������!�)�"!��6 ��� "��
�!���3!� 
1)  �� �
���� 	.+������$��?���/�	�
��� 3��������"�����5'��3���
�(��2������$���� )�2  1���"!��3&�
�!���&�
�������	
��<��'�������������������&
����'�������������*4�*):)3��*��!�����*4�
��� ��:��A����B� �(������ 5*Z��!����A����J��&
�)��2��@��	
��)<2���"!��6 �����"����)��7 �����������������!��!������ �"!��&�
8[�8�
���"��*��&�
�6 �%���������!���	%��"��#�'�� (��!���"!��6 �&
������
��(=!����*���������
�1�=�1�1�= (��!3!���&
�)<2���
&��6 
����3!���!�������(����*K���"�2������)1���V�2�c 1���3����������*4�

�� *��*>Y���&�
� 	�
��� *��'����J�����
� ����������������'�������$��(��

 
 ���&�
�������
&��6 �3!� (����&
���7"�� ������� �� ��"�7 __

�
�������� ����������3������1������3�����$%����������(7��&�
����	
� ��!�)�"!��6 ��� "��
�!���3!�  �� �
���� 	.+������$��?���/�	�
���  (�	�������, 2547) �*4�����#����<����3��������"�����5'��3���
�(��2������$���� )�2  1���"!��3&�
�!���&�
�������	
��<��'�������������������&
����'�������������*4�*):)3��*��!�����*4�
���� �<��'�����
��*���
�'��� ��:��A����B� �(������ 5*Z��!����A����J��&
�)��2��@��	
��)<2���"!��6 �����"����)��7 �����������������!��!������ �"!��&�
8[�8�
���"��*��&�
�6 �%���������!���	%��"��#�'�� (��!���"!��6 �&
������
��(=!����*���������
�1�=�1�1�= (��! ��5 2���"�7�����'�"!��6 ������3!���&
�)<2���
&��6 
����3!���!�������(����*K���"�2������)1���V�2�c 1���3����������*4�
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*��'����J�����
� ����������������'�������$��(�� 

���&�
�������
&��6 �3!� (����&
���7"�� ������� �� ��"�7 __ 
$%����������(7��&�
����	
� 	�
��� ��

�*4�����#����<����3��������"�����5'��3���
�(��2������$���� )�2  1���"!��3&�
�!���&�
�������	
��<��'��������� �<��'�����
��*���
�'��� ��:��A����B� �(������ 5*Z��!����A����J��&
�)��2��@��	
��)<2���"!��6 �����"����)��7 �����������������!��!������ �"!��&�
8[�8�
���"��*��&�
�6 �%���������!���	%��"��#�'�� (��!��� ��5 2���"�7�����'�"!��6 ������3!���&
�)<2���
&��6 
����3!���!�������(����*K���"�2������)1���V�2�c 1���3����������*4�
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���������)<�!����� ����#��(�������'������� 	�
��� ����!�)����*��3=� ���3!�*4�� �����������
!���
��"!��)�� ���
�!���'��� 
2)  ���$%������9����	�
���/����&'$	'� (Xiè Yùbīng,1995)  ����$%���+����*�������������'���*����"������*4��� ���2�����* ����*:%����� �!������	
����<����3��������(��!����� 
3) ���"��������&��*
 ���.
 ������
��&#��"��.
 &�1 &���.
 ���/����&'$	'� 

(Xiè Yùbīng,2000)  �������$%����������(7���� �!������	
�(�)������(��������(��!�����  ���:%������(�&
�������"!��	
��� �����������<�������������&�
��&
 �����9� ���&������D �� ���������  
4)  &�1 &��� (��&'����1�&(�� ) �� /����9����'�*����&�G�&'&�1� (����$�� ������, 2547) 5'��������(7:%������*4���	
���2���3��(���������:%����� �!�����������3&�
'���!����*����$���  

 

                    ������ 9  (���*�(����&
 ��������� 
����������������
����  ('���A���) ������ 10  (���*�(����&
 &�1 &��� (��&'����1�&(�� ) �� /����9����'�*����&�G�&'&�1� ('���	��) 
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����� 3 
 ��	
�	�
�
����	����
���������� ���������  

  ������������	�
�
�����������������������������������
 758 �	�
�
����� �	�
�
�
�
 ��������� ������� �����!�����"#��$%��$%�� &'�
 �	�
�
�	� �()*�������� �� &)+
� 
 &�,���%���-�������� �����!�����"# ���$���-����������!�����"#� �
����. � ����
 ��������&'�
 ���������
�/���$
����	� �	� �%����	� )�/���$�,�)��&0� �
������������
1#������������
1#&)+
������������*
�
�
 �
�%$�,�)�/���$
���. �	�*��%/�	�����)���2$
 ���3���
�����'��&�
*%/����������
1#&���$
���&���&���
��
����	����3 �� �
��
����&
 
������	�
�
�
�
� �
���������
1#������������
1#3���	�����. ��)�/���3��
&)+
�	�
�
$�,���&������������ �����!�����"#3���	�
�
�
 &�,���$ ����*%/&3 ���4�����3���	�
�
�
!� '��&�
����3��
 �	��$ ����*
��
 ���/��
������&���3���	�
�
�
*%/�����()*�������%/�%���
�	�
�
4����
��&)+
��
��� 
  3.1  ����	�
������������������������	������������� 
  &�,���%���-�������� �����!�����"# �������!)�5�/�%���-�������� ��4����
�����  
Zhū Déxī (2008, 95-173)  !� �%���!� �������
 6 ������ �� !� *�� ������ ��4��)�/1�
-4��*���  ������ �������-���� ������ �������-$
���&����  ������ ��$
���$%��-$
���3���  ������ ���(�3
�
*%/������ �������&��� 1   *��%/������ ��)�/���3��
������
)�/���������
&)+
$%�� �&������������ ������ ��&���
��
�������-)�/���3��
������
)�/����������
                                                   
  1  - ���������	��
����-	������(主謂結構)
���������	��
�������	������  
     - ��������������-���� (述賓結構) 
���������������������     
     - ��������������-���������  (述補結構) 
��������������������������  �������������������������������� ����������������� !�"���#�$��%������&���������'�(����  
     - �����������������-����&��� (偏正結構) 
������������������������&��� (���)�����&�����*����������������   
     - ������������&� (聯合結構) ����������������������������&!�+

������� ��������)����+
       - ����������������)�� (聯謂結構) 
�����&!�����������)������������)&!�+
��)������� �������)�������)������
,�#)���*�������*���)����%��
,��)��)�����-+��   
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������
!�  
������������ ��)�/�������%���*% � ����  Wáng Qín (2006, 208�212) ��!� �%����1���������� ��3���	�
�
�
!� ��� $���-���9&�":#�
���)�/�����
3��$
���$%��*��%/$
���4���
�	�
�

��
. �9&�":#������ ������%���!����������9&�":#������ ��4����
 *��&
,�������	�
�
�)�/��������&)+
�������
�
�
�%��&)+
�%����	��������� ������ ��3���	�
�
����%���"/��&���,� ���������
1#3�������� ���	������(��
�	����	�&���
��
 *����$ &$5
��������� ��
��
�%	����������  *� ��������� ���	�
�
�/�' �9&�":#4����
);�����
&)+
$%�� *���5����%���"/4����
����")���2��(�� ��  *%/&
,�������	�
�
4����
*�������$�����%��<���<��< �
 ���
��
�9&�":#������ �����!��&���*���%���"/&)+
�/
��&��� *������%���"/< �
$%��'��
 �	��$ ������ ��3���	�
�
�����<��< �
*%/$%��$%�� ���
�  
1)  ������ ��4��)�/1�
-4��*��� (主謂式) 

 ���
)�/���3���	�
�
����������
1#���)�/���� ��������-(��%���-��*%/�������%���-�� � 3 �()*������ !� *��  
 �)  �()*��)�/1�
-����� (主謂型) 

  )�/���� ��)�/1�
*%/����� &)+
���������
1#*��������-(��%���-��*%/�������%���-�� ��������&'�
 野心勃勃 yěxīnbóbó $���-�� >( ������/&���/��
&��
��� ����$?��@A�(�  )�/���3��
��� $
���)�/1�
 yěxīn *%/$
�������� bóbó &)+
� 
   
  3)  �()*��)�/1�
-�����-���� (主謂賓型) 

  )�/���� ��������
 !� *�� )�/1�
 �����*%/���� ��������&'�
 葉公好龍

yègōnghàolóng �	�
�

�&������
���
&�,���'��'���
$
����
���%&�� ',�
'���������� �������������
BC������)���2����$ &$5
 *��'��'��&�,�����������������%������$
 �	�
�

����$�������-���
���(>��&>�
&$�,�
'������������$
��� *���
��������*% �!��!� '������
��
 ����' *�������$�����!���  �	�
�

�)�/���3��
��� $
���)�/1�
 yègōng $
�������� hào *%/$
�������  lóng  &)+
� 
  
  �)  �()*��)�/1�
-�����-$
���&���� (主謂補型)  

  )�/���� ��������
 !� *�� )�/1�
 �����*%/$
���&���� ��������&'�
 川流不

息 chuānliúbùxī ����$���������������,� ��/*�
�	�!$%��(������!��3����� �' �
���&)���&���>( �
$�,��-������?��!)����(�!��3����� �	�
�

�)�/���3��
���$
���)�/1�
   
chuān $
��������  liú *%/$
���&����  bùxī  &)+
� 
   
 2)  ������ �������-���� (謂賓式) 

 ������ ��
�)�/���� �������*%/���� $�,��%���!� ����,� ��������	�%���	�����������$
���*%/������-(������
��
�	���(� ��������&'�
 逼上梁山 bīshàngliángshān ����$������
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���������,� -(��������$ 3��
4(&3�&$%�� �	�
�

��' �
&'��&)���&������-(��������$ �	���������2$�,�-(��������$ �	���
�����������
!��!� �������  �	�
�

�)�/���� ��$
�������� 
bīshàng *%/$
�������  liángshān &)+
� 
   
 3)  ������ �������-$
���&���� (謂補式) 

 ������ ������������
1#�/$���������$�,������/�	�*%/$
���&������'����1����3�������%���"/3�������/�	�
��
. ��������&'�
  置之死地   zhìzhīsǐdì $���-�� ���������������$ �
�,�
�
����*%/����(��
�4����������'������!)!�    �	�
�

�)�/���� ��$
��������  zhìzhī *%/$
���&����  sǐdì &)+
� 
  
 4)  ������ �������&��� (連謂式) 

 4���
�	�
�
)�/���� ��������%����% &�����
���%	�������&���3��
3��&$�����"# �%����,� ������%� �
$
 �&���3��
���
*% ����&���������%� �
$%�� !�������-�%���	�*$
����
!�  ��������&'�
  畫蛇添足 huàshétiānzú ����$����,� &���3�&3 �!)�
4��3���(  &)+
���&)���&)������	����&��
!)�������	�&)+
 *%/����$ &���������������"  �	�
�

�)�/���3��
���������%  huàshé *%/  tiānzú &)+
� 
   
 5)  ������ ���	����$
 ��� (兼語式) 

 �
�	�
�
*��%/�	�
�
�/��	�$
����	����	�$
 ������������,� &)+
����3����������$
 �*%/&)+
)�/1�
3����������$%�� &
,�������	�����%�������$
 ������&��������� ��
����%���"/����%��� ��������&'�
 令 人 髮 指 lìngrénfàzhǐ $���-�� �	��$ �
�( ������1�
>�����  )�/���� �����������%  ������%� �
$
 ��,� lìngrénfà )�/���� ��$
�������� lìng *%/$
������� rénfà ���
������ �
$%���,� zhǐ &�,�������"��������$���*% � rénfà &)+
����$
�������3����������*��*%/&)+
)�/1�
3����������$%��  ���
��
���-,�&)+
�	����$
 ���  &)+
� 
   
 6)  ������ ��$
���$%��-$
���3��� (偏正式) 

 ���
)�/���$%��������
3���	�
�
����������
1#�
%���"/3��������-(��	����$�,�3����������������	����$�,�3���
��
. $
���$%���/��(�3 ��$%��*%/$
���3����/��(�3 ��$
 � *���&)+
 2 )�/&4����� !� *��  
  �)  $
���3���-
��（定中關係） 

  $
���3�����(�� �
$
 � �	�$
 ���3���$
���$%����&)+
��
����(�� �
$%�� ��������&'�
  世外桃源 shìwàitáoyuán ����$����,���
� ������3������%�4��
�� �%���!� ���&)+
�%��
����������*��������3 !����������3#$�,�&�,��� �
��. �������
 );�����
�' 
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&)���&����4��*��% ���
��
�
���������(�"#�� ���
���� �
  �	�
�

�)�/���� ��$
���$%����&)+

���%�,�  táoyuán   *%/$
���3���  shìwài &)+
� 
   
  3)  $
���3���-�����（狀中關係） 

  $
���3�����(�� �
$
 �&'�
&�����
 �	�$
 ���3���$
���$%����&)+
�����������(�� �
$%�� ��������&'�
  半路出家 bànlùchūjiā $���-��  �
����'&�,����&)+
>( �$?�*% �  ��!� ��'&��
����*��&�5�. �
);�����
$���-���
��&)%��
&� 
���&��
&�,��>��
!)�����$
���*% �$�,��
��&)%��
��
&�,��>��
����%���
!)*% �  �	�
�

�)�/���� ��$
���$%��&)+
������%�,� chūjiā *%/$
���3��� bànlù  &)+
� 
   
 7)  ������ ���(�3
�
 (聯合式)  

 ���
)�/���*��%/���
3���	�
�
�
�	�$
��&�����
 *%/
	���&��������
 �����-*���)�/&4�!� &)+
 
  �)  �	��(�3
�
（并列聯合） ��������&'�
 悲歡離合 bēihuānlíhé $���-�� )�/��*%/�����( ������)�/&4��
'����
���# !������/&)+
�������&�� � ������3 ������%�$�,������
�� &)+
� 
  �	�
�

�)�/���� ���	����	����%���"/3
�
��
 !� *�� bēi 
huān lí *%/ hé *��%/�	�% �
������	���?&�����
 �����-*)%���&���&3 ���� E*%/F ���
�/$�����	�*��%/�	�!�    &)+
� 
   
  3)  )�/1�
-������(�3
�
 (主謂聯合）��������&'�
 山高水長 shān 

gāoshuǐcháng $���-�� 4(&3��(�%	�
�	���� ����"$���-��',��&���3������%$
���. �������-�	�����(�����'���%(�'���$%�
 );�����
�' $���-����?��"��
�����$?�%��<��� �	�
�

�)�/���� �� ������
��3
�
��
�,� shāngāo *%/ shuǐcháng *��%/���
)�/���� ��)�/1�
 shān 

/shuǐ *%/����� gāo/cháng ���%	���� &)+
� 
   
  �)  �����-�����(�3
�
(謂賓聯合）��������&'�
 損人利己 sǔnrén 

lìjǐ $���-�� �	�� ��>( �,�
&�,���$ �
&��!� )�/��'
# �	�
�

�)�/���� ��������
��3
�
��
�,� sǔnrén  *%/ lìjǐ *��%/���
)�/���� ��$
�������� sǔn/lì *%/$
������� rén/jǐ ���%	����  &)+
� 
   
  �)  �����-$
���&�����(�3
�
 (謂補聯合）��������&'�
 走來走去 zǒulái 

zǒuqù $���-�� &��
!)&��
��� ��������/�����/����$�,�����%��  �	�
�

�)�/���� ��������
��3
�
��
�,� zǒulái *%/ zǒuqù *��%/���
)�/���� ��$
�������� zǒu/zǒu *%/$
���&���� lái/qù ���%	����  &)+
� 
   
  �) $
���3���-�	�
���(�3
�
  （定中聯合） ��������&'�
 千軍萬馬

qiānjūnwànmǎ   �$����
�
� �$�,�
���  �' ���������������(�����&3 �*35� $�,����$���-��
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&������������ ���5!�   �	�
�

�)�/���� ��������
��3
�
��
�,� qiānjūn *%/ wànmǎ *��%/���
)�/���� ��$
���3��� qiān/wàn  *%/�	�
�� jūn/mǎ ���%	���� &)+
� 
   
  0)  $
���3���-�	�������(�3
�
（狀中聯合） ��������&'�
 突飛猛進

tūfēiměngjìn $���-�� �����G
�$�,������ ��$
 ������&�5�&)+
��&�� �	�
�

�)�/���� ����� ���
��3
�
��
�,� tūfēi *%/  měngjìn *��%/���
)�/���� ��$
���3���  tū/měng *%/�	������  fēi/jìn ���%	���� &)+
� 
   
 
 ��������&���/$#�	�
�
�
�
 ��������� ����2&�":#������ ��3 ��� 
����� *� ����/�����-
	��	�
�
�
���
�$?��
 ��������� �����)�/&4����&�":#3��$���0�
����%���3 ��� 
!�  *���5�����	�
�
!�������-���&3 �)�/&4�!�  &
,�������	�
�
�
�
 ��������� ������� �����!�����"#$%��$%�� ��������*%/�����&���/$#������ ������. 3���	�
�
�
�
 ��������� �/�%���-���
$��3 ����!)  
 3.2  ����	�
���������������	�������� � ��������� 
 &�,��
	�$%��&�":#������ �����!�����"#����&���/$#�	�
�
�
�
 ��������� ����� �����-���)�/&4�!� ���
�  
 3.2.1     ����	�
����!�"���  
              �	�
�
����	�
�
�
 ��������� &)+
�	�������
�
��  *��&�,���' &)+
�	�
�
�%����!� �����$����,��-������%$�,�����3�����	�
��'�&0��/
��
. &���
��
 *��$���
���,�
���*�����(�� �� �	�
�
&$%��
�!��������� ��!�����"#4���
��. �������-*���������!)!� �� -,�&)+
&����	�$
����	�&���
��
 &'�
 
  阿 彌 陀 佛 ēmítuófó &)+
�	��������#�
4�����
��H� ����$���������������,� ��/�����4���1&� � �
����&',��3�����1���
�@A���$���
 ��/���1&� �*%/��/��1�����#���(�&)+
�	�
�
��� *%/��/���1&� �*��%/��/���#�5���
*�
&)+
3���
 �
���4�#��3�����($�(���%���-����/���1&� ���/���#$
�����/
����� �����4/ ��
$���-�� >( �*���������
!���	���� ��/���1&� ���/���#
��-����(��
�����#@;I��/��
����
�
����� ��3��� >( ����!)&����
��
*�

��/�����-���%���/����������1�?�"!� ���>( ����
!) ���
��
 >( ��)���-
��/!)&����
��
*�

����� ��4��
�-�� ��/�����4���1&� ���(�&��� (��% �����, 2532) &�,������&',��
�*���$%�����!) ��/
��3����/���1&� ���/���#
�����%��&)+
�	�&���3�
$�,��	�����
��
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'��� �
����!)�' �
'���)�/�	���
 *%/�%��&)+
�	�
�
�
����� ��
�
��*���-������ �
��
$�,�*�������3����"���&��&� �$�,����������K���1�K  
  阿鼻地獄 ābídìyù  &)+
�	��������#�
4�����
��H���&'�
��
 ����$����,� 
���&��  ����&',���
���1���
�!� �%���-�� ��
*�
��
��>( ����/�	���)��������'���� ��!)&�,��'��' �������>������$%�������
��
 ���)���
��
��
�/���(�����$��*)�3���$?� *%/�
�����������% �� �&��
��
-,�&)+

������(�'��
��	������ �&���>( ����/�	�����>���������
*��&���
��
��� ����
��3��
� ("���# &����
���%, 2541) &�,��&)+
�	�
�

��
 �	�
��' �
&'������$���3�����&)���&��� $���-����������,��
 3������&)+
1��� ���9���(������*� 
*� 
 $�,����$���-���-�
���"#�������������%	����*%/!������
���!� ����.  
  �	�
�
4����
��&���������
	��	�������
�
�����' 
��
���(�&)+
�	�
�
!�����
��&�,��&������������ ��'
���,�
. �%����,��&��� 2 �	�
�
&���
��
  
 
 3.2.2  ����	�
��#�����$��-#���	!� 
  ������ ��
���(��
%���"/3��)�/��������(�"# &�,��
	��	�
�
����&���/$#�/����� �	�
�

��
)�/���� ��������
)�/���$%���,� 4��)�/1�
*%/4��*��� �����-*������&)+
 3 )�/&4��������%���"/3��4��*���  ���
� 
  3.2.2.1  ����	�
�����$��-��%�� 
               ��������&���/$#�	�
�
������ ��)�/1�
-�����
������ �	�
�
��������� ��&'�

��/)�/���� �����$
���$%���,� )�/1�
*%/����� )�/1�
���&)+
�	�
�� 
���%$�,�*� *���
�)�/����5!�   ���
�����
��
����$
���3���� �
$
 � *��� ��!�������$�,�$
���&�������$%��  �	�
�
�������
�$?�������� ��!��<��< �
 *���5�����	�
�
�������<��< �
��(�� �� �%����,���
�)�/���*�����(��
�/$����4��)�/1�
$�,�4��*���  &'�
  
 ���������� 1 

毛 骨 悚 然 

máogǔsǒngrán    1             2      1-2  ������ ��)�/1�
-����� 
  ���������� 1 毛骨悚然 máogǔsǒngrán $���-�� ����(��
�����$����%���
3
%��*%/&�����
$%��  �	�
�

�)�/���� �����
�	���?&���������
&���
��
�,� máog ǔ �	�$
 ���4��
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)�/1�
 *%/ s ǒ ngrán �	�$
 ���4��*��� *%/&
,����������4��)�/1�
*%/4��*�����(��
�/����	������(� ���!�������-*����&���/$#!� ��  
 ���������� 2 

天 理 難 容 

tiānlǐnánróng      1             2       1-2  ������ ��)�/1�
-�����                3     4   3-4  ������ ��$
���3���-�����  
  ���������� 2  天理難容 tiānlǐnánróng  $���-�� ��?'������#������/�$ �4��!�  �' �%������4���
���	����'���' �����. *� �/�(&$�,�
��3�����
'���3"/*��� ��������5�/-(�%���� �	�
�

�������� ����<��< �
�����	�
�
�
���������� 1 ���� tiānlǐ �	�$
 ���4��)�/1�
*%/ nánróng �	�$
 ���4��*��� ���
��
��������-*����&���/$#  nánróng !� ��'��
$
�������� 
nán  �	�$
 ���&)+
�	��������&��"#3����	������ róng 

 ���������� 3 
恩 將 仇 報  

ēnjiāngchóubào  1             2        1-2  ������ ��)�/1�
-�����            3        4    3-4  ������ ��$
���3���-�����         5     6     5-6  �����-���� 
  ���������� 3  恩將仇報  ēnjiāngchóubào $���-�� ���?��"����
�,�
*���%��-(��

��
����$��$%��$�,��	��$ &���� ��������
��%���"/��*���������!)������������������3 ��� 
 &���/������������������3 ��� 
 4��)�/1�
*%/4��*����%���"/������ �%����,���	�
�
&�����
��� *���
��������
� 4��)�/1�
&)+
�	�&��������#&����,� ēn ���
4��*���&)+
�%����	��,� jiāngchóubào *%/&�,����&���/$#�%����	�
��������� �%����	�
����&)+
������% �$
���$%��&)+
�	�������,� bào *%/�$
���3��� &)+
������% jiāngchóu �����������%
�)�/���� ���	�  ����� jiāng  �������$���*%/��1����' &$�,�
�����  把 bǎ ��	�
�� chóu  &)+
����  
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 心神不

安 xīnshénbù’ān $���-�� %��%�%��%
 ������/��	��/��� 變化多端 biànhuàduōduān 



 

 

29 

$���-�� &�,������<��< �
$%��$%�� !�����������!� ������� 窮寇勿追 qióngkòuwùzhuī $���-�� !�����!%�� �
$�,�<�	�&����
��!�������(   *%/遊手好閒 yóushǒuhàoxián $���-�� �%����
��&��*���	���?!)��
. !������	���
�	���� &)+
� 
  
 

  3.2.2.2     ����	�
�����$��-��%��-���& 
                  ��������&���/$#�	�
�
������ ��)�/1�
-�����-����
������ �%���"/�	���?�,� $%�����*����	�
�
���!� &)+
������
�,�4��)�/1�
*%/4��*���*% � )���2���4��*�����������-*������&)+
�����*%/����!�   ���
�$?�*% �)�/1�
�/&)+
�	�
��$�,�
���%  ��������&)+
��������&���$�,��$
���3���
	�$
 �  *%/�������&)+
�	�
��$�,�
���% &)+
��
�����&������
������ ���()*��
�  *��%/���
)�/����/��	�
�
�����#!��&�����
 &'�
 
 ���������� 4 

風  卷  殘  雲 
fēngjuǎncányún  1          2   1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���         3       4   3-4  ������ �������-����               5    6   5-6  ������ ��$
���3���-
��   
 

 ���������� 4 風卷殘雲 fēngjuǎncányún �	�
�

������$����������������� %�$��� �
&��&�O����/�����/������!) ����' $���-�� ���������
������/�%/�(���� ������ ���	�
�
�
��������
� �/&$5
!� ���)�/1�
&)+
�	�$
��������#�,� fēng ���
�	�������5&)+
�	�$
��������#&'�
&�����
�,� juǎn *������&)+
�	���������#�,� cányún �	��$ ������ ���
�	�
�

�!�������� �%����,� 4��)�/1�
�&���$
��������#*��4��*����-����������#    
 ���������� 5 

秋  風  過  耳 
qiūfēngguò�ěr    1           2   1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���               3   4   3-4  ������ �������-����  5   6    5-6  ������ ��$
���3���-
��  
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 ���������� 5 秋風過耳 qiūfēngguò�ěr &�,�������"�����$���3���	�
�

�������������/*)%��� %��
H�(��!� ����>��
$(!) �' $���-��!�������$�,�!��&$5
&�,������&�,������&)+
�����	���?  ������ �����!�����"#3���	�
�

��/*����������	�
�
�
���������� 4 �%����,� �	�
�

��)�/1�
��������#�,� qiūfēng �����4��)�/1�

�)�/���3��
������	�
�� fēng *%/3���� ���	�
�� qiū ���
4��*����5���������#&�����
 
��
�,� guò�ěr �����4��*���
�)�/���� ���	������ guò *%/���� ěr 
 ���������� 6 

耳  聞  不  如  眼  見 
ěrwénbùrúyǎnjiàn    1                  2            1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���                  3         4       3-4  ������ �������-����              5   6      5-6  ������ ��$
���3���-�����   7    8                7    8    7-8  ������ ��4��)�/1�
-4��*��� 
 

 ���������� 6 耳聞不如眼見 ě rwénbùrúy ǎ njiàn �	�
�

������$����������	�
�
!����� ���)�����!��&�����&$5
 �' $���-��&$�����"#��������$��*��!� ��
!� B;����5!�������-�$ �����( ���$�,�&3 ���*���*� �&���������)�/����&��� ���
&�� �	�
�

�<��< �
�������������� 4 *%/ 5 )�/���� �� 4��)�/1�
 ěrwén *%/4��*��� bùrúyǎnjiàn 4��*���)�/���� ������� bùrú *%/���� y ǎ njiàn ������
�����&��3���	�
�

��,�����)�/1�
*%/����������� ����&$�,�
��
*%/�(�3
�
��
 �%����,� ěrwén *%/ yǎnjiàn )�/���3��
�����4��)�/1�
 ěr/yǎn *%/4��*���  wén/jiàn  ���%	����  *����$ &$5
�������' %���"/�(�3
�
&)+
������
����' �
����� ���	�
�
�
�$ ������ ���
�����&�������	������  rú  *%/$
���3��� bù   
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 病入膏

肓 bìng rùgāohuāng $���-�� �����)A��$
��!�����������$�,��-�
���"#��
*�����    
七竅生煙 qīqiàoshēngyān $���-�� ���$�
-��3���� 一客不犯二主 yīkèbúfàn�èrzhǔ $���-�� 1��/���$ �
�
&�������������$�� !���	�&)+
� ������
�
�,�
�� 眾毛攢裘 zhòng 

máozǎnqiú $���-�� �������������&%5�. �
�%��&)+
�����$?� *%/ 請將不如激將 qǐng 
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jiàngbùrújījiàng $���-�� $��� ������$ �
$
����	������� ����' �	��(�)�/'�)�/'�
&��������$ &3�&�����
/������������&'�?&3������� &)+
� 
  
 
  3.2.2.3  ����	�
�����$��-��%��-'�(��)	�%& 
               ��������&���/$#�	�
�
������ ��)�/1�
-�����-$
���&����
������ ������ ��
��% ����������� ��)�/1�
-�����-���� *��4��*����
������ ��
��/*������&)+
�����*%/$
���&����  $
���&�����/&)+
������%���"/$�,�>%%��1#3�������
��
. !���'�������&)+
>( ��������/�	�3������������� $
���&�������&)+
�%����(��
��
��$�,���������5!�   &'�
 
 ���������� 7 

水  洩  不  通 
shuǐxièbùtōng  1          2           1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���        3        4        3-4  ������ �������-���
&����              5     6     5-6   ������ ��$
���3���-�����  

 
 ���������� 7  水洩不通  shuǐxièbùtōng �	�
�

�$���-�� 
�	�!�������-!$%>��
!�   �' �
���&)���&���-���-�
����*�������&���$�,����*
�
���. �	�
�

�)�/���� ��)�/1�
 
shuǐ �����$%�� xiè *%/$
���&��������� bùtōng  <���$
���&����)�/���3��
����	������ tōng *%/$
���3��� bù &�,��&������!�����"#);�����
����%���!� ��� ������ ��
�-,�&)+
�())2�&�13��$
���&�����������&)+
!)!�  （可能補語 kěnéng bǔyǔ） 

 

 ���������� 8 
月  明  如  晝 
yuèmíng rúzhòu  1           2          1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���        3        4        3-4  ������ �������-���
&����              5     6     5-6   ������ �������-���� 
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���������� 9 
恩  重  如  山 
ēnzhòngrúshān  1          2           1-2  ������ ��4��)�/1�
-4��*���       3         4        3-4  ������ �������-$
���&���� 

                      5     6     5-6   ������ �������-���� 
 

 ���������� 8-9 
�&)+
�	�
�
��������� ��&$�,�
��
���)�/��� 月明如晝 yuèmíng 

rúzhòu $���-�� ��/��
��#���������%����
 �	�
�

������$���������*%/&)+
���������1���'������3 ��  ���
���	�
�
$
����,� 恩重如山 ēnzhòngrúshān  $���-��  ��/��"�����$?����4(&3� �' �	�$����%���-����?��"��>( ��>( $
�����/�	��$ *����>( $
���������������$?���� &)+
��/��"��������	�*%/
��������  �	�
�
�������
�&����� 
� ��)�/1�
 �,� yuè/ēn ���
��
���&)+
�	������$%���,� míng/zhòng *%/��
� ��&)+
$
���&�����������������
��
. �%���"/&'�
!� 
��
�5�,� rúzhòu/rúshān $
���&����&'�

��/&���!� ���$
���&�������>% (結果補

語    jiéguǒ bǔyǔ)�
!�����"#);�����
  
 
����� 3 �	�
�
3 ��� 
*% � !��)���2�	�
�
�,�
 
   ���)!� ��� �	�
�
��������� ��4��)�/1�
-4��*��� �����-*������&)+
 3 )�/&4����� !� *�� )�/1�
-�����  )�/1�
-�����-����  *%/)�/1�
-�����-$
���&����  
 
 3.2.3  ����	�
����%��-���& 
           ��������&���/$#�	�
�
�
������ �������-����
������ )�/���� ��������
$%��!� *�� �����*%/���� ��������������*%/��������$
���3���� �
$
 �!�    &'�
   
 ���������� 10 

洩  露  天  機 
xièlòutiānjī    1           2        1-2  ������ �������-���� 
 

 ���������� 10  洩露天機 xièlòutiānjī  �����$������&)T�&>�����%�������#  ����' ���>( ������������-�
��������"#&�,���������	�%���/&���3��
�
�
��� $�,�����' �
����&)���$���-�����&)T�&>�����%����!������/&)T�&>��5!�  ������ ��3���	�
�

�)�/���!)
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� ���	������ xièlòu  *%/�	�
�� tiānjī ���	�$
 ���&)+
���� �	������*%/����
�!�������&���/$#���������
1#%�!)!� ��&
,���������������(��
�/����	�*% �  
 ���������� 11 

掩  人  耳  目 
yǎnrén�ěrmù  1         2            1-2  ������ �������-����         3         4        3-4  ������ ��$
���3���-�	�
��  
 

 ���������� 11 掩人耳目 yǎnrén�ěrmù �	�
�

������$����������������� )T�$(*%/��3���
 $���-�� ����� ��&�,���&�5�&�,��$%��%��!���$ �
�,�
����( ����&)+
���� ������ ��
�*���&)+
�	������$
��������#�,� yǎn  ���
����
��
���������#�,� rén�ěrmù  ������������#
����&)+

���%��
&�������	�
��$%�� ěrmù 3���� �� rén  ����(�� �
$
 �  �/&$5
!� ����	�
�

������<��< �
�����
����  
 ���������� 12 
不  當  人  子 
búdàngrénzǐ    1           2        1-2  ������ �������-����  3    4       3-4  ������ ��$
���3���-�����             5      6    5-6  ������ ��$
���3���-
��    

 
 ���������� 12  不當人子 búdàngrénzǐ �����$������ !�������&)+
%(�3���
 !��&$�,�
�
1���������!) �' �
�������%���)�/"���������
*��� ������"#���1 �	�
�

�)�/���� �����
����� búdàng *%/���� rénzǐ �����
��
&������������ ��$
���3���-�����  ��� dàng &)+
�����$%�� *%/� bú  3�����(�� �
$
 �  ���
����&�������	�
��$%�� zǐ *%/$
���3���  rén 
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 略知一

二 lüèzhīyī�èr $���-�� &3 ���&�,������
��
. &���&%5�
 �� 大鬧天宮 dànàotiāngōng $���-�� %��3��
��������2$�,�)2�����不念舊惡  búniànjiù�è $���-�� �������-������>��&�����&���	� ���"��$ �4��不知死活 bùzhīsǐhuó $���-�� !���( ���&)+
$�,���� !��!� 3�������不吝
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珠玉 búlìnzhūyù $���-�� ���"�����&������	��(���
���� ���"���
�������� *%/不識賢愚  

bùshíxiányú $���-�� !�������-*��*�/�'���  &)+
� 
  
 
 3.2.4     ����	�
����%��)���� 
  ��������&���/$#�	�
�
�
������ �������&���
������ )�/���� ��������%&',��������
����*������%3��
!)  *������	�
�
����$���&���������%����%&',��������
&���
��
 ���!�����������
��
 %���"/&��
���	���?3�������� �������&���
��,� ���&���%	����������%��&���3��
���%	����3��
��
 �%����,� ������%� �
$
 �&������
*% ����&���&$�����"#�
������%� �
$%�� �����&���
�!�������-�%���	�*$
��!�  &���/����$����/&)%��
*%/���*�����&3 ���  ������ �������&���
����)���2������%*�������-����  ���������	�
�
�
������ ��
�!� *�� 
 ���������� 13 

附  耳  低  言 
fù�ěrdīyán       1          2      1-2  ������ �������&���  3    4    3    4    3-4  ������ �������-���� 

 
 ���������� 13  附耳低言 fù�ěrdīyán  $���-�� ��/<����/<�� &)+
����������%��������������$
����/$�����
$�,��/$�����%���  �	�
�

������$����������������&$5
4��!� '��&�
*%/!��� �������%��<���
��  fù�ěr    &)+
�%����%*����)�/���3��
��������  fù  *%/���� 
ěr  $���-�����&���$($�,����&��$(&3 �*
� ���
������%$%���,� dīyán  &����������� dī  *%/���� yán $���-�� ����	��$ �	��(�
��
�&�����	�%�$�,�����(�&��. 
��
&��  �����������
��/&$5
%���"/3�����&�%,��
!$�'��&�
��� �	�&)+
 � ��&������*
�$($�,�&���$(&3 �$����
 ��������(�&���&�������   
 ���������� 14 

煉  石  補  天 
liànshíbǔtiān     1          2      1-2  ������ �������&���  3    4    3    4    3-4  ������ �������-���� 
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 ���������� 14  煉石補天  liànshíbǔtiān  ����$��������������$���-�����$%��%/%��$�
*% �
	�!))/BC���*$������  �	�
�

����������	�
�
����� ���%��
��������	�����#3���
  ��/
��
U$����
	�$�
$ ��!))/� ��BC�������  '����$ �%��
���#� 
4��  �	�
�

�
	����' �
����$���&)���&���  $���-�����*������������-$�,������/�	���������&�,��'���*� !33 �>���%��3��)�/&��$�,�3����V��%  ��
&)+
���'���&$%,��$ )�/'�'
� 
4��&$�,�
���������3����/*��
U$�����
�	�
�
  &�,�������"���������� ��  �	�
�

�&$�,�
����	�
�
�
���������� 13 ���)�/���  �%����,�  )�/���� �����������% liànshí  *%/  bǔtiān  ������������%
�)�/���3��
�������� liàn/bǔ  *%/���� shí/tiān ���%	���� *%/&$5
!� '�����  
liànshí  $�,����$%��$�
����&������
��� bǔtiān  $�,�
	�$�
��)/BC�  
 ���������� 15 

撮  土  焚  香 
cuōtǔfénxiāng     1          2      1-2  ������ �������&���  3    4    3    4    3-4  ������ �������-���� 

 
 ����������  15  撮土焚香  cuōtǔfénxiāng  &������������% cuōtǔ  ��
$���-�����%�!)
������&3���
�,�
$�,����$�������%�����,�
 *%/������% fénxiāng  ��
$���-��������1()  �	�
�

�����' ������-���H���������%�!)�����,�
*%/���1()!$� ���������K���1�K  $�,�����' �%���������$���-���������!$� 3����"���������K���1�K�5!�   &�,�������"��������$���*% ������ ���)����������!$� ���������K���1�K
��
 �	�&)+
� ��
������&3��$�,�
 �����%�����,�
���
 *% �������1()!$� �1��V�
 �	�
�

����&)+
������ �������&���&���/!�������-�%���	�*$
��3��������%�������!�   ������%�������)�/���3��
��������� �������-����  ��������� cuō *%/���� tǔ  �
������%*�� *%/����� fén *%/���� xiāng �
������%����� 
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
放屁添

風 fàngpìtiānfēng $���-�� *�% ��	�&)+
��%/�	�%���	�
��&�,��'���&$%,����� ��起死回生

qǐsǐhuíshēng $���-�� �����-'���'����
��% ���$�,��%���-�
���"#�$ �%�����!� 人離

鄉賤 rénlíxiāngjiàn $���-�� &�,��!� ?���3���������!� -(�>( �,�
�(-(� *%/不打自招 bùdǎ

zìzhāo $���-�� &�,���	�!���$�,��*>
���!���*���5&>%�&)T�&>������&�� &)+
� 
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 3.2.5     ����	�
�����	��'�
���� 
              ��������&���/$#������ ���	����$
 ���
������ �	�
�
�
������ ��
��/���������*��&)+
�����$%��������� *%/����
��
�	�$
 ���)�/1�
3���������������� �� ���
��
���&��������� ��
�����	����$
 ���  &'�
   
 ���������� 16 

調  虎  離  山   
diàohǔlíshān  1    2     1-2  ������ �������-����        3        4         3-4  ������ ��4��)�/1�
-4��*���               5     6        5-6  ������ �������-���� 

   ���������� 16  調虎離山  diàohǔlíshān  ����$���������������,� %���$ &�,�������&3� $���-������' *>
���$�,��%���1#��. �5����	��$ ����(������V�
�����
&�,���$ ������&�,������!� ������������  �	�
�

�)�/���� �����������% ������%� �
$
 � diàohǔ  )�/���� ������� diào *%/���� hǔ  ���
������%� �
$%�� líshān  )�/���� �������  lí *%/���� shān  �	����$
 ����
��
��,��	����  hǔ  ���	�$
 ���&)+
����3�������� �
$
 �*%/�	�$
 ���&)+
)�/1�
3�������� �
$%��  
 ���������� 17 
點  石  成   金 

diǎnshíchéngjīn   1    2     1-2  ������ �������-����        3        4         3-4  ������ ��4��)�/1�
-4��*���               5     6        5-6  ������ �������-���� 
 
 ���������� 17  點石成金 diǎnshíchéngjīn  ����$���������������,� �' 
���*� �$�
*% ��%��&)+
����	�!�   &)+
����&',��3��'���
����"���&� �$��
>( ����1�H�1�K�/�����-&)%��
���-�1������$ �%��&)+
����	�!�  );�� ���
�' $���-��>( ����������-*� !3������$�,�3 ������$ ������%/�%��!�   ������ ��3���	�
�

�&$�,�
����	�
�
�
���������� 16 ���)�/��� �%����,�)�/���� �����������%  ������%*���,�  diǎnshí  )�/���� ������� diǎn 
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*%/���� shí  ������%������,� chéngjīn  )�/���� ������� chéng *%/���� chéngjīn  �	����$
 ����
�	�
�

��,��	���� shí 
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
弄假成

真 nòngjiǎchéngzhēn  $���-�� ������&)+
&�5��
&�,���� 
�%��&)+
�����
�����復舊如新 fù

jiùrúxīn  $���-�� �	��$ 3��&����%���,
�4��&$�,�
�$�� 點石為金 diǎnshíwéijīn  $���-�� *� !3������$�,�3 ������$ �%/�%��&$�,�
�����
����'&�W�'�$�
�$ �%��&)+
���!�  *%/ 有風方起浪   yǒufēngfāngqǐlàng &$�����"#��. ����!��&���3��
���!���);�����
���
�
 � ��&)+
>%�������&$�����)�/��� &)+
� 
   
   
 3.2.6     ����	�
��'�(��'���-'�(������  
              ��������&���/$#������ ��$
���$%��-$
���3�������� )�/���� ��������
$%�� �,����
��&)+
$
���$%�� *%/���
��&)+
$
���3���  ����$ �����	���?������
)�/����������!��&�����
 �%����,� $
���$%���/&)+
*�
�	���?3�������� �� �
3"/��$
���3���&)+
&������
3��������$ &$5
4��3��$
���$%��'��&�
3��
&���
��
  &)+
��
�����&������
4����
�%��
��
 ���
�$?�$
���3����/��(�$
 �$
���$%�� *���5������������
��$
���3�����(�� �
$%��$
���$%��  ������ ��$
���$%��-$
���3��������-*������&)+
 4 )�/&4�����!� ���
� 
 
  3.2.6.1  ����	�
��'�(������-��&  
               ��������&���/$#������ ��$
���3���-
��
������ ������ ��
��$
���$%��&)+
�	�
��$�,�
���%  *%/$
���3����/��(�� �
$
 �*%/�%���"/����. ��
!) &'�
 
���%  ������%  ������%  &)+
� 
  �	�
�
&$%��
��	�$
 ���&$�,�
���
���%�
)�/���  ���������	�
�
&$%��
�  !� *��  
 ���������� 18 

無  妄  之  災 
wúwàngzhīzāi     1             2    1-2  ������ ��$
���3���-
��   3    4     3-4  ������ ���	������-���� 
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 ���������� 18 無妄之災  wúwàngzhīzāi �	�
�

������$������ 4����������&���3��
���!�����&$��  ����' $���-��&$�����"#� ��*�����������&�,��� �
�$ �
�	�
�
���  &�,�������"������� �����!�����"#�/�����  $
���$%��&)+
�	�
��$
��������#�,� zāi  $
���3��� wúwàng &)+
������%�
������ �������-����)�/���3��
�������� wú *%/���� wàng  ���
�	���� zhī 
��
-,�&)+
�	�'��������� �� &',����/$����$
���$%��*%/$
���3���  
 ���������� 19 

三  寸  不  爛  之  舌 
sāncùnbúlànzhīshé           1                    2   1-2  ������ ��$
���3���-
��      3          4        3-4  ������ ���(�3
�
  5   6     5-6  ������ ��$
���3���-
��               7    8     7-8  ������ ��$
���3���-�����  
 

 ���������� 19 三寸不爛之舌 sāncùnbúlànzhīshé  �����$���������������,� %��
��������
���*��!�����
&
��&)XI�� �' &)+
����&)���$���-���
������������-�
����(�$�,�����4�)����� ���  �
��������
� �	�
�
�$
���$%��&)+
�	�
��$
��������#�,� shé *%/��	�'��������� ���,� zhī ���
�/$����$
���$%��� �
$%��*%/$
���3���� �
$
 �  *��$
���3����
��������
�*���������!) �%����,� $
���3��� �%���"/&)+
������ ���(�3
�
  $�,�&���!� ����$
���3������������&�����
��(�
��
&��  $
���3���*���%���"/&)+

���%�
������ ��$
���$%��-$
���3���  �%����,��$
���$%��&)+
�	� cùn *%/$
���3���&)+
�	�����	�
�
 sān  *%/�
$
���3��������&)+
������%�
������ ��$
���$%��-$
���3���&'�
&�����
 *���$
���$%��&)+
������,� làn  *%/� bú 3���  
 ���������� 20 

南  柯  一  夢 
nánkēyímèng     1          2        1-2  ������ ��$
���3���-�	�
��   3    4    3    4     3-4  ������ ��$
���3���-�	�
��  

 
 ���������� 20 南柯一夢 nánkēyímèng  ����$���������������,� ����@;
������������!� ��'�!)��������   �' &)+
����&)���$���-�� ����������
�
�����$�,������
�
����&� �
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@;
&�,��������!��&)+
����  ����' $���-��������*>
���%��% �&$%��
������5!�   $
���$%�� 
yímèng  *%/$
���3��� nánkē �
�	�
�

�% �
&)+
������ ��$
���3���-$
���$%��&'�
&�����
 �%����,� )�/���� ��$
���$%�� mèng *%/ kē <���&)+
�	�
��*%/$
���3��� yí *%/  nán  ���%	����  
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
本來面

目 běnláimiànmù $���-�� %���"/����&���$�,�����
��*� ���� 老婆舌頭 lǎopóshétóu$���-�� ������%)Y*%/�����-�(���$���
% ��!� 魚水之歡 yúshuǐzhīhuān $���-�� ���������
1#3��$
����������% '���
���
���
 *%/ 星星之火 xīngxīngzhīhuǒ $���-�� � 
&$��&���&%5�
 �������-
	�!)�(�4��� ��*��!�  &)+
� 
  
 
  3.2.6.2  ����	�
��'�(������-��%��  
               ��������&���/$#������ ��$
���3���-�����
������ ������ ��
�)�/���� ��������
�,� $
���$%��*%/$
���3���  *�����$
���$%���
������ ��
�&)+
������%*%/���!� � �
$%��$
���3���&'�
&������������ ��$
���3���-
��3 ��� 
  $
���3���� �
$
 ����&)+
�	���&��"# 
���% ������%$�,�������%�5!�   &'�
  
 ���������� 21 

火  上  澆  油 
huǒshàngjiāoyóu    1           2        1-2  ������ ��$
���3���-�����   3   4        3-4  ������ ��$
���3���-
��  

                      5     6     5-6  ������ �������-���� 
 

 ���������� 21  火上澆油 huǒshàngjiāoyóu  ����$���������������,� �����
�	���
%��
!B  �' &)���&�������H���������	��$ �
�����1��(�*% ��������1����3��
  $�,��	��$ �-�
���"#��*����(�*% �����*��%�!)��  ����/� ���	��(�$�,������/�	��5!�   &�,�������"����%���"/���!�����"#*% �  $
���$%��3���	�
�

�&)+
������%�
������ �������-���� )�/���� ������� jiāo *%/���� yóu  ���
$
���3���� �
$
 �&)+

���%�
������ ��$
���3���-�	�
��  )�/���� ���	�
������-�
�� shàng *%/3���� ���	�
�� huǒ 
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���������� 22 
將  功  折  罪 
jiānggōngzhézuì    1           2        1-2  ������ ��$
���3���-�����   3   4        3-4  ������ �������-���� 

                      5     6     5-6  ������ �������-���� 
 
 ���������� 22 將功折罪 jiānggōngzhézuì �	�
�

�$���-������' �����&�,��%�����>�� $�,��/&����������	������!-����
��
&��  ������ ���	�
�

��% ������������ 21 �%����,� $
���$%��&)+
������%��������#�
������ �������-���� )�/���� ������� zhé *%/���� zuì *��$
���3����
�	�
�

�*������������������� 21 �%����,�&)+
������% )�/���� ������� jiāng  *%/�	�
�� gōng 
 ���������� 23 

以  心  問  心 
yǐxīnwènxīn      1           2        1-2  ������ ��$
���3���-�	������   3   4        3-4  ������ �������-���� 

                      5     6     5-6  ������ �������-���� 
 
 ���������� 23 以心問心 yǐxīnwènxīn  $���-�� �' ��-���� �' �
�-�
���"#��� �����������
���������?�
&�,�����&�,���$
��� ������

��
� ���	�� ���
&�� ��!� )�����$��,����>( �,�
 ������ ���
�	�
�

�)�/���� ��$
���$%����&)+
������% ��
&����������� wèn *%/����
xīn  $
���3��� yǐxīn &)+
������%&'�
&���������������� 22 )�/���� ������� yǐ *%/�	�
�� xīn  
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
南面稱
孤 nánmiànchēnggū $���-�� ���)�/&��$�,���"�����*%/&)+
���������素不相識 sùbù 

xiāngshí $���-�� �
��!��&���( �����
�����
&%� 寸步難移 cùnbùnányí $���-�� $
���$�,��4��*��% ��%	����不由分說 bùyóufēnshuō $���-�� !������1����*��*��!� ������� *%/水中撈月 shuǐzhōnglāoyuè $���-�� &��&�%�*%/*����
�	�������&)+
!)!��!� ����*��� 
 &)+
� 
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  3.2.6.3  ����	�
����%��-'�(��)	�%& 
               ��������&���/$#������ �������-$
���&����
������ ������ ��
�)�/���� ��������
$%��&'�
&�����
 !� *�� $
���$%��*%/$
���&���� *���/������������� ��$
���$%��-$
���3����,�
. �%����,� ������ ��
��$
���&����3�����(�� �
$%��$
���$%�� $
���$%��
��
� ��&)+
������%&���
��
 ���
$
���&�������&)+

���% ������%$�,�������%�5!�   ��������3���	�
�
�
������ ��
�  !� *��  
 ���������� 24 

重  如  泰  山 
zhòngrútàishān  1          2    1-2  ������ �������-$
���&����        3      4    3-4  ������ �������-���� 
 

 ���������� 24 重如泰山 zhòngrútàishān �	�
�

������$���������������,� $
�����&3�!��<�
 �' &)+
�	�
�
&)���&���-��������������	���?&)+
��������� &'�
 �������3���������  �	�
�

�)�/���� ��������
$%���,��	���"����# zhòng  *%/������% rútàishān  &)+
$
���&������)�/���3��
����	������ rú *%/�	�
�� tàishān $
���&����
����&)+
$
���&�������>%  
 ���������� 25 

言  而  無  信 
yán�érwúxìn  1          2    1-2  ������ �������-$
���&����              3    4    3-4  ������ �������-���� 

  
 ���������� 25  言而無信 yán�érwúxìn  $�����������(�!)�5!���&�����  �(�!)*���5!������&',��  &�������	������  yán  *%/$
���&���� wúxìn  ���
�	���� ér 
��
���-,�!� ���&)+
�	�'��������� �� ���!��
	�����&���/$#�����(��
���
��  $
���&���� wúxìn &)+
������ �������-����)�/���� ���	������ wú *%/���� xìn $
���&����
����&)+
$
���&��������/��� (程度補語

chéngdù bǔyǔ)   
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���������� 26 
叫  苦  連  天 
jiàokǔliántiān      1         2     1-2  ������ �������-$
���&����   3    4      3-4  ������ �������-����              5    6     5-6  ������ �������-����           

 ���������� 26  叫苦連天 jiàokǔliántiān  $���-�� ���� �����3#�
���!)-�������#  �' &)+
�	�
�
*���-�������� �����3#3���
�����!��3����� �	�
�

�)�/���3��
�������� 
jiàokǔ  *%/$
���&���� liántiān �����&)+
������ �������-����  )�/���� ������� jiào *%/���� kǔ  $
���&����
��
������% )�/���� ������� lián *%/�	�
�� tiān $
���&����
����&)+
$
���&�������>%  
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
行不由

徑 xíngbùyóujìng $���-�� �	�&
�
'����
�,�
V�
3����"1���&���清淨無為 qīngjìng 

wúwéi  $���-�� &�������)������&�����. 切切在心 qièqièzàixīn $���-�� ���	������!� ������  *%/一望無際 yíwàng wújì $���-�� �� ��!�%�
���!��&$5
��������  &)+
� 
 
 
  3.2.6.4  ����	�
��'�(������-��-������  
               ��������&���/$#������ ��$
���3���-�
�)�/���
������ ������ ��
�*������������������ ���
)�/&4�&�����
3 ��� 
 �%����,� ������ �����)�/&4����%����
3 ��� 
 �/)�/���� ������% !������/&)+

���% ������% ������% Z%Z *���
������ ��
��/)�/���3��
�������
�)�/��� ������
�)�/���� �
$
 ��	�$
 ���3���$�,�&���������
�-)�/���� �
$%�� �
�)�/����������
�����%���"/!�������� �%����,��	�
�
�����#!��&�����
$�,������� ��4���
*��������
 ��������3���	�
�
�
������ ��
� !� *�� 
 ���������� 27 

父 母 在，不 遠 遊 
fùmǔzài,búyuǎnyóu       1                  2          1-2  $
���3���-�
�)�/���     3       4       3-4  )�/1�
-4��*���                      5       6       5-6  $
���3���-�����  
      7    8    7-8  $
���3���-�����  



 

 

43 

 ���������� 27 父母在，不遠遊   fùmǔzài,búyuǎnyóu �	�
�

������$����������������� �
3"/�����*�������(�
��
!�����&��
���!�% �
�����$�����*������'�����(�
��
  >( &)+
%(��5!�����&��
���!)�����!�%. *�������(��(*%���*��!)�
�������
�/&��'���  &)+
���
���3���������?[(�
�������
  �	�
�

��5&)+
)�/������������&�������
�)�/������)�/�����!������&',��� �
�)�/���$
 �3����
�)�/���$%��  �
�)�/���$
 �&)+
������ ��)�/1�
-4��*��� � fùmǔ &)+
)�/1�
*%/ zài &)+
4��*���  ���
�
�)�/���$%����&)+
$
���$%��
��
&)+
������ ��$
���3���-�����  )�/���� �� yu ǎ nyóu *%/$
���3��� bú  ���
�������������-��&���/$#*��%�!)!� &)+
����� yóu  *%/$
���3���  yuǎn 
 ���������� 28 

一 言 既 出，如 白 染 皂 
yìyánjìchū,rúbáirǎnzào      1              2   1-2  $
���3���-�
�)�/���     3         4         3-4  )�/1�
-4��*���  5    6      5-6  $
���3���-
��             7    8       7-8  $
���3���-�����  
                       9       10   9-10  �����-���� 
                            11    12   11-12  )�/1�
-4��*��� 
       13 14   13-14  �����-���� 
 

 ���������� 28  一言既出，如白染皂 yìyánjìchū,rúbáirǎnzào �����$������ &�,���	��(�!� �(����!)*% � �5&$�,�
����3��-(�� ��&)+
��	� &)+
%���"/3���	�������
����	��(�
��
&�,���(����!)*% ��5!�������-&)%��
*)%�!�  !�������-&���%���,
��!�  ���
��
 �
����(��/!�
��
�	�&)+
� ������$ ������*%/-�- �
&�����
 �	�
�

�)�/���� ������
�)�/���  �
�-)�/���$
 �3����
�)�/���$%�� *� ��	�
�
�����#&�����
*�������� ��4���
3���
�)�/����������
��
������
  �
�)�/���$
 �&)+
������ ��)�/1�
-4��*��� )�/1�
�,�
���% yìyán )�/���3��
����	�
�� yán *%/$
���3��� yì  4��*���&)+
������%)�/���3��
�������� chū *%/$
���3���  jì  �
�)�/���$%��&)+
������%������ �������-����  )�/���� ������� rú *%/������&)+
�
�)�/���)�/���� ��)�/1�
  bái �����  rǎn *%/���� zào  
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���������� 29 
道 不 同，不 相 為 謀 
dàobùtóng, bùxiāngwéimóu       1                      2           1-2  $
���3���-�
�)�/���  
 3      4        3-4  )�/1�
-4��*���       5    6      5-6  $
���3���-�����  
                 7        8            7-8  $
���3���-�����  
      9     10        9-10  $
���3���-�����  
 

 ���������� 29  道不同，不相為謀  dàobùtóng, bùxiāngwéimóu �����$������ $��$
���$�,�*
��������!��&$�,�
��
 !�������
 �5!������/�����-)�����$�,��	���
������
!�   &�,�������"����%���"/���!�����"#�/����� �	�
�

�&)+
)�/����������  )�/���3��
����
�)�/������)�/���*%/!��)���2�	���
1�
$�,��������&��"#��. ��&)+
���&',���  �
�)�/���� �
$
 ��	�$
 ���3����
�)�/���� �
$%��*%/�
�)�/����������
�������� ��4���
��*��������
  �
�)�/���� �
$
 � dàobùtóng ���	�$
 ���3���
��
&)+
������ ��)�/1�
-4��*��� )�/���� ��)�/1�
 dào *%/4��*��� bùtóng ���
4��*���
��
)�/���3��
�������� tóng *%/$
���3��� bù  *%/�
���
�
�)�/�����&)+
$
���$%���,� 
bùxiāngwéimóu � ��
&)+
������ ��$
���3���-�����  )�/���� ��������% xiāngwéimóu *%/$
���3��� bù ������%��������-*�������� ��%�!)!� &)+
�����$%�� wéimóu *%/$
���3��� xiāng    
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 人而無

信，不知其可 rén�érwúxīn,bùzhīqíkě $���-�� $���
!� ����
��&',��-,� �5!���( ����/�����-&)+
�
!� �����!� 要知山下路，須問過來人 yàozhīshānxiàlù, xūwèn 

guòláirén $���-�� $��� �����-����� �5� ��-���
��'	�
�?��� $��� ���	���
��. �5� �������>( &'���'�? 世上無難事，只怕有心人 shìshàngwúnánshì, zhǐpàyǒuxīnrén $���-�� �
�%�
�!���&�,�������� &���*��������������
&���
��
 *%/ 知其一，不知其二 

zhīqíyī,bùzhīqí�èr  $���-�� �( &���*��� �
&��� !���( ���� �
 &)+
� 
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 ���)!� ��� �	�
�
��������� ��$
���$%��-$
���3��� �����-*������&)+
 4 )�/&4����� !� *�� $
���3���-�	�
�� $
���3���-�	������ �	������-$
���&���� *%/$
���3���-    �
�)�/���   
 

 3.2.7     ����	�
���/(���� 
              ��������&���/$#������ ���(�3
�
����� �	�
�
����	�
�
�
������ ��
��%���"/������ �%����,�&�,��
	��	�
�
�������"��/����� �	�
�
�����-*������
)�/���$%��!� &)+
�(�  �%����,� ����
)�/���$%��������
$�,������
 *��%/���

��
������� ��4���
&$�,�
��
 *%/����
�	�$
��&�����
 ������
�$?�*� �/�%���	�*$
����
�5�������,������!� ���&��� &���/��������� ���(�3
�

�!��&����3 �����%	�������&������
&���$%�� �	�
�
�
������ ��
���	�
�
�������� �����-*������&)+
 8 )�/&4�����!� ���
� 
  3.2.7.1      ����	�
������/(���� 
   ��������&���/$#������ ���	��(�3
�

������ &�,��*������
)�/����
������ ��
������*% ��/�����4���
!�������-*�������%�!)!� �� �%����,� ����/&)+
�	��������$���&$�,�
��
$�,����3 ����
������(�3
�
��
 $�,���������
	��	���&)+
���'��3���%����$?��%���&�����
�����&�����
&�,���������$���$������-�����������������3���%���
��
. &'�
 �%���3����� �5����
	�&��&$
,�-�� -�/��
���-�/��
�� �����&�����
 $�,����������5�/�' �	�<�	� &�,��&
 
��	�����$����$ '��&�
����3��
  ��������3���	�
�
������ ��
� !� *�� 
 ���������� 30 

悽 悽 慘 慘 
qīqīcǎncǎn    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
 

          3   4     3    4        3-4  ���<�	��	� 
 
 ���������� 30 悽悽慘慘 q ī q ī c ǎ nc ǎ n $���-�� �4���������&�5
�/&�,��*%/�-�
���"#���(�$�� �� ����' ������-���4��3���
 �-�
��$�,��-�
���"#��. ������$ &�������&�� �*%/���%	����!�   &�,���(��������� ���/����� �	�
�

�&)+
������ ���(�3
�
 �����-*���!� &)+
 2 ���
 !� *�� qīqī *%/ cǎncǎn ����������
����&���������<�	��	������#&���������(�  �
���  �
4����
�����' �	���� 悽慘 qīcǎn &)+
�	���"����#�������$���&�����
��(�*% �  �������%���!� ����	�
�

�&���������<�	��	�3����"����#
��5!�   
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���������� 31 
男 女 老 幼 
nánnǚlǎoyòu            1   2     3    4        1-2-3-4  ������ ���(�3
�
 

 
 ���������� 31男女老幼 nánnǚlǎoyòu  &�������	����	�)�/�����
 !� *�� nán $���-�� >( '��  nǚ $���-�� >( $?��  lǎo $���-�� �
'��  *%/ yòu $���-�� &�5�  &�,��
	��������
���*)%��� >( '�� >( $?�� �
'��*%/&�5� ��
$���-�� ���. �
 �	�������
�&�����
��(��������������
1#*���(�3
�
 �������$���*% �&$�,�
��	���� E*%/F &',�����(� ������ ���(�3
�
�
%���"/&)+
�������%���������-����������. ����(�4���
3��&3�&�����
 �
��������3 ��� 

��3��&3��,�&)+
 E�
F *%/�������$���!� ����
���)�/&4�!� $��*% � *� ����
�	�
�
�/!��)���2�	���� &�5����� �
$
������ $�,��
����%���
�5���  
 ���������� 32 

自 由 自 在 
zìyóuzìzài    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
 
 

 ���������� 32 自由自在 zìyóuzìzài &�������	���"����# 2 �	���&�����
�
������ ���(�3
�
 �	���"����#���� 2 �	� �,� zìyóu *%/ zìzài 
��
�����$������% ���%����
 �%����,�*)%��� ����/ &�� !��-(�����
 ��(�$�,��	��/!�!� � ���
&���������
 !���	�&)+
� ��������$�,�3��
��(��������������
 ���
	�&���	��������$�����% &�����
���' � ����

�&)+
�����	��$ &$5
����$���'��&�
����3��
 *%/&�,��
	����' ������
!)
�
. ����%��&)+
�	�
�
�
�����  
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 絮絮叨
叨 xùxùdāodāo $���-�� �������
����	�密密層層 mìmìcéngcéng $���-�� �(< �
��
&)+
'��
 樓台殿閣 lóutáidiàngé $���-�� ������ �
&�,�
���(������ 聪明伶俐 cōngmíng 

línglì $���-�� 0%��*%/�!$������平安無事 píng�ānwúshì $���-�� ����,�
!� ��)����
魑魅魍魎 chīmèiwǎngliǎng  $���-�� ������ 
����� 狼蟲虎豹 lángchónghǔbào$���-�� �����������# ���������#)A�����#� ������)�� *%/ 士農工商 shìnóng gōngshāng $���-�� 3 ���'��� &������ ������*%/���� � �%����,��
����
�
����� &)+
� 
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  3.2.7.2  ����	�
�����$��-��%���/(���� 
               ��������&���/$#������ ��)�/1�
-������(�3
�

������ ������ ��
� )�/���� �����$
���$%����*��%/���
������� ��&)+
)�/1�
-�����&$�,�
. ��
 ����������
��
!�������$�,�$
���&�������$%��  &'�
  
 ���������� 33 

天 高 地 厚 
tiāngāodìhòu    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
 

          3   4     3    4        3-4  ������ ��)�/1�
-4��*��� 
 
 ���������� 33 天高地厚 tiāngāodìhòu $���-�� BC��(���
$
� ��' �
$%��
��� ����
  )�/���*���' �%���-���4��1���'��������������%���"/�� ���$?�!���% ��������)�/��"!� �������  )�/���������' &)���&��������/��"���
�
$
��������
���

��
�����$?��������*�
!� $�� *%/)�/������� ���' &)���&�������-�
���"#��������%��<��< �
 &�,�������"����%���"/���!�����"#*% � �	�
�

�������� ���(�3
�
��)�/���� ��$
���$%��������
�,� tiāngāo *%/ dìhòu $
���$%��*��%/���
��(��
������ ��)�/1�
-4��*��� ����)�/1�
&)+
�	�
���,� tiān/dì *%/4��*���&)+
�	���"����#�,� gāo/hòu  ���%	����  

 ���������� 34 
耳 熱 眼 跳 
ěrrèyǎntiào    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
 

          3   4     3    4        3-4  ������ ��)�/1�
-4��*��� 
 
 ���������� 34 耳熱眼跳 ěrrèyǎntiào ����$����,� $(� �
*%/����/��� �������&',��3���
����" %���"/&'�

��/&�������
��-(�>( �,�
���$�,�
�
��%��$%�� !��&'�

��
�5&)+
%��� �����-��4�����	�%���/&���3��
 �	�
�

�)�/���� �����$
���$%���
������ ���(�3
�
�,� ěrrè *%/ y ǎ ntiào �
$
���$%��*��%/���

��
&)+
������ ��)�/1�
-4��*��� ��
)�/���� ��)�/1�
��&)+
�	�
���,� ě r/y ǎ n ���%	���� ���
4��*���
��
 �
$
���$%��� �
$
 �&)+
�	���"����#�,� rè *%/�
$
���$%��� �
$%��&)+
�	�������,� tiào 
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���������� 35 
好 事 不 出 門，惡 事  傳  千 里 
hǎoshìbùchūmén, èshìchuánqiānlǐ         1                             2   1-2  �(�3
�
     3          4                3             4   3-4  )�/1�
-4��*���  5   6           5   6    5-6  $
���3���-�	�
��               7        8     7-8  �����-����           9   10      9-10  $
���3���-�����  
                     11     12  11-12  �����-���
&���� 
                  13   14   13-14  $
���3���-�	�
��  
 

 ���������� 35  好事不出門，惡事傳千里 hǎoshìbùchūmén, èshìchuánqiān 

lǐ ����$���������������,� &�,����!��������)�/�( &�,���� ��*���!)!�%��
%�  $���-�� >( �
����������/�%���-��*��&�,���!���$�,�&�,���&�,���&�� &�,������&$%��
������-*�����/���!)!� !�%*%/���&�5� �������&�,����&�,������%��>( �
���������!���$ �����
��
�� �	�
�

�)�/���� ���
�)�/������)�/������%���"/�(�3
�
��
 *��%/�
�)�/���
��
��(��
������ ��)�/1�
-4��*���  )�/1�
3���
�)�/������������
!� *�� h ǎ oshì *%/ èshì�%���"/&$�,�
��
���)�/����
���!�����"# �%����,� ��	�
�
��������#&�����
*%/&)+

���%����	�$%���,� shì *%/$
���3��� �,��	���"����# hǎo *%/ è ���%	���� ���
4��*���3���
�)�/�����������,�  bùchūmén *%/ chuánqiānlǐ *� �/&)+
������%��� 3 �����#�����(�*�������� ��4���
*��������
&%5�
 ��  4��*����
�
�)�/���$
 � bùchūmén ��(��
������ �������-���� �������,� bùchū ��
)�/���� ������� chū *%/$
���3��� bù ���
����
��
�,� 
mén  4��*����
�
�)�/���$%�� chuánqiānlǐ ��(��
������ �������-���
&���� )�/���� �������*%/���
&������&)+

���%��
)�/���� ���	� lǐ *%/$
���3��� qiān 
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 手舞足

蹈 shǒuwǔzúdǎo $���-�� �������3���. �
�,�&� �&� 
�	�!)$�� 山崩地裂 shānbēngdì 

liè $���-�� &���&������$�,�&������&)%��
*)%�������$?�$%��天長地久 tiānchángdìjiǔ $���-�� �/�/&�%�'���BC���
�%��河清海晏 héqīnghǎiyàn $���-�� >,

�	����
��� �*����
��*%/������3 風調雨順 fēngtiáoyǔshùn $���-�� @
BC���� �����H�(��% 國泰民安

guótàimínān $���-�� )�/&��'������
��*%/)�/'�'
��(�&�5
&)+
��3 龍飛鳳舞 lóngfēi 
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fèngwǔ $���-�� %���,��
�	�$
�����
�� *%/ 星移斗轉  xīngyídǒuzhuǎn $���-�� ��%&�%�����$��
&��
&)%��
��
!)  &)+
� 
  
 

  3.2.7.3       ����	�
�����$��-��%��-���&�/(���� 
   $%�������&���/$#������ ��)�/1�
-�����-�����(�3
�

������ )�/���� �����$
���$%��<��������5&)+
�
�)�/��������(� *��%/���
)�/���� ��)�/1�
 �����*%/���� ��������<��< �
*��������
&%5�
 �� &���/�
*��%/���
)�/���
��
�����-��	���3���!�   &'�
  
 ���������� 36 

冤 有 頭，債 有 主 
yuānyǒutóu,zhàiyǒuzhǔ         1                         2   1-2  ������ ���(�3
�
  3          4              3        4   3-4  )�/1�
-4��*���          5       6               5     6   5-6  �����-����   
 

 ���������� 36  冤有頭，債有主 yuānyǒutóu,zhàiyǒuzhǔ ����$���������������,� ����*� 
�����>( ��� ��-(�*� *� 
 $
���
�5�����&� �$
� �' �
����$���&)���&������ $��� �����������&�,��������. �$ -(�� ��&$��/�� �5� ��������$�,�!)$��
���'	�
�?$�,�&����3 �����&�,���
��
. ������ ��&'�

��
 $��!)$�!)������>���
�5�����	��$ &������$?�!�   �
�)�/��������������(��
������ ���(�3
�

��%���"/���!�����"#&$�,�
��
���)�/��� �%����,�*��%/)�/�����(��
�()3��)�/1�
-�����-���� )�/1�
&)+
�	�
���,� yuān *%/ zhài  �����$%���,� 
yǒu *%/����&)+
�	�
���,� tóu *%/ zhǔ ���%	����  
 ���������� 37 

行 不 更 名，做 不 改 姓 
xíngbùgēngmíng,zuòbùgǎixìng               1                               2   1-2  ������ ���(�3
�
  3             4                  3          4   3-4  )�/1�
-4��*���             5         6                     5        6   5-6  �����-����          7      8                         7    8     7-8  $
���3���-�����         
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 ���������� 37 行不更名，做不改姓  xíngbùgēngmíng,zuòbùgǎixìng  �����$���������������,� &��
���!)!$
����!��&)%��
',�� �	��/!�����!��&)%��
*<�  $���-���
��&)T�&>��
&����(�&��� !������/�	���������!$
�5����!��� ���%�������� !��� ��)T����',��*<� &)+
�
�����!)�������(�&���  �
�)�/���������� !� *�� xíngbùgēngmíng *%/ zuòbùgǎixìng  �%���"/!�����"#&$�,�
��
���)�/���  )�/���� ��)�/1�
��&)+
�	�������,� xíng *%/ zuò  �����&)+
������%��
)�/���� ������� gēng *%/ gǎi���� bù &)+
$
���3��� *%/�	�
��  
míng *%/ xìng  &)+
�������%	����  

 ���������� 38 
公 修 公 德，婆 修 婆 德 
gōngxiūgōngdé,póxiūpódé             1                               2   1-2  ������ ���(�3
�
  3             4                  3          4   3-4  )�/1�
-4��*���         5         6                      5       6   5-6  �����-����                 7      8                         7    8     7-8  $
���3���-�	�
��         

 
 ���������� 38 公修公德，婆修婆德 gōngxiūgōngdé,póxiūpódé �����$���������������,� ����	���?3����� 4�����	���?3��4���� �
��$���-������	���?$�,��	������
��
&)+
&�,������
����% �
�,�
!�������-�	�*�
!�   �	�
�

�)�/���� ������
�)�/����������
1#��
*���(�3
�
 *%/������ ��3��*��%/�
�)�/���
��
�%���"/������ &$�,�
��
���)�/��� �%����,� )�/���� ��)�/1�
��&)+
�	�
�� gōng *%/ pó ������&����	�&���&$�,�
��
�,� xiū *%/������&)+

���%�,� gōngdé *%/ pódé ���%	����  ���������&)+

���%
��
)�/���� ���	�
��$%�� dé *%/$
���3����,�  gōng *%/ pó  
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� !� *��暗室虧心，

神目如電  ànshìkuīxīn,shénmùrúdiàn  $���-�� *� �/�	�����!����
��%�� *��&����BC���
�����( &$5
  天有不測風雲，人有旦夕禍福   tiān yǒubúcèfēngyún,rényǒudàn                 
xīhuòfú  $���-�� '����
�����������3���3#�%/&�% ���
!)���� ��BC������������5�%��&�O  *%/  
一日為師，終身為父  yīrìwéishī,zhōngshēnwéifù  $���-�� *� &)+
��(&�����
&���*��� ��&�������&)+
�����%��'��� &)+
� 
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  3.2.6.4       ����	�
�����$��-��%��-'�(��)	�%&�/(����  
   $%�������&���/$#������ ��)�/1�
-�����-$
���&�����(�3
�

������ ������ ��
��5�/�% ����������� ��)�/1�
-�����-���� *��������*��������
�,��
������ ��
� �����!�������*���/�$
���&����*�
  �
 ��������� ����(�&���$
����	�
�
&���
��
 �	�
�
����%����,�  
 ���������� 39 

道 高 一 尺，魔 高 一 丈 
dàogāoyīchǐ, mógāoyīzhàng           1                        2   1-2  ������ ���(�3
�
  3         4             3       4    3-4  )�/1�
-4��*���        5      6                5      6   5-6  �����-$
���&����               7   8                  7   8   7-8  $
���3���-
��         

 
 ���������� 39 道高一尺，魔高一丈 dàogāoyīchǐ, mógāoyīzhàng  ����$���������������,� &�W��(�$
���B�� ����(�$
������� (���B��) �' �
���&)���&������ $��&�W�$�,���"1���
��
&�������3��
 ��&%��������. �5�/����&�������3��
&�5�&)+
&������ ����	�&)+
� ���/����
�
���@\�)2������$ � �
);�����
�' $���-�����������-$�,��%/�	�%��3���
$
����������(�*% �*���%����
���������� $�,��-�
���"#�������$
���&���3��
*% ��5�������$
��&���3��
*%/� ��*<�����
��
!)  &�,�������"��
� �
������ �� �
�)�/�����������%���"/��������
 )�/���� ��)�/1�
��&)+
�	�
���,� dào *%/ mó  ����� gāo *%/$
���&���� yīchǐ/yīzhàng  ��&)+

���%<���)�/���� ��$
���$%�� chǐ/zhàng  *%/$
���3��� yī  
 
  3.2.7.5       ����	�
����%��-���&�/(���� 
   ��������&���/$#������ �������-�����(�3
�

������ )�/���� �� ������
$%�����%���"/����������	�
�
�����#&�����
*%/������� �������-����&$�,�
��
 ������
���&)+
�	�
�
�������#*%/!���$
���3����,�
. �&���!�����	�
�
&���
��
����	�
�
�����#��������� ��������3���	�
�
�
������ ��
� !� *��  
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���������� 40 
歡 天 喜 地 
huāntiānxǐdì    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ �������-���� 

 
 ���������� 40  歡天喜地  huāntiānxǐdì $���-�� ',�
'��BC�',�
'���
 �' &�,���������4������%��*������-��������3&)+
��������� ����' ���&$�����"#��
	���<���������3&)+
���������5!�  &�,�������"������� ��*% ��/����� $
���$%�������������(��
������ ���(�3
�

��
 *��%/���
��(��
������ �������-���� )�/���3��
�������� huān *%/ xǐ *%/������&)+
�	�
���,� tiān *%/ dì ���%	����  
 ���������� 41 

保 國 安 民 
bǎoguóānmín    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ �������-���� 

 
 ���������� 41  保國安民 bǎoguóānmín  *)%��� �� �����)�/&�� ���)�/'�'
�$ �����3 ������-���������#$�,�>( )�����������������-)�)C���$ � �
&�,��$�,�&3�*�
3���
&���?����&�,��*%/)�/'�'
��(�&�5
&)+
��3!�   �	�
�

�&������$
���$%��������
�������
1#��
*���(�3
�
  $
���$%���������% �
&)+
������%�
������ �������-���� )�/���3��
�������� 
bǎo *%/ ān *%/������&)+
�	�
���,� guó *%/  mín ���%	���� 
 ���������� 42 

不 入 虎 穴，不 得 虎 子 
búrùhǔxué,bùdéhǔzǐ          1                        2    1-2  ������ ���(�3
�
    3         4             3        4            3-4  ������ �������-���� 

          5   6       5    6    5-6  ������ ��$
���3���-�����             7    8                  7   8    7-8  ������ ��$
���3���-
��    
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 ���������� 42 不入虎穴，不得虎子  búrùhǔxué,bùdéhǔzǐ *)%��� !��&3 �-�	�&�,� !��!� %(�&�,� �����$������ $��!��&3 �!)�(��-�
���"#��&����4��� ���
&�� �5!������/!� ��������	�&�5�!�  $�,����$���-�� !��%��,��	������������� �5!������/!� ��������( ��*� ����!�   �	�
�

�&�������
�)�/������)�/����������
1#��
*���(�3
�
�
������ �������-���� �
�)�/���$
 ��,� búrùhǔxué �������%�,� búrù <�����(��
������ ��$
���3���-�	������  )�/���� ������� rù *%/$
���3��� bú ���
���� hǔxué 
��
&)+

���% ��(��
������ ��$
���3���-�	�
��  )�/���� ���	�
���,� xué *%/$
���3��� hǔ  �
�)�/���$%��  bùdé   
hǔzǐ �5&'�
&�����
 ������� ��&$�,�
��
���)�/��� �%����,� �����$%�� bùdé )�/���3��
�������� dé *%/$
���3��� bù  ����� hǔzǐ &)+

���% )�/���3��
����	�
�� zǐ *%/$
���3���  hǔ 
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 沉魚落
雁 chényúluòyàn $���-�� >( ����������&��
�	������� 移星換斗 yíxīnghuàndòu $���-�� ���'�����$�,��@]�,�&%��%�	� 捉生替死 zhuōshēngtìsǐ $���-�� �������3�
%,�&�%�!)$�����
開天辟地 kāitiānpìdì $���-�� ����� �������$����!��&��������
�
��� 淚
眼愁眉 lèiy ǎ nchóuméi $���-�� $
 ����������������&�� ������'��&�
 費心勞力

fèixīnláolì $���-�� ���*�����*%/*�����	���
�������� 安心定志 ānxīndìngzhì $���-�� �������$
��*
�
���
�� *%/ 穿荆度棘 chuānjīngdùjí $���-�� >��
$
��������%	����
�
�)��� &)+
� 
  
 
  3.2.7.6   ����	�
��'�(������-��&�/(����   
   ��������&���/$#�	�
�
������ ��$
���3���-
���(�3
�

������ )�/���3��
���
���%����%�������
1#��
*���(�3
�
  *��%/
���%��(��
�()*�������� ��$
���3���-�	�
��  �	�
�
����% �
&)+
�	�
�
����������#  ���������	�
�
&$%��
� !� *��  
 ���������� 43 

大 慈 大 悲 
dàcídàbēi    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ ��$
���3���-
�� 
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 ���������� 43 大慈大悲 dàcídàbēi �	�
�

�&)+
�	�����#����������1���
� $���-�� �����&���������������#*%/'���&$%,�&3�&$%��
��
�$ � 
���3# �' ������-��%���"/
����3���
�����������
��
 &)+
�
����"1��� $�,�����' �
���)�/'�)�/'�
�
��&�*�� ��	�&)+
�����5!�   �	�
�

�&������
���%����% !� *�� dàcí *%/ dàbēi ���*��%/�%��(��
������ ��$
���3���-�	�
��  )�/���� ���	�
���,� cí *%/ bēi *%/��	���"����#�,� dà &)+
$
���3��� 
 ���������� 44 

花 言 巧 語 
huāyánqiǎoyǔ    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ ��$
���3���-
�� 

 
 ���������� 44  花言巧語 huāyánqiǎoyǔ  $���-�� �	��(���B;��(!�&��/*�����&)+
�	���)�/���V#��*��� �' ������-���	��(����
�(��������(��$ �(�*��&)+
!)&�,��*�� �$%���$ >( B;�$%�&',�������  �	�
�

�)�/���� ��
���%����%��
����������
1#*���(�3
�
 *��%/
���%)�/���� ���	�
�� yán *%/ yǔ *%/$
���3��� <���&)+
�	���"����# huā *%/ qiǎo ���%	����  ���&��!� ����	�
����������	�*%/�	���"����#��������	�
��
�����5�����$���&$�,�
��
$�,���% &�����
 
��
�5�,� yán *%/ yǔ �����5$���-�� �	��(� ����(� �������(����!) ���
 huā *%/   
qiǎo $���-�� ������-(�)�/�����*��� �������(������  
 ���������� 45 

牛 頭 馬 面 
niútóumǎmiàn    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ ��$
���3���-
�� 

 
 ���������� 45  牛頭馬面 niútóumǎmiàn ����$���������������,� $�����$
 �� � �
������1���
��%���-�������4(�>����(��

������/��()����%���"/��
��&�%��
���%���$��$�,�$
 �&)+
����#)�/&4�����. );�����
�' &)���&���$���-���
���%���"/�$�� ��
���%�����)�/&4�  �	�
�

�&)+

���%����%��&'�
��
 �	�
��$%�� tóu *%/ miàn <��������5$���-��$��$�,�$
 �&'�
��
 ���
$
���3��� niú   *%/ mǎ �5-,�&)+
����#���' *����
�
����&�,�
&$�,�
��
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������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 毒魔狠
怪 dúmóhěnguài $���-�� )]���*%/����#� ������.六街三市 liùjiē sānshì $���-�� '��'
*%/)�/'�'
�
&�,�� 青臉獠牙 qīngliǎnliáoyá $���-�� $
 �������

���%�� 肉眼凡胎

ròuy ǎ nfánt ā i $���-�� ��1�������!�������-���&$5
����&$
,�1���'���!� 三茶六飯
sāncháliùfàn $���-�� �	������$��一差二誤 yīchà�èrwù $���-�� ����>���%������.左
鄰右舍 zuǒlínyòushè $���-�� &�,��
� �
��% &�,�
&��� 賊頭鼠腦    zéitóushǔnǎo $���-�� ������%��. %��. �������1 诚心诚意 chéngxīnchéngyì $���-�� ������$
��*
�
&������� 狐群狗黨 húqúngǒudǎng $���-�� �%���3���
'�������������
 *%/ 青天白日

qīngtiānbáirì $���-�� � ��BC���/����*����� &)+
� 
   
 
  3.2.7.7       ����	�
��'�(������-��%���/(����   
   ��������&���/$#�	�
�
������ ��$
���3���-������(�3
�

������ �%���"/&$�,�
������ ���(�3
�
*���,�
. �,� )�/���� �����$
���$%���������
1#��
*���(�3
�
 *���
������ ��
� ���
$%����������/��(��
�()3��������%  ������)���2&)+
�	�
�
 �������# *���5�����	�
�
����	�
�
�����#�������
��
  ��������3���	�
�
&$%��
� !� *��  
 ���������� 46 

大 呼 小 叫    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ ��$
���3���-�	������ 
 

 ���������� 46 大呼小叫 dàhūxiǎojiào $���-�� ����' &����������*%/�����
���&��� &)+
%���"/��������&���$�@A�����3 �������&������&����� $�,����$���-������' &���3(�>( �,�
�$ �����5!�  ������%���������)�/�����
&)+
�	�
�

�������(��
������ ��$
���3���-�	������ �������,�  hū *%/jiào *%/$
���3��� �,� dà *%/ xiǎo ���%	���� ���&��!� ��� �����
��
&)+
�	��������$���&�����
 *���	�3���&)+
�	���&��"#�������$��������
3 ��  
 ���������� 47 

半 新 半 舊    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ ��$
���3���-�	������ 
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 ���������� 47 半新半舊 bànxīnbànjiù $���-�� �%���$���%��&��� �' �%���-������3������(��
�4��&����5!���'��$���5!��&'��  �	�
�

�)�/���� �����������%�
������ ���(�3
�
 *��%/�%��(��
������ ��$
���3���-�����  �����$
��������)�/���3��
����	���"����# xīn *%/
jiù *%/3���� ���	���� bàn  
 ���������� 48 

路 上 說 话，草 裡 有 人           1                        2    1-2  ������ ���(�3
�
    3         4             3        4            3-4  ������ ��$
���3���-����� 
          5   6       5    6    5-6  ������ ��$
���3���-�	�
��            7    8                  7   8    7-8  ������ �������-����    
  
 ���������� 48 路上說话，草裡有人 lùshangshuōhuà,cǎolǐyǒurén  *)%��� �(����
-

 �
$? ���
 $���-�� ����(����������5��� ����/����$ ���. &
,����������>( �,�
!� ��
*%/
	�!)�(����%��$%���
�������$ &�������&��$��� �
�%��&3 �$����>( �(�!�   �	�
�

�)�/���� ������
�)�/������������ ��&$�,�
��
���)�/��� *��%/�
�)�/���&)+
������%*�������� ��$
���3���-�����  �����$%���,� shuōhuà *%/ yǒurén ���%	���� �����$%��
�&)+
������%*�������� �������-���� ������	�������,� shuō *%/ yǒu *%/����&)+
�	�
���,� 
huà *%/ rén $
���3��� 3��������%�������&)+

���%*�������� ��$
���3���-�	�
��  �	�
��
��,��	�����-�
�� !� *�� shang *%/ lǐ ���
�	�3���&)+
�	�
�� !� *��   lù *%/ cǎo 
  
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� ��������&'�
 不生不

死 búshēngbùsǐ $���-�� ��������*����% ��� 不知不覺 bùzhībùjué $���-�� !���( ������ ���!���( ��� 高談闊論 gāotánkuòlùn $���-�� ����4�)���������� ��3���%��<��� 南征北伐
nánzhēngběifá $���-�� �����!)������������� 胡說亂道 húshuō luàndào $���-�� �%����	��(�!� ���/!��
��&',��-,�長嘆短吁 chángtànduǎnxū $���-�� -�
$�������東奔西
走 dōngbēnxīzǒu $���-�� &��
���!)�������$
*$�� 東躲西藏 dōngduǒxīzàng $���-�� $%�$
$��<��$��<�
 難解難分 nánjiěnánfēn $���-�� !�������-*��*�/!� �������千推
萬阻 qiāntuīwànzǔ $���-�� ���)����3��3�����(�&��� *%/ 曉行夜宿 xiǎohángyèsù $���-�� &��
�����
*��&�����
  &)+
� 
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  3.2.7.8   ����	�
����%��-'�(��)	�%&�/(���� 
    ��������&���/$#������ �������-$
���&�����(�3
�
����������� ��
�)�/���� �����$
���$%��&'�
&������������ ���(�3
�
�,�
. *��%/���
�/&)+
������%��)�/���� �������*%/$
���&���� ������	�
�
���������������$%��*%/$
���&����&)+
�%�������-*�������%�!)!� �� *���	�
�
&'�

���!� 
 �����  ���������	�
�
&$%��
�!� *��  
 ����������  49  

斬 盡 殺 絕    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ �������-$
���&���� 
 

 ���������� 49  斬盡殺絕 zhǎnjìnshājué $���-�� O��$��!���&$%,� !��!� '���*� *���
&��� ����' ������O��$�,����$��$�(�����. $�,�����' �
%���"/3������%���� �� ����� ����%����
�,�
����$�� !��&� 
$
 ���
��#$
 ���$��5!�   �	�
�

��$
���$%������������
&)+
������% )�/���� ��������,� zhǎn/shā *%/$
���&�����,� jìn/jué ���%	����  $
���&�����������
�-,�&)+
$
���&�������>%  (結果補語 jiéguǒ bǔyǔ)  

 ���������� 50 
養 軍 千 日，用 軍 一 時          1                        2    1-2  ������ ���(�3
�
    3         4             3        4            3-4  ������ �������-$
���&���� 

          5   6       5    6    5-6  ������ �������-����             7    8                  7   8    7-8  ������ ��$
���3���-�	�
��    
 

 ���������� 50 養軍千日，用軍一時 yǎngjūnqiānrì,yòngjūnyìshí *)%�������������� &%�����������
��
 �' ������
��
*�������&��� �' �
����$������ ���'��&%���$%��$%��>( ������( ���������-
��
*� � ���' &�%�
�
 *���5&�,��
	�!)�' !� �
���0��&0�
 $�,����$���-�����&�5�����	�%�����������-����. !�  �5&�,��&����!� �' !� �
4��$%�� �	�
�

�)�/���� ������
�)�/����,� yǎngjūnqiānrì *%/ yòngjūnyìshí �%���"/��������
 �%����,��	�
�
�����#&�����
 *%/������ ����&$�,�
��
 �
�)�/����������&)+
������% *��*����������	�
�
�,�
��������� ��&�����
&%5�
 �� 
��
�,� ���
��&)+
�����
��
&)+
������ �������-���� )�/���� ������� yǎng *%/ yòng ���%	����  *%/����&)+
�	�
����&$�,�
��
����
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���)�/����,� jūn ���
��
���-(�3���� ��$
���&�������$
��� <����5!� *�� qiānrì *%/ yì 
shí  &)+

���%��)�/���� ���	�
�� rì *%/ shí *%/$
���3��� qiān *%/  yì ���%	����  
 ���������� 51 

言 來 語 去 
yánláiyǔqù    1          2        1-2  ������ ���(�3
�
  3   4    3   4        3-4  ������ �������-$
���&���� 
 

 ���������� 51 言來語去 yánláiyǔqù $���-�� ����� ����
�
���&)+
!)�����!$%%,�
 >( �(�-������%����
�����!�����3�� �	�
�

�&)+
������ ���(�3
�
*�������-$
���&����  �����3��$
���$%����������,� yán *%/ yǔ *%/$
���&�����,� lái *%/ qù <���&)+
$
���&������������� (趨向補語 qūxiàng bǔyǔ) �
��� *� ��� yán *%/ yǔ �/�' &)+
�	�
���
4����
);�����
 *���
4�������"�����-�' &)+
�	������!�  *%/&�,�������"�����	�*$
����&����
4����(�����!)*% � �/&$5
!� ����	�
�

��' &)+
4��*���3��)�/��� ������-,������������	��
��
�&)+
�	������  
 
 
������	�
�
3 ��� 
*% � �����	�
�
�,�
. ��������� ��&'�

��� 2 �	�
�
 �,� 呼来
喝去 hūláihèqù $���-�� 3��!%�!��������	�&4��� *%/ 顛來倒去 diānláidǎoqù  $���-�� �%��!)�%���� �%��!)�%���� ����������
 5 �	�
�
  
  ���)!� ��� �	�
�
��������� ���(�3
�
 �����-*������&)+
 8 )�/&4����� !� *�� �	��(�3
�
  )�/1�
-������(�3
�
  )�/1�
-�����-�����(�3
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 3.2.8  	�-� 
 ��������&���/$#%���"/���!�����"#3���	�
�
�
�
 ��������� ��!� ������������������������$�� 758 �	�
�
����� ������ ���	�
�
��)���2�
 ��������� �����-*���!� &)+
 7 )�/&4�$%�� !� *��  

1) ������ ���/����	�  
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2) ������ ��4��)�/1�
-4��*���  
3) ������ �������-����  
4) ������ �������&���  
5) ������ ���	����$
 ���  
6) ������ ��$
���$%��-$
���3���  
7) ������ ���(�3
�
  

 ����
������� ��4��)�/1�
-4��*��� ������ ��$
���$%��-$
���3���*%/������ ���(�3
�
�����-*��)�/&4�����!� �����
� 
1) ������ ��4��)�/1�
-4��*��� )�/���� �� 3 )�/&4����� !� *�� *��)�/1�
-����� )�/1�
-�����-���� *%/)�/1�
-�����-$
���&����   
2) ������ ��$
���$%��-$
���3��� )�/���� �� 4 )�/&4����� !� *�� *��$
���3���-
�� $
���3���-����� �����-$
���&���� *%/�
�)�/���-���
3���  
3) ������ ���(�3
�
 )�/���� �� 8 )�/&4����� !� *�� *���	��(�3
�
 )�/1�
-������(�3
�
 )�/1�
-�����-�����(�3
�
 )�/1�
-�����-$
���&�����(�3
�
 �����-�����(�3
�
 $
���3���-
���(�3
�
 $
���3���-������(�3
�
 *%/�����-$
���&�����(�3
�
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����� 4 
 ��	
�	���
�������������� ��������� ���������� 
���� 

  ���������	
��������������������������������������������� !�����"�#�$ %&��"'�(�
�)���* ��*
���� 1 �)��
�"�����(
�����- �����).���/�
������������$������� ���� ���*0�$����� 1�
� ������ ��	
�� ����
�� ��/��1� ���	������������	
������ 1 2�������$��$������$��0�$�������3��"��� �4���������#
��
!��$����5��
��)��
)������� ��������
���� 
��������
6	���/�
��$2����
����� 
����70$ ����841���41 ����9�6�����������7�� ��
�� ����1$��)17��������/����
�$� ��
��������7��� �
���2���� ���841$2����
�������/�841�����$��$��" �1��  (��� !�; 
������� 2�����*��"9��, 2543: 44-45) ����
�����    ��������� ��/�9�6�������� �.�����1$� (2547: 3) � 1
������1��72��2��$�)����0$ ������ ���  
 ��0�$��>$�?���0�$�����/�9�6������������*1*0�$��� MONKEY �
�)1�����)1��/�����$
 �����������/�9�6����� 1�����������*
���� 6 �������/��@� ������� �����A�������-7�������$� �.�.2465 �����!
 ��������� (9��)���� 1�����*������ ���
 �B��/����(�9	$�
6�
��) ��1��$�(������-(�9	�����5-#��
� � 1����1��������� �����
9�6��� ����)!�����2����9�6��������"��D  $�D $�4� ����1��������	 �$ ���$�-)����0$�"���9�7���
�� �����2����9�6�����)�� ... ������0�$��>$�?�������������  $$
����������
��������E4
�1$������� �������$��)1������	�
1���1$7���� D �������� �)1�
1�A���E1$�72��������������)1�)����������������� �>$�?���9�6���������������� 1�������1�A���9�6���  

 �� ��)1�)!���� ���"7��������841������41 ����9�6������9�6������1� ������ �����/����	
����������
������
���	
���������"7��
 
����70$ �$
��
�����0�$7���7�$��1��7��E1����1� �����2����9�6��������$
 1��    
  4.1  ����	
�������� ��������� ��
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 ��0�$��������� ��������� 
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4.1.1  ��������� 
           (7����1���$� ��������� ������$$
��/�����$�D （回 huí） ����������� 100 �� ������
G�����
（附錄 fùlù）��)�������� 8 ��� 9  1�� �����/����	
��������� ����$��7�� �$
��
��������/���$����*� �����1� �������*0�$��������� ������1��������72������1���*�.*���)1�� ���  ���� 
 
  1) *0�$�� 
  *0�$���� ��������� �����
$� 1���� 2 �� ���� 7 ����7- ( �*0�$�� 2 ��������"���0�$��0�$���$�$������ ���$�����*��  
  第一回：靈根育孕源流出  心性修持大道生  

 ���� 1  ��..�	
�$���
2���� $$
  LM
L����������"��N�   
 

 第八十回：奼女育陽求配偶  心猿護主識妖邪  
 ���� 80 $"����
�E���$�)����1$��$������� �)1����7"1�7�$�$�����-����)!������/��@���  
 

  *0�$���� 1 ���� 2 ������ �E����0�$���������� 1 �����
����E���1�
2���� �$��)1�������
����LM
L���*����2���!�
������
������)���)��� ��$�
��� 1 ����*0�$���� 80 ���� 2 ������ ���0�$���������� 80 ����������@�����$��������/�$"����
��2��E���$�)������)1����
!�����E�$��)!�� 1�����/��@�������
����  
 
  2)  �1����  

  ���$��1�����$��"
�����
��
���������1��7�1��
�� 
����70$ ��
����
���"1��)1841$���$��
�� �����0�$������$ $���
�����2���0�$�������$�����$���$�� ���$�����*�� 
 
 畢竟不知有何話說，端的怎麼脫身，且聽下回分解。 
（第二十五回）   ����41�����
���������  �����)�$$
��� 1$������ �1$�%3��A��������$�� (���� 25)   
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 畢竟向前去還有甚麼事體，且聽下回分解。 
（第七十三回）   )�
� ����$���1��)�1����1$���
����0�$�������
��� �$$�4�
������1$�%3��A��������$�� (���� 73)   

   
  �1������ 25 ����1������ 73 �1��
������/�72�E��*���)1�� ��� ��0�$���
���7�������$����$�������$���/�*�����
2������1��1� $��$�4�����)����
����$�41)�0$�����7�����������������A�� �@���������E4

2���� ��
�)1����������$���
1�3.)�� 1 ����*1
��
���"1�E���2� 
�$����������1���)1�� ����$���$��  
 
 �2�)���(7����1���$� ������ ���������E��"�$$
��/� 6  ����� 1�
�  
 1) ���2� ()�1� 15-16) 
����E����0�$��������1�E�������� 1�������*���
���� 2����)1���E��>����?�� �������$�.�*�.7��9�-�"�#�������
*��4��� >�����������/�������A���9�6����������1����$� �1�A������ 1
�����
�����2��*����  
 2)  �$��� 1 ()�1� 16-98) �������)�$7� 
����E����0�$�����$�)�$7� ��������$�
2���� ��

1$�)�� ��1��2���
�����R��
��� ������$����� ������7-��E4
����4����
 ��1��194��� ���������
���1�A���9�6������� 1-8 
 3)  �$��� 2 ()�1� 98-126) ��������$����E��>����?� 
����E����0�$�����$� ���E��>����?� ���������������� ������� �E4
(���2��1�� ������E��>����?��$�
!E4
���������
�1��$�������)������
!�������� �" �1����������E���7����"��#���
���70������7�$�7���$�4���1$�)�1� ���
��������� （附錄 fùlù）���1�A��� 
 4)  �$��� 3 ()�1� 126-173) ��0�$���� 	 ��0$��*��$�� 
����E����0�$��$������1�E�������������
����$7���*����)�0$ ������$�7-��������E*����)�0$� 1 ��..�	���
�����
� 7���$�T�������� ����"�9���$������1�E���������������" (�����E��
������7� ��
���� ���� 1�����*���
���
���%UV�70����*��-*� ���$�7-��������������LW
"������1$�
���)1���E��>����?�$$
� �������$�.�*�.�������XY
��
*��4��� �$�������� 1
���1�A������� 9-12 
 5) �$��� 4 ()�1� 173-846) ������
��� ������$����E��>����?������*��4��� ( �� 1���"��6�-���� 3 ����)�������70$�)1���� �0$(�Z�
������>����N� ���E���1��������/�($�����
�����
�� 1�� ��$�41
��$"����7����D ��
��� ���1�����" ��������E�2�7��9�-
�����E��������1�E�������� 1�2���!� ���
���1�A������� 13-100 
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 6) ������1�� ()�1� 846-848)  ������	841��������� 1����
�$������1����/��*�������	-8����*����� 
����������E��>����?�����������������������������- � 1� ����������*��4������� ����������0�$��@�������/�������0�$������������������
���������� ���� 1�����1�� 1��(7�����"9�� 3 �� �$
E��*0�$841���� 841�������� 841$$
�"� 1�� >���������1������/������������������1�����A���9�6���� �������1�A���9�6��� 
 ��

�����������(7����1���1���1��� ��)1�)!���� �� ������ ��������
G*0�$����������1����  ������841$�������������E����41��0�$��0�$���$
�$�
��$������������41��
E4

���"1��)1�� ���$��
�41��0�$������/��$�D �� �������������� *0�$����������1��������������)�  ���$�����*�� 
 ���������� 1 
 (��� !�!)   那女子弄陣旋風，嗚的一聲，把唐僧攝將去了，無影無蹤，不

知下落何處。咦！正是：脫得煙花網，又遇風月魔。畢竟不知那女子是人是怪，

老師父的性命得死得生，且聽下回分解 

第五十五回 色邪淫戲唐三藏 性正修持不壞身 

 卻說孫大聖與豬八戒正要使法定那些婦女，忽聞得風響處，(54-55, 666-
667)  
 (�#����)  �������������
�����/����1�� � 1�������$41D ���)���� 
!�����E��>����?�)������1� ����)!���1������� �������� 1������)� �R1$ $���������
����
����� )�" ��
��������"�% 
�������$�@�����������-�� ����41�)�0$�
�����������������/�7�)�0$��/��@��� *����$����$�����-��$�4�)�0$���� �1$�%3�72�$#��������E� ��  
 ���� 55 �@�������������E��>����?�  ������������������ ��UV$�  
 
�����
����E���)1�������(�Z�
���
2�����*1��*��2��)1).���)�������$�4�
���� 
!� 1����������� $�������   
 ( !�!���)  ).������
!$����#��
�����/����).��0 ��� )$��$����E��>����?�������)�
!�������41 ���������)1����������7�E��2��������)1)�4�).��*����0$��*�)���
[
 �0�$�4���� ��
!���)�������  (496) 

 
 ���$����� 1�� ��)1�)!���� �1������ 54 � 1����1$7�����"������1����1�)1�� �����$������ 55 ������$��1��$����� 55 
!��
������0�$�����$����� 54 $������$D 
�$��� 2�������0�$���$�� ������
 ������ �� 2�������0�$���$��0�$���  
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 ��

�����������(7����1�� ��������� ��� ������ ���)!�� 1��� ������ �������� 1�� E0$(7����1���$��1�A���$�����7���7��  �����
��������0�$)�$����
�1��D ������E"�����7-��841����1$�
�� ��0�$���
841����1$�
���)1�(7����1����������������0�$)� 2�������$������$��0�$���������1����� ��
������
�����
�����������������������0�$���/��$�D �"
�$����� 1���)�"
��	-�0����1�*���� ��� �����1$7����X �1���2��$���� \����41��� (�)�"
��	-) ����/��*���� (�� �� ����$���$��] ���841$��� ������ 
!��������E������0�$����$������/����������$��0�$� 
����70$ *�����

����E���)1���� ��$��70$��0�$��$����E��>����?� �1��)�"�$�
��� ��������
��� �������������1�����( ���������� ���������
G
�����*0�$������1$7�������1����������� ���
���� ���������*����
!��� 1���8���$841$�����
�����$��E��( �����$����	
�����0�$������$�����  ���$�����*�����7����
����$�41
���@���)�0$$"����7)����D $����9������� ��)�0$$����$��0�$�
��E��������$����1�A��� �����0�$A�����������/���0�$���$��0�$� 841$���
!���7�� 1$��E��( ����7�� �� ���7� ��� 1���)�"8�����D  ��
������ 841����������� E0$(7����1���1�A���$�����7���7��    
 
 4.1.2  ��%&������� 
           ��0�$��������� ��������� ���7���)�������	 2,000 )�1� 
�� ������ ��������	 900 )�1�����������1������ ������ ���7���
6���0�$)����(7����0�$������).���1� 17��E1�� ��0�$)���
����E����� 1�
� 
�� 2�������0�$�����7� �2�$��� ���)� ��0�$�  $������ �����0�$�����	�( ����$� ����1$7�����$�1$7�����1�������� ��1�����0�$)���7�$��1��7�� ���
!���0�$7����2��������1$�E4
�� �$��� ���������0�$7�����������������1��� �����������7�����
������)������0�$7����� ��������� ��� ������ ����)�"����

���#
����� 3 �4���� 1��
�� � 1�
� 
���������$�7��� 
��������E$ ����$��� ���
��������������1$7���  ����  
 
  4.1.2.1  �������!!'����( 
                
���������$�7���)�0$
���� �1$7���$$
���� ������ ����������
�������0�$7����1$��
1�����1$�
�$� 
����70$ �1$7����1$��
1��������� ��������� ��0�$�����/� ������ ��1�����1�
����E�������7������0�$�������
� ������������ ��
���� �$���0�$7����������$$
�� ������
841���������1�����4 �� ����
7� �$������7�)�0$���4 ���D ����/�
�������1$��)�"
��	-���
� ����������8�������������� ���$�����*�� 
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 ���������� 2 
 (��� !�!)  行者這才是以心問心，自張自主，急翻身縱起祥云，直至南天

門外，忽抬頭見廣目天王，當面迎著長揖道：“大聖何往？”行者道：“有事

要見玉帝，你在此何干？”廣目道：今日輪該巡視南天門。”說未了，又見那

馬趙溫關四大元帥作禮道：“大聖，失迎，請待茶。”行者道：“有事哩。”

遂辭了廣目並四元帥，逕入南天門裏，直至靈霄殿外，果又見張道陵、葛仙翁、

許旌陽、丘弘濟四天師並南鬥六司、北斗七元都在殿前迎著行者，一齊起手道：

“大聖如何到此？”又問：“保唐僧之功完否？”行者道：“早哩早哩！路遙

魔廣，才有一半之功，見如今阻住在金î山金î洞。有一個兕怪，把唐師父拿

於洞裏，是老孫尋上門與他交戰一場，那廝的神通廣大，把老孫的金箍棒搶去

了，因此難縛魔王。疑是上界那個兇星思凡下界，又不知是那裡降來的魔頭，

老孫因此來尋尋玉帝，問他個鉗束不嚴。”許旌陽笑道：“這猴頭還是如此放

刁！”行者道：“不是放刁，我老孫一生是這口兒緊些，才尋的著個頭兒。”

張道陵道：“不消多說，隻與他傳報便了。”行者道：“多謝，多謝！”當時

四天師傳奏靈霄，引見玉陛。  (51, 619-620) 
 (�#����)  �)1�������E�������$�������$7���7� ��$���$� ��1����
��(  ������T �������� 1���$
�$�����4��2�)��� ��0�$���)�1���������������"(�
���
����4� ��0�$��)�1����
������
��� \������1�>����� 1$������] �)1�����$� \���0�$��1$���1�����!
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 ( !�!���) 7�  ��������1�
!�)�����������*��� �� ���-��1����1���������������>����1� ���)!����� �$�7-�).�70$)���
[�  �>��
�)���� �71��>���$���)���� 
4�������)�������>��1�>��
!$�4���1$�
�����)�1����������)!��)1����� ����1��� 
!��1$�
����72�������
�� �)1�����
�0$����72�����$���1�)�4����� �841�).����E���)1������� ������1�>����
��#"������� )�0$ �)1�����$���� �1����1��#"���2�7�.����1$��������$������1�>��(�� �2�7���
����4� 1�� >��1�>��>0$� 1%3��)1�����4  ����������2��)1������1��L&� (467) 
 
 ��
���$�������)!�� 1��� �)1�������@�������1$�
��7���*����)�0$��
��!
�>��R�$���1 ���������������7-��$��� � 4 $�7-
�$�������4��2�)��� 1���$
 ��1������$
����� �$
 4 $�7-��1$��������������$
�2����)���� ��1�����)1��� ��)�������������1��L&� ���1�A�����
���������)�����)1����
���)������ � �����)1�������������0�$��1$��)1%3�$
 1�� �����A���������
G����(7����0�$� ��
����  
 
 �2�)�����0�$7�������/�
�����#-�4��������D �� ��������� �*�� >0$ A0$ 1（詩,詞）�2������
��
������
G�� ������ )�0$)�
���
!�������"�7����������(�7� ������D �������� ��

����
6������
�����#-����0�$���
��/���*�#���*��� ��*�(A�)�0$A�
�� �����7����
!��/�
������2������7�$
�$� �*�� ��0�$��7�E���)1���������/��7� �)1����
!���$���/�
�����#-  ��0�$7�����
6	���841���
!������
!�7����1�� ����1�����1�� ���$�����*�� 
 
 ���������� 3 (��� !�!)  那怪那容分說，拈轉鋼叉，望行者當胸就刺。這大聖正是會家

不忙，忙家不會，理開鐵棒，使一個烏龍掠地勢，撥開鋼叉，又照頭便打。他

二人在那黃風洞口，這一場好殺�� 
妖王發怒，大聖施威。妖王發怒，要拿行者抵先鋒；大聖施威，欲捉精

靈救長老。叉來棒架，棒去叉迎。一個是鎮山都總帥，一個是護法美猴王。初

時還在塵埃戰，後來各起在中央。點鋼叉，尖明銳利；如意棒，身黑箍黃。戳

                                                   
    

1���������	
���
������
���������	
������������������ !��  ��� (詩 shī)  	
���
������
������"�# 	"�� ����$�# �$�%���&��'�$�(")���*������%� %+",�%����-* .�/�   ����01'��� ���%����2(")�0� !���*���� %��3�%��*�� *������01'�*����  %�*���� (詞 cí)	
���
������
�����������4���5#���!�0��� (")���*������%� %+",�%����-* .���   �����#,-)���)� 0��	���� "�$��������01'��� ��� 	-�� !���*�*� !���*����,��$���*� 6�6 
��0����$�� 7 0��(
$���$�
�	8� (%+8�� -��*�4�����+�, 2549)  



 

 

67 
著的魂歸冥府，打著的定見閻王。全憑著手疾眼快，必須要力壯身強。兩家捨

死忘生戰，不知那個平安那個傷。  
那老妖與大聖鬥經三十回合，不分勝敗。(21, 251) (�#����)  ��1��@���
!����4 ���2��2����� �
�$������������)���������)1���")�1�$
�)1���� ��1�>��
2����$�4����E��
��	-������������2�� 1����0�� ���
���1�����"�������������E�� 
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��� 1 ��1������!�%� ��)�� ��������$���
����)�1�E�2�)���%X� ��/���7����� "� 0$ ��
    �@���(
�#� ��1�>��� �� * �@���(
�#� )����"��)1������ �$ ��� ��1�>��� �� * )�������@���*���$�����-  ����������
���$���� 
���$��"�����������  )����70$�$����7"1�7�$���� )����70$��*�����
�&$�#��� 7����
�����
��$�4����0���_� ��
��
��
��
���$�
��  ��������)�!
 ��������7� 
���$� �����  1�� 2��$��$� ��
������..�	
�����(�
 �
������1��������  ����
!���0$A��������������2� �2���/��1$��*1���
�����7�����!���� ����74���
�����0���� ����41����7��$ �7��� ��!�             ��1��@���
����1�>����
��E�� 32 ���� 
!���)���1*��
�����    

 ( !�!���) �����1�$���R$��$������������)1���� �)1�����$�
���$������
������ �����
2������1���!� 1��
�� ��
�������	�������������)���1*��
�����  (248) 
 
 ���$������ 3 ��/��$����)1������
���@���$���R$� ���1�A���9�6��� 841����� 1������A�
�� 1��>0$ ( ��������*1���������	����`)������
�� �*�� 
��>�2�72���0�$
���"1�$���	- 
���*1$"������������ ��/��1� ��������A������
����� ��������)�  �)�0$�����1$7�������D �����
����������   
 
 ���������� 4 (��� !�!)  唐僧勒馬道：“徒弟，你看那是個什麽去處？�行者舉頭觀看，

忽然見�� 
山環樓閣，溪繞亭臺。門前雜樹密森森，宅外野花香艷艷。柳間棲白鷺，

渾如煙裏玉無瑕；桃內囀黃鶯，卻似火中金有色。雙雙野鹿，忘情閑踏綠莎茵；

對對山禽，飛語高鳴紅樹杪。真如劉阮天台洞，不亞神仙閬苑家。 
行者報道：�師父，那所在也不是王侯第宅，也不是豪富人家，卻象一個

庵觀寺院，到那裡方知端的。”(73, 880)   (�#����)  ���E��>����?����*�
�1���1�
������� \�4
��6�- �#$ 4���������70$���)�] �)1�����)��)�1��$� ���� 1�����  
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�1$������4�$�4� 1����  "� ���E�2�����7-�$�)���)���� � ��������1�2�)��
�>��              �)1���������� \$�����- ��������*������*���)�0$��0$��$�7)�  $
 �����/��� ��$���� �1$��$��������� 4��1����������7���]   
 ( !�!���)  ���E��>����?�����$�1�E����� �����������/��)��� �� 4�)�0$ �)1����)��)�1��� 4�)!��$������2��2�)1���)���2�������%"&����� "����*��������  �1���1 $
��1)$����0�� 4������� �������0������2���. 4 �����������7- �)1�����$
�
�$�����-������������ 4�)�0$�����$����� ����E��������41���� 1  (633) 

 
 ���$������ 4 
!�*��� ��
�� ���1�A���� 1����A0$������E��#���*���$��� ��� �����A�������)�0$����72���"�����D ��� 1���E����$ ���72���$72� ��

�����7���)-����� 
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����)�����70$�1$�
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� ������������������-��/��2�7�.�������� ��� 1�"��E����$ 7������ 1�����	����`��/��2�7�. ������ 
!�*��� ��
�� ����
�� 1���841�������������
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 ���������� 5 (��� !�!) 《摩訶般若波羅蜜多心經》：觀自在菩薩，行深般若波羅蜜多，

時照見五蘊皆空，度一切苦厄。捨利子，色不異空，空不異色；色即是空，空

即是色。  (19, 236) 
 ( !�!���)  ��R��3..�������(� >���
�
���4��N��(�>�  �)��>���a..�������(� ����b��
��1�$"[�
��
�(�1$�b  �>� �71���! �>�������0b$ �>
�"Z $�7� 7��"Z $��>
 �>
��
>7� 7���
>��>
  (236) 
 ���$������ 5 ��/��$���7	�� ������ 1�����($�>1� �������������$�7�E�����1�)17"1�
��9�� ��1������1�7�E���
!70$���� ���-��7��9�-�)����*.��������)^����4��《摩訶般若
波羅蜜多心經》(���$�  �����1$�, 2527: 17-27)  841���� 1��0$
������E$ ����$���72���$72� $����/�
����
6�7�����
 �B���#�B�$�E1$�72��$���1 ���7��9�-��
!��/����41��
����)�����)�4�841���E0$������"�#��
���)���� $
��������
�����7�����)��
)��� 841���������� 1���7���)�����1���E$ ����$�������$����� �� $������0�$����������1�A������A������������� 
����1����7�$���A���������������#-
���1�A��� ������$������)�"����
�����$�
��7� �$
 8417� �$
$����/�841����419�6��� �����0�$7� �$
�0���$
����
!��� 1�����$��
1��������)!������/�A���� �������� 1$�������4�	-�����1� 
����1����7�$������������#-
���1�A���������
�$ ���)1�)!���1��A�������-�3��"��� 
  
 ���������� 6 
 (��� !�!)   堪嘆妖猴不奉公，當年狂妄逞英雄。 
                                       欺心攪亂蟠桃會，大膽私行兜率宮。 
                                       十萬軍中無敵手，九重天上有威風。 
                                       自遭我佛如來困，何日舒伸再顯功！ (8, 92) 
 ( !�!���)  ����)������� 72�E���
���
[��"Z R�$�
� ������($1($N���������
��� $�4������7��  �����$������b���
���N$�>����$�R1$� ��������0�$�@��/��1�)����2�$� �
�� ���������� �0�$�*��)�$R" $�4���1�"��  �������1$� 1�����$�7-��1����7��$�4�  ��������� �1$�� >0$*���1���)���
�� ����������41���$��� ���$ �1�
��� �)�� (96)  
   
 ���$�����1���1� ��/��$������(�#�����-
��$����1$� 1��R"���1841��/���6�- �)����
��$�4��$����������0$�E����0�$)�841��$�.�*�.�������XY
 ��)�������� 1��
��841��
�����/���6�-�$����E��>����?� ���������
������/��$�����
���)1���� �)1����E4
94���7�$�$�4���1$� 1������-$�����
$�
6� 6 ����7-70$ \���� �$ �� �3c  �� R$�] ���(�#�����-�)!��9���*�������� 1���������
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�>�� ���7)1�70$�)�����)�0��
!���$����$
�� 1 ������7��)
70$��1�����0�$
��������(�6������7-����8��^�#�B� 1 ���������7�� )�
�����	�$����E1��E����)!�������0�$)��������)�"
��	-�������E��"���� 1�����7���$���� \��/��1�)����2�$� �
��] $�� 1���)�"�� 841����)!��������7����2���/��1$�
�����1$���E����0�$�������
� ����
�$�)�1��� ����� ������� �)�0$������7����2�7�.��� )�$7��2�8� ���E4
����4����(�6�����"   
 
 ���������� 7 (��� !�!)  那長老見此仙境。以為得意，情樂懷開，十分歡喜，忍不住念

了一句道：�禪心似月迥無塵。�  
勁節老笑而即聯道：�詩興如天青更新。� 
孤直公道：�好句漫裁摶錦繡。�  
凌空子道：�佳文不點唾奇珍。�  
拂云叟道：�六朝一洗繁華盡，四始重刪雅頌分。�  (64, 776) ( !�!���)  ���E��>����?��)!� ������
!��
��� $ ���� 1 
������/�
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���"N��"
��?���"�>�����) ������ )����0$�"
��1� ���	����- (569) 
 

 ���$�����1���1���/��$������E��>����?�E4
��
�@�����1����@�������� �@����)�����������#��������1$�
���������
������
�����E��>����?� ���������
����/��$������E��>����?�
����
�$�$$
��)�������7 ��1���
�@����5��
!������
����$����0�$�D  �����0�$���
�$���
����$$
������)� ����/� 6 ���7 $������
!  841�����������7������7��
�������� $
�$����7�" �1�������5��R" )"1�(>1
��������
����1�����A�D ���)�"$����/������841����1$�
���)1841$����41��
��������7�����
�$�7������7 ��0�$7�������7���
�����/�)�������$  ���)�
�
�����$����7$���2��)1�41��
�����/�
�$����� D �
��D 
!��/�� 1 841������������ �$����7�" �1���������  



 

 

71 

 ���E"�����7-)��
��841�����0$
�*1
��������E$ ������ �������/������841����1$�
���)1�)!�7��������� 1�����	����` ��0�$7����419�6���E������ 1���$��E������ 1��$
����)���� �2�)���7��9�-���*.�)^�����������4������ 841���7��)!������/����7��9�-��
 �B���#�B��8417�������$�
�� ���� 1E$ ��/�����$�����1��0�$�8���������4�������)1�
�)�4�*�*�����
!��/�� 1  
  
  4.1.2.3  �������!!'/%�(�����( 
                ��

����
6��������������� 841������� 1������1$7�������$���������
G�� ��������� ��1����� ������  1�� ���$�����*��  
 
 ���������� 8 
 (��� !�!) 吊筋獄、幽枉獄、火坑獄，寂寂寥寥，煩煩惱惱，盡皆是生前

作下千般業，死後通來受罪名。酆都獄、拔舌獄、剝皮獄，哭哭啼啼，淒悽慘

慘，隻因不忠不孝傷天理，佛口蛇心墮此門。磨捱獄、碓搗獄、車崩獄，皮開

肉綻，抹嘴咨牙，乃是瞞心昧己不公道，巧語花言暗損人。寒冰獄、脫殼獄、

抽腸獄，垢面蓬頭，愁眉皺眼，都是大鬥小秤欺痴蠢，緻使災屯纍自身。油鍋

獄、黑暗獄、刀山獄，戰戰兢兢，悲悲切切，皆因強暴欺良善，藏頭縮頸苦伶

仃。血池獄、阿鼻獄、秤桿獄，脫皮露骨，折臂斷筋，也隻為謀財害命，宰畜

屠生，墮落千年難解釋，沉淪永世不翻身。一個個緊縛牢栓，繩纏索綁，差些

赤發鬼、黑臉鬼，長槍短劍；牛頭鬼、馬面鬼，鐵簡銅錘。隻打得皺眉苦面血

淋淋，叫地叫天無救應。正是人生卻莫把心欺，神鬼昭彰放過誰？善惡到頭終

有報，隻爭來早與來遲。 (10, 126) 
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���R$�(���!
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�����!
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������� 1���
%&����
 ��
!���*���� 1 )�1�����7������$
���)1���������)�� �����"��)�$�$�4��"
*�����)������1�$$
 ������)�"��841>���$�4�����"6�(�
���7�����7�������������^��7���*���
���2�
��$
"�� 7������7� E������� 1�
� ����/���"6�-$����/�*���$���������_ 7������)���	�������E������������� 7� �)1�)!�7���������������$�4���(�
�� ��������������� 7�����
7��� �������E���� �
� ����1�������)�0$����$��0$��
�$ ���$���4� �$����� ��������������$�����
����

���0����"#� � A���  ��������
�841���
� ����4�
��*�����1� 
!����7�������
�� ��70$�
���!������(�7��� ���
�������� �2�*���
!�����4�*����2� 
!�����4���  (145-146)  
 
 ��
���$�������)!���� A�
��������
��
������1���1�A���$����
��� ��  ���841���� 1�7�����������0�$)�$�������$� ���)!�9�� ������$��1��� 1�����������0�$)�*�
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 1�� �� ��)1�)!������/�������841������������ ���	�������$0��D ������
�������$�7��������1�
�� 2�������0�$����������
 �����1�
�����	��� D  
 �$
��
���� �����$������E��>����?������#���
����
�@�����1����@�������� 1�� ���7���7� �������������
��1��� �����$���� 
 
 ���������� 9 (��� !�!) 禪者靜也，法者度也。靜中之度，非悟不成。悟者，洗心滌慮，

脫俗離塵是也。夫人身難得，中土難生，正法難遇：全此三者，幸莫大焉。至

德妙道，渺漠希夷，六根六識，遂可掃除。菩提者，不死不生，無余無欠，空

色包羅，聖凡俱遣。訪真了元始鉗錘，悟實了牟尼手段。發揮象罔，踏碎涅般。
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必須覺中覺了悟中悟，一點靈光全保護。放開烈焰照婆娑，法界縱橫獨顯露。

至幽微，更守固，玄關口說誰人度？我本元修大覺禪，有緣有志方記

悟。 (64,774-775) 
 (�#����) e��70$7������ ���#���70$
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����70$����� 73 �2��)����������� ���$�����*�� 
 ���������� 10 
 (��� !�!) 正行間，不見了那報信的老者，沙僧道：“他就是妖怪，故意

狐假虎威狐假虎威狐假虎威狐假虎威的來傳報，恐唬我們哩。”行者道：“不要忙，等我去看看。”  (74, 
898) 
 ( !�!���)  ��������� ��������������)!����5�� >����N�����)!�����/��@������2�'����'�7�48����� $

����� �)1�����������1$��� 4
�$� (643) ���$������ 10 ��/��$�������/

���*����
����/����5������0$��)1
�"��7	�� �����������@��� 3 ����E�2��>��$�N$� ������@��� 3 �����$��#�^�#�B��
������������$� ��0�$���5����������0$���1�
!)���� >����N����
����������/��@����� �^�#�B���
�1���0$���0�$�)17	�� �����
��� �2���� 狐假虎威 hújiǎhǔwēi 7���)���������$�
6�70$ �����$
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��0$�����������/���
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�� ���4��-� 1( ��)1��� ���2�)�1������0$���)��� ��0$����41�����������2���� ����-�W�����)����)!���0$� �������
����
�� �����0$�$�
�����1���8� �������-����)���
��������$
 �2�������7���)������ ��1������1����$����� 1�$2����$�������
�1��4��)17�$0��
��� ���
���2���������� \������0$�)1���
���] $��)���E���2�$����� $����)���� ��0�$�)1$
LW��)����������.)�0$�
����� (��*��	f����E��, 2553: 16) 
 ���������� 11 
 (��� !�!)  妖王聽說，微微冷笑道：“那太子，你捨了國家，從那國師王

菩薩，修的是甚麼長生不老之術？祗好收捕淮河水怪，卻怎麼聽信孫行者誑謬

之言，千山萬水千山萬水千山萬水千山萬水，來此納命！看你可長生可不老也！” (66, 800) 
 ( !�!���) $�����N� 1��� ������
!)��������1��4 ��� ��1����
��!
D ����$� ^�#�B�
��7� $�4���
6���2��1�����2������2�R1��R1$����
! ��1� �2��������%3�$1���)1�������(�9#����(�
'��$�*������������  (579-580) 
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��6�-�$�����
[
>0$(�#�����-������ ��0�$��1��@����)!�������1�0�$ ���� 1�1$���(
����9�6��/��1$7���������
�� �2���������
G�����70$ 千山萬水 qiānshānwànshuǐ ���������$�
6�� 1��� )�������94������)����)�0���2���2� �*1��7������������)���E��)�����
����� �������
�2���
  A������� 1��0$
�*1�2���������� \�1����2��1������] $��)���E�� �1$�%3�LW�$"����7���7����2���
����D 
������ 18��2���!� (��*��	f����E��, 2553: 12) ��1����2�����������2������������ 1�7���)������
������ ���
!E0$� 1������0�$)��
�1�7��
�� �����
����E��7�����
�2���
���$�������1$�LW�%3���0�$�)1����"8���������7- ����� � 1�����/�
����0$
�*1�2������E4
�1$��)����� 
  
 ���������� 12 
 (��� !�!) 那妖精抵敵不住，向沙僧前喊一聲：“看鏟！”沙僧讓個身法躲

過，妖精得空而走，向東南巽宮上，乘風飛去。八戒拽步要趕，行者道：“且

讓他去，自古道，窮寇勿追窮寇勿追窮寇勿追窮寇勿追。且隻來斷他歸路。”八戒依言。  (89, 1074) 
 ( !�!���)  �X����1�����
2��������)�
!��� ����/���)��������1����������$$
�A�� �)�0$ (�Z�
���
!����� �)1�����1$�)1����1������$��)1������E�  (���	��������:���2����������:���� (�Z�
���
!)��
��� (759) 
 
 ���$������ 12 $�4����$���7	�� ������ 1��E����0$���[
R����� ���"��6�-�������� 1��1��L&�R�$���1����$�
���*1$��"#�)1�
������*($�� ��1$������)1�0�$��"#����2�
�� 1�� ����

���70�
�����@�����$�4��������Z��E1�>�� E�2��R1��E���N$���$�4�)���$$
�������	��! ���(�*�- ����
��)!����������/����
������"��$$
��
�����*��� �41� 1����������1$���$�����6$�4�����$� ���� 1�$���1����������*��� ��0�$��$��"#����������� 1�(���� LW����6�-����������$$
$"�����1����(���$��$���
����� �����
���@��� ����@����)!�������41���� 1����1$�)��� (�Z�
����������
2��������)1������ �����1( �
���
�"9�6��(���	��
���� �"9�6����
�����/��2������� 窮
寇勿追 qióngkòuwùzhuī )���E�� ��$����������������4��)� ����41 ��0�$����)1����4����R� �41$�����7������)���)1�
����$� �������*1���*�����������������7��7�$0����
�
����$
 1�� ��A��������0$
������ \�"�������$
$����"
���] ���1$�
���2���������� \�"�������$
] $��)���E�� 7���R� �41$�������7� *���  (��*��	f����E��, 2553: 100) >����7���)����
�1�7��
������)�1��$��2����70$ 窮寇 qióngkòu $��)���E�� ����4������$
 ����4��)� ����41  ������ 
���2��2����������*1���2��)��������
����� 1����)�����
���������/�$������
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����( ���"� ��1���
���2��2�����������������7��
���2�����������
G$�4���/��2���������
��
��0�$����
���2��)����$��2�������������)�  ���
!����� !��������
6�$�4� 2 ���
�� 1��
��
����70$�3�������2��)1
����������7���2�������
� ���� � 1�
� 9�6������9�6�������
G�2������7�1��7��� ���$�����*��  狐假虎威 hújiǎhǔwēi �����
�� \������0$�)1���
���] 千 山 萬 水 qiānshānwànshuǐ �����
�� \�1����2��1������] �3������E0$��/��3�����0��_�� �����)�
9�6���������2������7�1��
����1� 
!���$��������2������ 1���2�������� 1 $���� �����
������1�����2��$�A������ 841�����/�7������419�6���� ��19�6�������� ���0�$�����E0$���7�$��1�� ��
 ����2����������/�9�6�$
�� ������
>��� ���7������1�����1��$�9�6��$�
!$���*1���E4
�1$�  ������
����841�����0$
�����������2�����������).� 1���2������������/���0�$�����1���� 1 �$
��
���$�������� 2 �1���1�� 1�� ��)1�)!����841�������2���������
G�� ��������� ��/��2����9�6�������
�1�7��
���2������$�4�$
����1$� $����*�� 不知高低 búzhīgāodī �����41��
%&���2� ���4��  魂飛魄散 húnfēipòsàn ����.)� LW$� ��/��1� �$
��
���������
G
��	-$
$����)��������� 1��
��������70$ 841�������������2��������/��2����9�6����������8��������0�$7������������	����`�)17�1���2����������*��2������� >������)!�� 1�������� ������ $����*��  餐風宿水 cānfēngsùshuǐ �LW��  �8 ���  
狼蟲虎豹 lángchónghǔbào �����-��0�$��0$�1���  ��/��1�  
  4.2.1.2  �������!!*�+��( 
               
��������E$ 7�����/�
������2����( ��� 7���)�����/�)��
 72���������
G�7���)������
��7���)����$��2������������� 1������������/��2������� 
������2������
6	�������
���" 
����70$ 1,012 �2��)��� ��

����
6����4������$� 
3 ����9� � 1�
� E$ 7���������$�
6� E$ 7���������$�
6����$#����7��� ���E$ 7�������0�$7���)��� 
   4.2.1.2.1  *�+��(��(������� 
    
��E$ 7�����
6	�����/�
�����( ��2�72������2�������72��������/�72����*�� 72���$72� 
�������
6	���
�$�)1�
� �3.)��� 1��$��E��$�4��1�� 
����70$ ���7����7���������E��1���� 1 ������7����7���)���
!7�"��7�0$ ���$�����*��  
 
 ���������� 13 
 (��� !�!)  孫悟空在旁聞講，喜得他抓耳撓腮抓耳撓腮抓耳撓腮抓耳撓腮，眉花眼笑，忍不住手之舞

之，足之蹈之。(2, 14) 
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 ( !�!���) ��0�$�	�
2�������$�����-�� �#���$�4����� >��)�$7�%3�72��� �#����
� �@��������
 
!'��8;��
'�����
���2�
�����)�1�����
�����0�� ���
��(  (� ��1����0$��������� ���$�������/�*������� (27) 
 

 ���$������ 13 ��/��$���)�$7�
2��������%3�#���
�����$�����-$�4� ��� 1���������/����� ��0�$�
� 7���$����$������1�����
�)4�
�7�� 
��(  (� ��1������� ��� �� �2���� 抓耳撓腮

zhuā�ěrnáosāi 7���)���������$�
6�70$ �
�)4�
��
1� 841�����0$
�����/� \�
�)4�
�7��] E0$� 1������������$�
6� ����� \�
1�] ��� \7��] ����
!��/�$�������$�4���)�1����$�4��
�1
�� ��������)17���)������������
�1�A���� �� 
 
 ���������� 14  
 (��� !�!) 行者聞言，坐在上面暗笑道：“好妖怪呀！老孫自歸佛果，保

唐師父，一路上也捉了幾個妖精，不似這廝克剝。他問我什麽家長禮短家長禮短家長禮短家長禮短，少米

無柴的話說，我也好信口捏膿答他。他如今問我生年月日，我卻怎麼知道！”   (42, 510) 
 ( !�!���) �)1����� 1%3� ������ 
!��
)���������� ��
�������$1���X������>$
�>
)�7���E�� >������!���'�7����9��� ���� ���
!���$�� 1 $��E������ 0$��@$���������)����$�� 1 (398) 
 
 ���$������ 14 ��/��$���
�"��)�$7��1$��41��
��$���R����� >�����/��4
�$��@������
����� $���7���/����1$����������
��)�$7� $���R��������������E��>����?��� ����*1�)1�@������*�.�@������
�����������
��
����0�$���E��>����?� ���)�$7��41������������/��@���
����� �

������ $���R�������/�� !
��A��  ��0�$7� �7��7��.��1�����)!���� $��������*��� ��$��� ��0�$��$�@���
�������������
�1�E��7���$����/�7������ �41�A�����$�4
 �����)�
�@���
��������$����� 1 
!��������/������$������� )�$7�� 1%3�72�E�����7� �7��7��.�*��������  �2���� 家長禮短 ji ā 
chánglǐduǎn )���E�� ��0�$��������D �����
� ������7�$�7��� ���$�����*�� �7�*0�$$��� ��4

�7� ���������
���7� ��/��1� �����
���$���� $���R��������E����0�$���
������/����41������ ���
���E������
� �$��� $����/������A�����7���7�$�7���������������� �2�� 1 $������
!  841��������� \
���1����0$��������] ��/�
��������E$ 7������$�
6�����������4�7���)����$�����- � 1�
� jiā )���E�� �1����0$� cháng )���E�� ��� ��� duǎn )���E�� ���� 
������*�������
G$�4�( ��������� ������ 
��������E$ 7���������$�
6����72��*�������7����
!�2��)1841$���*��
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������7�$�����1���  ���*�����$���� \
���1����0$��������] �� ��/��1� ������$����/������841�����������1��$��E���2�������)1���
G ������7�����2��������2����
!��"��$�(�
����-������
���7����   ������841$���*�����������$����1���7���)����$��2����������2���������E$ 7���������$�
6�� 1   
 
   4.2.1.2.2  *�+��(��(���������
�&%!����( 
   
��E$ 7�����
6	��� �$
��
841���������2���������������1� 
!���� 1$#��������7����$��2��������D ��0�$*����)1��1���������1���
���� �2��)1841$��������E$�������0���)���� 1 ���$�����2�������������
6	��� � 1�
�  
 
 ���������� 15 (��� !�!) 行者聞言，將金箍棒往上又一指，只見霎時間，雷收風息，雨雨雨雨

散散散散雲雲雲雲收收收收。國王滿心歡喜，文武盡皆稱讚道：“好和尚！這正是強中更有強中手！

就是我國師求雨雖靈，若要晴，細雨兒還下半日，便不清爽。怎麼這和尚要晴

就晴，頃刻間杲杲日出，萬里就無雲也？”國王教回鑾，倒換關文，打發唐僧

過去。(45, 555) ( !�!���)  �)1����� 1%3� ������ ����$�
���$�*���������)��)���� <��=8�:+ �(�=8�� ��(�;��=�(�(�'���� '(>�=(��8�!8����8(+ �1$�%&�
!�����������8�$����)�0$���
������ �� �����1��8�� ���������(�������� ������
 ��
�"��������)���
!��1$�
���������.�"
D 7� ��������T-$�7-�� ���� �����1��8�� ��
!�� !�
�����1������*��� ���������)����0$��..�����������8�� ���)1  (425) 
 

 ���$������ 15 ��/��$������E��>����?��1$�������$�^�#�B
����1�)�������� 
������$�����/�
������$�$������
 70$
�����
L� ��1�)��������^�#��"9�� �����E���
�����
L�� 1 ����� ������E��>����?�������1��������^�#�B� *� D ����1$��)1�)1����*����)�0$ ( ����E��>����?��
�1��2���/���$�����- �����)1����������������7-��0�$�$7���*����)�0$��
�������)�������� ����L� ���
G�������-�$���1�)������� 18�� D ������
����������-$�����"�����"��)1��$����E��>����?��2��)1L��
� 1 ��
���� �����1��8�� ������$�)1)�" L� >�����/�*������� ���1���1� �)1����
!�2��)1L�)�"  �2��)1�����1��8�� ��
!�$��������������������)����0$8�������)1 �2����  雨散雲收 yǔsànyúnshōu ���������$�
6�70$ L�)����TE4
�
!��� ��/��2�������*1������#���*��� ������L�)�" �
 ����1$�%&���X (��� �2������ 841�����0$
�������E$ 7���������$�
6����$#����7��� 
����70$�$
��
�������������/� \L�
!)�"  ��
!)��] 
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��1����$#��������7����)1��1���( �
��������7����)1��
���� �*172� \����4�] $����/������7����������������$���� �)1�7���)����$ 7�1$�
�������1����%&��$��� (雷公 Léigōng) ���������
!��/�841�2��)1�
� %&����%&��1$������/����*������74� ��1��������1����%&��$��������� 1��2�����)�0$�����4��$���� ���
!�� ��)1�)!����841����1$�
���*0�$�(��
���������$�4�����5�#���������� �� ��0�$�)1841$�����1������� 1���$��E����

��$������������ 
 
 ���������� 16 (��� !�!) 驛丞聞言，方才定了心性問道：“國師，唐朝在於何方？”三

藏道：“在南贍部洲中華之地。”又問：“幾時離家？”三藏道：“貞觀十三

年，今已歷過十四載，苦經了些萬萬萬萬水水水水千千千千山山山山，方到此處。”驛丞道：“神僧！神

僧！”(93, 1117-1118) ( !�!���)  ��
�"����� 1%3����E��>����?�*���� ������
!7�$�7������
 ���E����������1��8�� ����1E������$�4����)� ���E��>����?��$������0$�����$�4��
�*��4����1����������$$
 E���������$�����-����
��0$���0�$�����  ���E��>����?��$����$���9����0�$$$
��
��0$������1����
������R�$���1������*� 1�������@ 7�  4���������
��0$����� ��� 1������@��1� ������ �����������('�����(8����(�	���#��#�!���(��	����!�+����� 1��E���� ��
�"����� 1%3�
!��
7����7�1���
�0$�����7����������.�������$�����-��/���T-$��������6�������_��1 (788) 
 ���$������ 16 ��/��$������E��>����?�������"��6�-� �������E����0$�(>�[$
��*7^)- ��0�$� 1��1���
���� ��Z�
������������ 1������0�$�������)�� ��� �����*#� ��$�
6�����-��0$���E4
���� ���
�����)�����  ��1�$���������������1����$
������� �����/��@��� ��1�$�����)!����7	�� ������1$���1��L&�
6�����-��0�$������������������� 1�)�1����)1�� 
��)�������70������*#� �$�7-�� 1�� �$����
������/��$���7	�� ����������� �������E����*��������� ��"��������D 
2����>�
E���������7�����/���$�4�  �2���� 萬水千山 wànshuǐqiānshān E0$��/��4������$� 千山萬水 qiānshānwànshuǐ �7���)����)�0$�
��70$ �*1������
��� ���������
�2���
 �1$�LW�%3�$"����7�����
����������E����"�" )����������)�0$8��2���!�� 1  �2������� 1���
�������� \�1������1��)1������	��
2��2���
���7	������ 1] ���)!�� 1����72���841���������E$ 7���������$�
6�$�4�70$��� shuǐ ��� \)1��] ������ ��� shān  \���] ������� 1$#����7���)����$��2��������������� 1����� ��/�
��� ���������!��� 1��$"����7���7�����
�2���
������
 ������
!��0�$�)1841$���� 1���$��E���$���0�$)����$���$������!���   
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   4.2.1.2.3  *�+��(�!!�7����(8(�� 
   
��������E$ 7�������
6	�����/�
���������������7���)���������$�
6�� �����$�����  �����������/�72�$0��D��0�$�0�$7���)������1�A����1$�
���0�$�)1841$�������/�7������1���� 1 ���$�����*��  
 
 ���������� 17 
 (��� !�!) “師父啊，我父母齋僧，還是小可。我丈夫更是個善人，一生

好的是修橋補路修橋補路修橋補路修橋補路，愛老憐貧。但聽見說這飯送與師父吃了，他與我夫妻情上，

比尋常更是不同。”(27, 326) 
 ( !�!���) �� ���� ��1����1�$�4�������#�������2����)���*1� ����1����1�'�?���42!:@�%+�#�������'�?�����:A� ������1����1�������$���).����� 1��������$�����- �1����1��$�2��7�0�$�
����)����E�����$���� (296)   
 
 ���$������ 17 ����/��$������E��>����?�����
���@���
�� 4
��� �@���������)�$
���E��>����?�E�����7���� ���)�$7�
!�����E�������� 1
�$������2��1�����E��>����?� ������E��>����?�
���(
�#�������)1)�$7�
���94�������������/���6�-$
 ���$����� ������/�7������
 ����@���������/�).����� �2���2�$�)����E��� ����$
���E��>����?��������/����$"����
� ���$������
��5�� ��������4
��������!
 ����7�$�7�����/�7����". ���
$��������$����/���7� �2���� 修橋補路 xiūqiáobǔlù )�
���������$�
6������� ��1�������>�$�E�� $����/�������2���0�$��#��	*� 7���)���( ����
!70$�"77������
6	��*������/�7����".�"���� *$�*����)�0$841$0��( ����)������(�*�-$���  ��1������1� �2�����������E��0$
���� 1���� 2 ��� �����)�

������� 7�7�)����*$���1��E�����>�$������ 
!��$���/�����1����$�7���������1���������/�841���". ���841�����0$
����������������$�
6� $����/�������
�����841$���*������������1���
!��/�� 1 �����0$
����E$ 7�������0�$7���)��� �2��)17���)���*� ������� $�����1�� 1��7���7��E1��  
 
 ���������� 18 
 (��� !�!) 八戒看見，連忙叫：“沙和尚，歇下擔子，拿出行李來，我兩

個分了罷！”沙僧道：“二哥，分怎的？”八戒道：“分了罷！你往流沙河還

做妖怪，老豬往高老莊上盼盼渾家。把白馬賣了，買口棺木，與師父送老，大

家散火，還往西天去哩？”長老在馬上聽見，道：“這個夯貨！正走路，怎麼

又胡說了？”八戒道：“你兒子便胡說！你不看見孫行者那裡哭將來了？他是
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個鑽天入地鑽天入地鑽天入地鑽天入地、斧砍火燒、下油鍋都不怕的好漢，如今戴了個愁帽，淚汪汪的哭

來，必是那山險峻，妖怪兇狠。似我們這樣軟弱的人兒，怎麼去得？”(32, 387) 
 ( !�!���) (�Z�
����)!�
������)1�������1�(�
 ������ ������
>����N��)1���)��������4 ��� ����$�7���)�������E�  ���E��>����?�� 1��� ������ ��� �����$1��*���)�4�W� 
2����� ���2������� 1�4 ��$���$� ���� (�Z�
���������$�����-������� 4���)1�����1������ �#$�1$��)1
�������������)!�)�0$ �#$(�B�&����:5�/(�� �)���)��� ��$�
��� 1�#$����7���)�� �� "1������1$��)1
����� 7���������)�0$�41��0�$��X����1������1� �1����1������$���/�7�$�$��$����$�41�
��X���$������� 1   (337)  
  
 ���$������ 18  7	�� �����
2������8������>0$������!�>�� $����/����2���
�$��@����$������^�#�B��
 ��1�����������
����/�7��� %U��� �
)�1������0$�7	�� ����� �����0�$��0$����!���1�
���)����$������1��$��$� �)1�����*1������-��$� 4�)!������/���1��W���1��������)����������E���)1� 17��� �	���
2������
�����)����$�����-���� �)1�����
� 7���7� ���7�����)1(�Z�
���$$
)�1�����
�$������  ����
�1��2���/��1$��)1�"
�-����
����� ��0�$(�Z�
����)!� ���������� 1
����72��4 ���
�>����N� �2���� 鑽天入地 zuàntiānrùdì )�
���������$�
6���� 17������ �������"%&��" ����� �� �*1��/�7��������)���E��841������
2����)�0$�$��#�^�#�B�����).� 7����7��������E��
��)�����
1�3.)�� 1  ��
���$���������)!�� 1��� 841�����0$
�������( �
���0�$7���)�����/�)��
��� \�^�#��"9����
] ��� 1���E$ 7���������$�
6���� \�������"%&��" ����� ��] ������$����/�������1$�
������)1��1�
��������$��1�� ���$���)!����
�����( ��0�$7���)������2��)1841$�����1���*� ���
���
�����������$�
6�
!��/�� 1  
  
 
����( ���"� 
��������E$ 7��� )���E�� 
������2����( �
���� �$�7���)����$��2����������/�)��
( ���� 1����)�0$������)��2��������������7�� �����E����$$
��/� 3 ����9���$� � 1�
� E$ 7���������$�
6� E$ 7���������$�
6����$#����7��� ���E$ 7�������0�$7���)��� ��

�����7���)-����� ���)�"���
� 
���������
6	���$�����D ����0�$���
���)�" 2 ���
��70$ 1) ����� 841�����1�7����2�7�.�$���0�$��0�$����
�� 2�������0�$� 841�����������0�$)�( ��� )��
�����841$���7������1�����0�$��0�$�$����
��������1� �2��)1���7����
!E$ 7���������$�
6����$#����7��� ���7����
!E$ 7�������0�$7���)��� 2) 841�����/�7��� ��1��
�������$����$�4���������������������419�6����7�$��1��  ���
���� �����������E1$�72���9�6���$$
��$�������)1�)��������"  ( ���1$��#���9�6������������/��3.)����1$������$������������� 1 ���>$�?�������2����9�6�����������/�����1����������
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��5�#������$�4��1�� �*�� 
���1����0$�������� (�������
�2��������� 家長禮短 )���E�� ��0�$��������D �����
� ������7�$�7��� ���$�����*�� �7�*0�$$��� ��4

�7� ���������
���7�) �)���1�� �����3
��/�������� 1 (�������
�2��������� 單絲不線 dānsībúxiàn )���E�� $�4����7�� ��)  ��/��1�  
 
  4.2.1.3  �������!!*�+'�������� 
   
��������E$ ����$��� )���E�� 841�����0$
����E���E$ �2����$$
�� 1������$������
�1�7��
��9�6�����
���"  ��1�$�����7���)���)�0$������
!� 1 9�6�����E$ �������� ����2�������E��� $������
!  
������*�����������
��
 ����� 14 �2��)����������� ���$�����*�� 
 
 ���������� 19  
 (��� !�!)  那禪師遂口誦傳之。經云《摩訶般若波羅蜜多心經》：觀自在

菩薩，行深般若波羅蜜多，時照見五蘊皆空五蘊皆空五蘊皆空五蘊皆空，度一切苦厄。捨利子，色不異空，

空不異色；色即是空，空即是色。受想行識，亦復如是。捨利子，是諸法空相，

不生不滅不生不滅不生不滅不生不滅，不垢不凈，不增不減。是故空中無色，無受想行識，無眼耳鼻舌身

意，無色聲香味觸法，無眼界，乃至無意識界，無無明，亦無無明盡，乃至無

老死，亦無老死盡。  (19, 236) 
 ( !�!���) ����$�����-($�>1�� 1%3����E��>����?���� ������ �����#������7�E������)1���E��>����?�%3� �$��E ����
������$���� 70$ ��R��3..�������(� >���
�
���4��N��(�>�  �)��>���3..�������(� ����b��
'����:C������(�1$�b  �>� �71���! �>�������0b$ �>
�"Z $�7� 7��"Z $��>
     �>
��
>7� 7���[
>�>
>������ �)���>
 �$� )
)�4�� �>�����0b$ ��4R� 7������:D+'E� !:C+'!�F�+ �"Z �
[�  �"Z ��N� �"Z 
[�� �(
�7���� (���>
 ����R����*$
R�  (������
��� )���� (��$�>

��� (��(����1��$�  (��(����1���b� )����(�� ��1�>� �$� ��1�>��?� (236) 
 
 ���$������ 19 ��/��$������E��>����?������� 1(�Z�
�����/���6�- � ��8�������4
)�������� 1��
�������>��($�>1� �����>��� 1������$�7�E��)1���E��>����?�7"1�9�� >���
!70$7��9�-���*.�-     �������)^����4�� E0$��/�72��$�( ������$�$�7��9�-���*.���������4�������� �����
 �� ��/�7��9�-���2�7�.�������)�����
�$��"�#������)���� �2���������
G���� 2 �2����� 1�
� 五蘊皆空 wǔyùnjiēkōng $���7���)������ ���#-)1������1����/��$���������� ���$
�2����70$  不生不滅 búshēngbúmiè ���������$�
6�70$ ����7��
� �������7� �� )���E��$�4��)�0$�9������(�
��E4
�2�
�  1��
���
� ���
����� ���)�"�$�
����841����������7��9�-��
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 1��
��E$ ����$���)������
�� ���2��)�����
����E��7��9�-�2�7�.�������� 
������7�����$���/���0�$���
 ���$����/���E
�E�� ���E������0�$��0�$�����$
�����/�7�E�������($�>1��)1���E��>����?���$��2� 841�������)!����
��E���E$  1������$������)1$��E����7����41��
�����/�7�E���
 �B���#�B �������1$�
������7��� ���2��)����������0$
����������E$ ����$���������� 1���7�����1��� 
 
 ���������� 20  
 (��� !�!) 三藏道：“女菩薩，你在家人享榮華，受富貴，有可穿，有可

吃，兒女團圓，果然是好。但不知我出家的人，也有一段好處。怎見得？有詩

為證，詩曰： 
 出家立志本非常，推倒從前恩愛堂。 
 外物不生閑口舌，身中自有好陰陽。 
 功完行滿朝金闕，見性明心見性明心見性明心見性明心返故鄉。 
 勝似在家貪血食，老來墜落臭皮囊。”  (23, 278) 
 ( !�!���) )�����E��>����?�����4 ��������
�(���4  ������
! ���$�4�
���1�� ��/�T��������>���7������������(97
��7"	�"�
���"��� ���"��)��
!����4�	-��
��
!�7�0�$�7��)���($*���$����$�� �"�����
!���
��1$�����4�	- �������$���/����� �������)�� 1������7��� �$���	
��841����������� ��1����4 
���2������41� 1 �1$��$�(7����/�����������41
��� 1  ��������2���
�����)1����%3��1�� 72���)������� (*" �
�)������"W�����>���) ��������1�$"�������*��������7�����������)�0$�$����(�
 72����$���� (>�
��*����[�$��$����N$�) ���������7�����
�7������)�1���0$��7)� 72��������� (�����1���"Z �*�$���
1���) �������$��$
����$���/�$���	-�����
���� 72�������� (>������41$�b��$b��) ������
�����
!�7����"� 1��$�
�� 72���)1� (
��R���)1������>��
��
���) �������2���!�7���������1�������� 72���)
��� ('(��E%(��F�������
4[�R��) ������2%�����'8=����+����1��1��� �� 72�����! ��� (������1$�1$�
���R��>� ) ������ 
���$�4�
���1��
����0$ ��0�$ 72����� ��� (�)���1���"[�(�[��A��9�������) ������7���*��
!�
����E"����� (267) 

 
 ���$������ 20 ��/��$������(�#�����- 4 $�7-������/�$"����
����4
��� 3 7� �������1��)����).�
����W���� �������1$� 1��7����"����(�
�"
����9� ��0�$�$���7	�� ������������� $�4�
����0�$����(�
����������E� �������$�.�*�.�������XY
� 1�2���!�)�0$��� ���$"����
�����*�
*���)1���E��>����?��������
����)�0$
���4
������7�$���0$�$�4����� ���� 1��#���7��� ����$�
��7�$���0$���/�
�$� ���E��>����?����(�1�$���/�
�$�$�������)!� �2����  見性明心 jiànxìngmíngxīn E$ ��/�����$���
�$���� ��1�>��
b��� ��1�������( �
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E$ 7������ ���������)!���� �� ��/����������
����841���E$ ����( ������2��)���72����2���� ��1�>��
b��� E$ ��������
明心見性 míngxīnjiànxìng  $���� �4���� ��
��������/��4������$��2����� ��
�� ��

�����7���)-7� ��� �)�"��841������
�����#-����( �E$ ����
�$���1�������7���)��� 7���/������
�����#-������/�����841�������� ����1$�
���)1841$���� 1���$��E��������� �����E��841���$��)������841$������419�6��� �$�������E�)!�7���������7���)���������$�
6�����>�$�$�4����� 1���$��E����
���� ��
����������E$ 7�����/�9�6������0�$�)17�$�����������1��� ���$�������� ��)1�)!�E��$���	-�"����-�$�841��� ��/�
�������0�$7������������	����`���7���1>���$��E������1�A��� 
 
 ���������� 21 
 (��� !�!) 及至二層門裏，只見那裡面急急忙忙，走出兩個小童兒來。看

他怎生打扮：骨清神爽容顏麗，頂結丫髻短發鬅。道服自然襟繞霧，羽衣偏是

袖飄風。環絛緊束龍頭結，芒履輕纏蠶口絨。丰采異常非俗輩，正是那清風明清風明清風明清風明

月月月月二仙童。那童子控背躬身，出來迎接道：“老師父，失迎，請坐。”  (24, 290) 
 ( !�!���) �4  ��������1�
!��
��� ����1����1��������4�$���1����)!��)�"���1$��$�7�� ��$$
�� ���7���)- 4�4�����������
���)�� 
���7�#��� �����)��� )�"���1$�����70$'G�H��'(����� �#$�����$�� ����1����
�1�
�0$����72�����4 ��� �$�����-����$�����-��1�����
�1���� (276) 
    
 ���$������ 21 ����/��$������E��>����?����7	�� �������E���2�)��
�>�����8���1����6 ��0�$
����1�����
������� �����
����/�����- �$����� ���1���1���/��$���7	������� �������E�������4
��6�-�$�7�$$
���1$���� �2���� 清風明月 qīngfēngmíngyuè  )���E�� �������$�
���70����1$�%&���$ �������� ��!����� ���841����1$����( �
��E$ ������/� �*�R$������1�� 
!����������� �2��������� 1�*17���)�������2���������� ���
����*1��/�*0�$7��$�7�70$ 7�)����70$�*�R$� $
7�70$�����1��  ������841������������#$0���$
��
���( �
��E����$ ��/�$�
6��������2�����9�6��� �����#
������/���#
�����*0�$�����7���841����*1( ���$ A������ 1��   
 
�����( �
��E$ ��������/�$

��������������$�������� ��
���$������������1���1� ���)!�� 1��� 1) ��0�$���
��/�7��9�-��
 �B���#�B ����1$�
��7�7�����
 �B���#�B�$�72�����D ��1  2) ��0�$���
��/�
�����#-��������
������841��� 841�������1$�
��E����$ �����������7���)����
�841$��� ��� 3) ��0�$���
��/�*0�$�A��� ����*��2���� ����1$�������E����$ ���� $����
������*�������1$���
��A������ 
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  4.2.1.4  �������!!'��'�79���(�7��(���� 
               
������2��������$���0�$7���$0������� )���E�� �������9�6�������� 841������ 1����2�������7���)����$��2���� ����������2��2�����������7�� ���$#����7��� )�0$���E$ ����$��� ���841���
����2���0�$7���$0��������� 
���������
6	������
G$�4������
��
 
����70$����� 8 �2��)����������� ���$�����*�� 
 
 ���������� 22  
 (��� !�!) 兄弟正然談論，隻聽得外面鑼鼓喧天，燈火照耀，同莊眾人打

開前門叫：“抬出童男童女來！”這老者哭哭啼啼哭哭啼啼哭哭啼啼哭哭啼啼，那四個後生將他二人抬將

出去。  (47, 582)  
 ( !�!���) (�)1�������(�Z�
���) 
2���������
��$�4�
!� 1�������
�$�����1���$�$$
����� ��
*���1��)������7� ��1�����X ����4�1����1��1$��)1�$�� !
*��).��$$
�� �5�������$�
!��I ���I ���$�� !
���������$����E� �)17�)��$$
����� (446) 
  
 ���$������ 22 ����/��$���7	�� �������E���2���)������*���1���1$�����"��*��).��)����74��)1�@���
���@��7���� ��0�$����)1�@������2��1��$�����  ��0�$*����)�0$�����@��� �)1�������(�Z�
������������/�� !
74�*��).�� ���E4
�2�������)1�@��� ���� !
*��).������/��4
�$����5�������$����� �2���� 哭哭啼啼 kūkūtítí ������ �1$��)1��$�
��$0�� ���1�A����1$�
���� ��)1�)!�������5�������$��7������1�(�
���1$�����4
����$��� �����A������
��������� \�
D ���D] $����/���
6	��$�7��
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 ���������� 23  
 (��� !�!)  小妖道：“他也沒甚麼器械，光著個頭，穿一領紅色衣，勒一

條黃絛，足下踏一對烏靴，不僧不俗不僧不俗不僧不俗不僧不俗，又不像道士神仙，赤手空拳赤手空拳赤手空拳赤手空拳，在門外叫

哩。” (2, 24) 
 ( !�!���) ��
�������)��������$
�������)!����E0$�7�0�$�������$��"#����� ��� �)!����������������0�$�� �7� �"�81���)�0$� �$ �$���1� 2�+;������%�%���:5�/ ����#������=����7$�$�4�����
����4��2� (35) 
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���@������� �����0�$)�$7����1$��1�����)�1�����4E�2� �@��������������1�����������
6	��$�)�$7��)1�$��@���%3� �2���������
G�2��)������ 2 �2���� � 1�
�  不僧不俗 búsēngbùsú �7���)���������$�
6���� ����*��������*�T����� )���E�� 7������
6	����
���)�� ��������E�� ��1�����9��)�� 1��� ���$
�2����70$ 赤手空拳 chìshǒukōngquán )���E�� ���0$����� ��� 1E0$$����� 1�� ���1�A����1$�
����������� )�$7����� 4���
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��*�>��$���  ����������0$�������� 1E0$$��"#�� �����A������
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�����7���)-��������)�"��841����1$�
������*���� ���*����������417���)��� ���7��1$�
������)1841$����)!�9��*� �������������

��� ���)�����
��)�$7��2���!���*��>������1� 
! 4��
������
��������� ������
!��1$�������$�41
���$��@��� 841���������1$�
���)1��0�$)���1��1�*���� �����

���
�������� \����*���� ����*�T����� ����*���1�)��� ����*��>�� ���0$�����] ��0�$7����� 4�)�0$���/�
�����������#��� ������� 
 
 ���������� 24 
 (��� !�!) 行者雖是神通廣大神通廣大神通廣大神通廣大，卻也明理識時，見沙僧苦苦哀告，便就回心道：

“八戒，沙僧，你都起來。明日找尋師父，卻要用力。”   (81, 984) 
 ( !�!���) �)1��������+��+:����������

!������������3..��41��

��8� ���*$� 7����� 1%3�>����N��4 *���� ������
!
������������ �$
����1$������$����"
�����$�"����1���1���� 1*���
������ ���$�����-  (694) 
 
 ���$�����1���1���/��$������E��>����?�E4
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2������$�41
������@��� ����@����)!�����41���� 1�����������������1��1���)��� �4
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�#��/�
2��������7�0�$� ��$��0�$>����N�� 1�4 �)1�����������E7���7���(
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���"  �����E��
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 4.2.2  �#�������(���� 
           �2��������������)���E�� �2�����������
G�� ��������� ���������
G�� ������ ��

����
6������ �2�����2����������������������� 859 �2��)��� 7� ��/��1$��� 43.69 �$��2��)����2�����������
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���(�7� ��  ������ �2����������D �����
G��*0�$��0�$� ��0�$7����1�����
�����#-�)����� ������
���E4
�� ������( ������� �2����������������9�������
���������� 155 �2��)��� �*�� 
 
 ���������� 25 
 (��� !�!) 師徒們卻寬住了半日，喂飽了白馬，收拾行囊，至次早登程。

臨行時，放上一把火，將那些珍樓、寶座、高閣、講堂，俱盡燒為灰燼。這裡

才無掛無牽無掛無牽無掛無牽無掛無牽逃難去，消災消障脫身行。畢竟不知幾時才到大雷音，且聽下回分

解。 

 第六十七回:拯救駝羅禪性穩 脫離穢污道心清 

 話說三藏四眾，躲離了小西天，欣然上路。行經個月程途，正是春深花

放之時，見了幾處園林皆綠暗，一番風雨又黃昏。  (66-67, 805-806) 
 (�#����)  7	�$�����-�����6�-�����

����$$
7�������  �)1$�)���1������$��� 
!�
!��1���$� ��0�$E���*1����E� ����������$$
� ����� ��0�$
2������� ����� ���������������� �8���
)�
 ����$�.�	 )1$��4� )$���*"� �8�������)�0$>�
 �*������1������
��� 1�+��(�����8������ 
2��� $"����7���
)���$$
��
�����1����� ����� ����41�����0�$�)����E���� �"��$���� �1$�%3��A��������$��  
 ���� 67  *����)�0$���)���
2����e������7� 
2��� �������$� ��#��� 
 
����E�����E��>����?������6�-������� $$
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�>����>� � �����$�����7����"� � �����8������ 1��
)����� 0$� �������)�����/�^ 4����18�� $
��1��� �$�������1$��"������������� ���� ���$0�$�D �� � ?��
!���7�2� 
 ( !�!���)  LW��$�����-�����6�-��
$�4�7���������1�
!��
��$$
� ��  �)1����
!�$��%�8�)1$�)$�)��������������  ����)�1�)������������������	��
� 0$���6  ����������/�^ 4� 0$����� 0$��� 
2���� $
��1����� (582) 
 
 ���$������ 25 ����/��$��������@���$�����N� 1�2���!� �)���7	�� ������2�( �)�$7�����8���$�4��$���
�@���������� ��0�$����)1��@�����$0��D ��1���$���������1��7���� 0$ �1$��)1�
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 ��
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�"���)1���������E�����@���� 1 ���
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��/��$��� �����$�41
���@������ ��)����$�4�  �$
��
���� 841����$�
!��
���� �$��1���$���������$�4���1�  �������2���������E4
�� �����������������$�4���������841��������������$�   
 ���������� 26 (��� !�!)  妖魔道：“這和尚不知死活！看鈀！”兩個在山底下，一衝一

撞，賭鬥輸贏。真個好殺； 
妖魔兇猛，惠岸威能。鐵棒分心搗，釘鑽劈面迎。播土揚塵播土揚塵播土揚塵播土揚塵天地暗，飛飛飛飛

砂走石砂走石砂走石砂走石鬼神驚。九齒鈀，光耀耀，雙環響亮；一條棒，黑悠悠，兩手飛騰。這

個是天王太子，那個是元帥精靈。一個在普陀為護法，一個在山洞作妖精。這

場相遇爭高下，不知那個虧輸那個贏。 
他兩個正殺到好處，觀世音在半空中，拋下蓮花，隔開鈀杖。(8, 89) 

 (�#����)  �$��@���
������� \��T-������41��
7������  47�� ��] �����$��41��
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������ "� 0$ ������
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����� 2 �2���� � 1�
� 播土揚塵 bōtǔyángchén ��� 飛砂走石 fēishāzǒushí �����$��2�������7���)���7�1��7���
������70$ L"W���� �*1
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�����#-�)����������� )�0$���*������
!����"��)�0$�����1$7�������D �����841����1$�
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��� ���� 1�1$�
����1�7������������	����`����� ��
  ������ �2���������
G��
�-����#-�)���������� $�4�������9��2������������ 
 
 ���������� 27 (��� !�!)  原來行者力量大，不容說，一把拉在天井裏站下。那陣風越發

大了，好風： 

倒樹摧林狼虎憂，播江攪海播江攪海播江攪海播江攪海鬼神愁。 

掀翻華岳三峰石，提起乾坤四部洲。 

村捨人家皆閉戶，滿莊兒女盡藏頭。 

黑云漠漠遮星漢，燈火無光遍地幽。 

慌得那八戒戰戰兢兢，伏之於地，把嘴拱開土，埋在地下，卻如釘了釘

一般。沙僧蒙著頭臉，眼也難睜。(67, 811)   (�#����)  ��1������1��)1���������$��#�^�#�B��
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 ���������� 28  (��� !�!)  行者道：“你跑到那裡？我就讓你先走三日，老孫自有本事趕

轉你來！快早說來，這一惱發我的性子，斷不饒你！” 

八戒道：『實不瞞哥哥說，自你回後，我與沙僧保師父前行。隻見一座

黑鬆林，師父下馬，教我化齋。我因許遠，無一個人家，辛苦了，略在草裏睡

睡。不想沙僧別了師父，又來尋我。你曉得師父沒有坐性，他獨步林間玩景，

出得林，見一座黃金寶塔放光，他隻當寺院，不期塔下有個妖精，名喚黃袍，

被他拿住。後邊我與沙僧回尋，止見白馬行囊，不見師父，隨尋至洞口，與那

怪廝殺。師父在洞，幸虧了一個救星，原是寶象國王第三個公主，被那怪攝來

者。他修了一封家書，托師父寄去，遂說方便，解放了師父。到了國中，遞了

書子，那國王就請師父降妖，取回公主。哥啊，你曉得，那老和尚可會降妖？

我二人復去與戰。不知那怪神通廣大神通廣大神通廣大神通廣大，將沙僧又捉了，我敗陣而走，伏在草中。

那怪變做個俊俏文人入朝，與國王認親，把師父變作老虎。又虧了白龍馬夜現

龍身，去尋師父。師父倒不曾尋見，卻遇著那怪在銀安殿飲酒。他變一宮娥，

與他巡酒舞刀，欲乘機而砍，反被他用滿堂紅打傷馬腿。就是他教我來請師兄

的，說道：『師兄是個有仁有義的君子，君子不念舊惡不念舊惡不念舊惡不念舊惡，一定肯來救師父一

難。’萬望哥哥念一日為師一日為師一日為師一日為師、、、、終身為父終身為父終身為父終身為父之情，千萬救他一救！” 
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行者道：“你這個呆子！我臨別之時，曾叮嚀又叮嚀，說道：‘若有妖

魔捉住師父，你就說老孫是他大徒弟。’怎麼卻不說我？”(31, 370-371) 
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 ���������� 29 (��� !�!)  行者笑道：“再變變！”八戒道：“憑你打了罷！變不過來，

奈何？”行者道：“莫成是丫頭的頭，和尚的身子？弄的這等不男不女不男不女不男不女不男不女，卻怎

生是好？你可布起罡來。”他就吹他一口仙氣，果然即時把身子變過，與那孩

兒一般。(47, 581) 
 (�#����)  �)1����)��������1��4 ��� \�$�������$
���] (�Z�
����4 ��� \E����������1�  ����1������������� 1 ���)1�2��*����]  �)1�����4 ��� \
�����/��)����/�� !
).�� �
����/���T-  �2������+;�(�G���(�8@%�  �����*1� 1� 1$������] �)1���������W����	�>������)����  �2��)1����
���$�(�Z�
�������� 1 �)�0$�� !
7������"
���
��  
 ( !�!���) �)1�����)!� ������ 
!)�������$
�)1(�Z�
��������)��(�Z�
�������������� 1 �$��� 1*��������)1�1����1� 1���E�  �)1��������7�E���W��������(�Z�
���
!�)�0$�� !
 "�� ��
�� (445) 
 
 �����$������ 29 ���� )�$7����(�Z�
����1$�����
����/�� !
*��).��74�)���� 
�$����2���)�$
�>���@�����1$N$���0�$����/�
��*���*���� !
�����$�7������0�$�������@��������� 1��  �2����  不男不女 bùnánbùnǚ ������ ���*�����).�� )���E���"77��� 4���
���)�� ��
�  4��1�����)�0$�����841*�����841).�� ��0�$����������1�A������A��������1������ 841���



 

 

95 

�� �1$7���������)�$7�
���������	-
�����������$�(�Z�
����������������(�7 $����/���� 1��������841����)!������/���0�$��������1$)�
�1$�����"
72� ���)��
�).���7������$���
!70$)�$7�*����)1(�Z�
������������ 1���2���!� �2���������
G$�4�9�������E4
�� ������ 1��  
 
 ���������� 30 (��� !�!)  三藏滿眼垂淚道：“似此艱難，怎生是好？”行者道：“沒事！

沒事！那妖精整治酒與你吃，沒奈何，也吃他一鍾；只要斟得急些兒，斟起一

個喜花兒來，等我變作個蟭蟟蟲兒，飛在酒泡之下，他把我一口吞下肚去，我

就捻破他的心肝，扯斷他的肺腑，弄死那妖精，你才得脫身出去。”三藏道：

“徒弟這等說，只是不當人子不當人子不當人子不當人子。”行者道：“只管行起善來，你命休矣。妖精

乃害人之物，你惜他怎的！”三藏道：“也罷，也罷！你祗是要跟著我。” (62, 
991) 
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 ���������� 31  
     (��� !�!) 大天尊宣眾文武仙卿，問曰：“這妖猴是幾年生育，何代出生，

卻就這般有道？”一言未已，班中閃出千里眼、順風耳道：『這猴乃三百年前

天產石猴。當時不以為然不以為然不以為然不以為然，不知這幾年在何方修煉成仙，降龍伏虎降龍伏虎降龍伏虎降龍伏虎，強銷死籍

也。”  (3, 37) 



 

 

97 

 (�#����)  �����$�������
��� ��>������LW���"[�����4[�)1����1��L&� ��1�E����� \�@���������
� �����$��)� $�4������������ �2���E���2���!���N��*����] �4 ����������� ����� ��������)���
!�����������������)4����� (������-���)4����-) 
����������� \����������0�$ 300 �@����1�%&��)1
2���� ��

1$�)�� �$���������(�4G��Q@8��#���@�
�� �������������
��@�����2���!.����/��>�����)� (���(��(��*���!(������
'�7�  �2������" ��.*7����]  
 ( !�!���) ��!
�>��R�$���1 �����������E������"������)������ ����-� ����A������������
� ��0�$�� E0$7�����G�)����-$������ ���� 1��*�$���*���*�.$������ ���� �����)���
!��
������$�4���������"�����$�7-� 
����4����
���   ����� ��$����$�7-������� �*���)������$�7-)���� ������>"��R$�R����$�7-)��������"�������$���
����4�������� ��������0�$����1$��@
�$� ���
$�$�
��#��"%&� ������
�  ��1���$������������������*�����)��)��2���� ����+�%G����'G���G�@!��+�����P��
�RA�2��
���P��9�8������(��;�4��#���2�%�����9 (47) 
 
 ���$������ 31 ����/�A�
������7-$�����!
�>��R�$���1��/�����"� )�$7�� 1
�$7����"��������)���"��( ������$$��"#����6 ����������(�
 �8��2������.*
���
� ��� 
�$7����"�����������  ������ �.�����$N$�����.�����*���������E���Y
��
�������!
�>����0�$�)1����)�������������������)�$7������(�6 ��!
�>��������
���*"���� �������7- ��0�$�����E���)1� 17��������1�����@������7�����/���$������
����� �������*"����� ����$�4� 2 $�7-�������E�)1�����A��� 1 ����70$ �*���)��� (841����$����
�� 1�����) ���>"��R$�R� (841�)4� 1����"
�������$����������1���
��7��)�) � 1����������� ����X�����E0$
2���� ��0�$����1$��@����1� �$������������)!�������69��$���  ��������$��� 1�2���!���/��>�����
�$7���� 0$ �1$� ������!
�>��� 1���Y
� �2���� 不以為然 bùyǐwéirán )���E�� ����)!������/���0�$��2�7�. ����)!������/��3.)� ��0�$������������/�72�������A������������� �2������E4
����1���������0�$7�����������)�1��������)������$�4�7��E1�� $������
!  ��0�$$�����0�$)������7��
����1�������� 841$�����������E����41��0�$��0�$�� 1��$ ( ������ �1$� ���
�����
���$�4�)�0$����$�4��$��2��������� 1�2��)1(7����0�$�)�0$$��E���������1����1$�  �����0�$����
���2������$
�2����)������$�4��
�1�7��70$ 降龍伏虎 xiánglóngfúhǔ    $��)���E����/�841�7��������E��
���������
������0$ 841���
������ 1���1$7�����7�$��1�������� \� 1��*�$���*���*�.��� ���
6-����X����������-����)�����$�$�4���$2������������] �� ��)1�)!����841�����0$
����A����1$7������2�7�.)�0$��/����� !�)��
�$���0�$��0�$� �����)�
�������2��������0�$)���$��� )���� �$
��
���$��E����1����$���2��)1$��������1���� 1  
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 ���������� 32 
 (��� !�!) 好妖精，停下陰風，在那山凹裏，搖身一變，變做個月貌花容月貌花容月貌花容月貌花容

的女兒，說不盡那眉清目秀眉清目秀眉清目秀眉清目秀，齒白唇紅齒白唇紅齒白唇紅齒白唇紅，左手提著一個青砂罐兒，右手提著一

個綠磁瓶兒，從西向東，徑奔唐僧  (27, 324-325)  
 (�#����)  ��1��@�����1����)-  ���)�" �����  ��1�����$�4����>$
���  �
�������������� 
�����/�).�����8������
��+:2/�
2����P��
+���(� ��9��%98������( KQ����%(<S����+� �0$>1��E0$E1��)������� �0$���E0$�� �����$�$� � �������������
 �����)����E��>����?� 
 ( !�!���) (�X���) 7�  ��������1�
!�����>$
��� ����
����/��4�).����� �0$)����E0$*���1���0$)����E0$����$�)��� � ������������������$$
 (296) 
 ���$������ 32 ����/��$�������@���
�� 4
����1$�
��������E��>����?�
�� �������������/�).������
�1��2�$�)�����)1 �����$���)1�������� 1 ���������/�����5�����1������/�����$�����1$�7����� ���
!E4
�)1�����$
 �" �1�����������/����5�����
!E4
�)1�����������*��� $������
!  ���E��>����?�
�����1���8� �)!�����)1������/�841������() �1�� ���
��������94���2����� ���$��)1���� �����$��������D ���
�������
G�2����E�� 3 �2���� � 1�
� 月貌花容 yuèmàohuāróng   )���E�� ).���������4�����)�1���� ��� �2������������������)�0$� �������-��� $
��1 眉
清目秀 méiqīngmùxiù  )���E�� 841�7���7�*� ��� ����� ��� ��� 齒白唇紅 chǐbái         

chúnhóng  )���E�� �%3�����
������� ���������L@��
�� � �2��������������*1*�7�������$�841).�� �2��)1�)!����7��������*1 �������-��� $
��1��
��������7�������$�).����� ���7�������
���
��7�������$�).�������� �1$��7���*� ��� � ������� ��� �%3�����������L@��
� � $������
!  ��������2������
���E4
�� ��������A������ 841����$
��������@�����/�).����� ���� 1�)1������$� 7������ $����/���������$����@���������������2��1�����)1 ��� 1�*1����)-������������E��>����?� 841�������)!����72��������
���
��7������7�����2���/� ����� �����������)�  ���
!����$������0�$)����(7����0�$����7�� ��������������� 
 
 ���������� 33 
 (��� !�!) 八戒聞言，咬牙恨齒咬牙恨齒咬牙恨齒咬牙恨齒，忍不住舉起鈀把那墳冢，一頓築倒，掘

出那人頭，一頓築得稀爛。(86, 1042) 
 (�#����)  (�Z�
���� 1��� ������  �!'��9�'��9�KQ�  ������ 1����
7�� ��������"�������7����� ��  �"���
!������ �
����$�)��7����������� ���������)�0$*��� ����*���������  
 ( !�!���) (�Z�
���� 1%3� ������
!8" �"
�����$�7�� %3��" �$�)�������������%3�������W� (733) 
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 ���$������ 33 ����/��$�����
�@������������E��>����?��� ��1��
�1������6�7�
����� �2����
��������E��>����?�� 1E4
���
������1� ��� ���6�-�������������2�)�"�L3����)1 �����$��)�$7�� 1��1����0���������0�$���� 17����������/�
�����$��@��� ��0�$
������$
�)�����6�-�1$���1� (�Z�
���(
�#��
���2����)�"�L3���6���������" �$���6����E��>����?���$��������2����������>�
 �2���� 咬牙恨齒 yǎoyáhènchǐ ������ ��������7���%3� ��/��2�������*1�� �$�
���$�7���
2����(
�#��  >�����
�	��70$(�Z�
��� ��A������841����� �2������������� ���
!��������E7�$��E����1� 1 �������1$���A������ ���
!�����E�)!�$�
��(
�#�$�(�Z�
���� 1$����*� ���  
 
����( ���"�� 1��� 
���������2��������/�7����������$�841�����������E"�����7-)��
�$�841���70$�1$�
�������0�$��0�$��������� �����2�7�.��841�����
6���1( ����2����$70$����)1
����(7����0�$� �����A���������� �$������0�$7��������� �2������E4
�� ���������).���/���0�$7�����������7����)1*� ����������� �������)1�)!�9�� )�0$�$ ���
��0�$�)1�
� 8����$���	-  ������ ��0�$�� ������
!��$�������8�
������$(7����0�$�)��
 ���( �������
��1� �1$7��������
!*� ���������$���	-�����$$�4���1�  1���)�"8�����D ��
������ �2��)1841�����0$
��������1������� ( �� 1�����	���1���� 841$������ 1�����0�$)����$��E��7��E1���������1�A����"
���
��  
 
 4.2.3  ��:�  
           ��

����
6����7���)-
������2�������� ��������� �� ������ 841����������E��"���/����� !�����D � 1 ���� 
 �2�������� ��������� ��������( �
���"�����$������������� 758 �2���� ������
G (�����>�2�) �������� 1,966 �2��)��� ��0�$��������9�( ��*1�
	f-���)�0$������ ������� �2������������������ 1,107 �2��)�������2��������������������� 859 �2��)���  
 ��

�����7���)-����� �2��������� 1,107 �2��)��� 7� ��/��1$��� 56.31 �����E������/� 4 ����9� � 1�
� 
���������2��2��������������7���1$��� 3.71 
��������E$ 7����1$��� 51.48 
��������E$ ����$����1$��� 0.71 ���
���������$���0�$7���$0��������1$��� 0.41 �����2������������ 859 �2��)��� 7� ��/��1$��� 43.69 ������/� 3 ����9� � 1�
� �2���������
G��������841����� �����1$��� 7.88 �2���������
G����0�$)���841������( ���"��1$��� 21.62 ����2����������1��������1$7����$��1�����7�$�4��1$��� 14.19  ($������������)� ����
���2�����$��2�����������
G�� ��������� 1,966 �2��)���)    
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4.3  �#�������7��I ���(%�+����(�2���#���2�� 
 �$
��
�2������������
G$�4��� ������ $���
� ��
841���)��2�����������������7��
���2���������1�A�����1� �����2�������$0��D �����
G�� ������ ������ 1�������
�2�������� ��������� $�4�$
�2����)���� ��

����
6�������2��������)����������E����$$
� 1��/� 2 ����9�70$ �2����������������
�1$7��������*��2������ ����2������������
�������1�������0�$)�  
 
 4.3.1  �#������������(�2�������(���(%4G��#���2��  
           �2�����������
6	����
� ��
841����1$�
�����E1$�72������
6	���/�7��������)�0$��/�(�)����9�6����)1� 17���*� ������7�$��E����1���$
�� ���� 1��0$
�2�����������������7�� ���$�����*��  
 
 ���������� 34 
 ( !�!���) >������1�>�� 1%3� ������
!)��������1��4 ��� �����1���/�� !
�������(��%9���%���9#��( �2�����������E���$���4 ��($)�� ������
*�����1�)1
���������������/�� !
$�4� ��1��� 4�����#���/���)1$$��� ���2����4���!
�>��R�$���1�)1������������)1$���������
��1��#�������/��"�����2��)����� ��������� ������"����$�41 ������$��$��1$���$��!
�>��R�$���1 E1���������)1�$�����D 
!���
����������)1
������E���������)���>����1��)1��� 1 (55) 
 (��� !�!)  悟空笑道：“小太子，你的奶牙尚未退奶牙尚未退奶牙尚未退奶牙尚未退，，，，胎毛尚未乾胎毛尚未乾胎毛尚未乾胎毛尚未乾，怎敢說

這般大話？我且留你的性命，不打你。你只看我旌旗上的是甚麼字號，拜上玉

帝：是這般官銜，再也不須動眾，我自皈依；若是不遂我心，定要打上靈霄寶

殿。”  (4, 46) 
 (�#����)  )�$7�)��������1�
������� \$�7-*���1$� KQ��9#��('2������(�8�:+ ����
+7�����(��8�� �)�"� ���
�1��4 �����(��*����  �������1*�����1� ������1� ��1��� 4�����#��$�����$�
6��2��)���$���$�4�  ����
����4���!
�>��  �)1�����2��)����"���� 1��*0�$��  ��� 1����1$��7�0�$���$
��$��  ������$���(����  )�
�����������  �����
�1$�������2�)��
�)���>����1�] 
 
 ��
���$������ 34 )�����
)�$7�����������$�� 1����2��)���7�������1�������7->�������������7"	7��� $�����1� ���(
�#��
���)�
�������94���� ���$��� ��
���������������/�>������1�>� (齊天大聖 �$����*.-841�����).����$%&�) ��!
�>���)!� ����������)1E�
���$N$��������� ����>�����/��4
� 1��1�����
��)�$7� )�$7��)!�������������/�� !
$�4� ���� 1
����72���
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������ ��
���� ���1�A���9�6�������)�$7�
������� %3���2������������)�"  ����� 0$���������)1� (奶牙尚未退，胎毛尚未乾 nǎiyáshàngwèituì,tāimáoshàngwèigān) )���E�� � !
��������(� ��A������� 1��0$
�*1�2������������� \��
����������
������2���] �2���������
G��)����0$9�6�� 72������� �2�������A�����*��	f����E�� (��*��	f����E��, 2553: 
58) ��� ��
�������
������2��� ��/�72�����6	- )���E�� �����/�� !
 �1$7��������� 1���841������������)�E1$�72��������E�����7��)�0$�
�1�7��
������� ��0�$��
6�$��E����1 �����)�
���������$�
6�����/��1$7���9�6���������� ���������$�����������1�A��� ���)�
�������7���( �
�������������������/�� !
 
!���4.��������
������������ 
������1$7��� ��
���� 1���2�������������� 1�����/�
��������)����� �����/����������
����841���������������0$
�2�����)1���
��7���� �����1�A��� �������9�6���������2������
�����������������/�� !
�2����$0��D $
 �*�� � !
��0�$���>0� ;�; ���841�����0$
�*1�2�������72���� \��] �����������1�A������
G72���� 奶  nǎi �������� \��] $�4������$�   
 
 ���������� 35 
 ( !�!���)  �$� 1��������1$����
 �� "�%&�8����� )�����$����1�D ���E��>����?�� 1��� ������
!�
���������+:2�;��� ������Z

��
!�
�� �������)�
!����)!������  �� � ?��� 1��������1$����
$
 ��
1$�
����� 7��*1�$�������Z

������4 ������� ������*��$�����/������������� $�4���>$
��������� $

����� (181) 
 (��� !�!) 卻說那劉伯欽與唐三藏驚驚慌慌驚驚慌慌驚驚慌慌驚驚慌慌，又聞得叫聲師父來也。眾家

僮道：“這叫的必是那山腳下石匣中老猿。” (14, 163) 
 (�#����)  ��
����E��������Z

��������E��>����?�����
��������42 ����� 1����������
���$�����-�$���$
72�)���� 
�"��� !
����*1���
������� \�������
�����1$���/������E4
���$�4���1�����/������1 
 
 ���$������ 35 ����/��$������E��>����?�� 1��$
��)�$7���/�7������
 )�$7������� $�4���1��� 1��$2�����)������4�������
��� 500 �@��1� ��0�$����4�����������)1���
��$������)�7���
��0$���1E���)1������� �"��$������0�$$�.�*�.�������XY
���� ��)����������
��$����
��)�$7����� 1�$
�)1�$7$�841$�.�*�.�������XY
841>��������� ���$������/�$�����-�$��� ��0�$���E��>����?�� �����8����� )�$7� ����
�����(
����
�����E��>����?��
$
�
�� ���1�A���9�6��������*1�2���� �
$
�
�� (驚驚慌慌 jīngjīnghuānghuāng) ��0�$������E����
6	�$�
���
�� �
���)��� ��A�����������$
��
��������$�
6���� �
�� ��1� 841���
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���������2������� 
������ "��4
�
 ��1��� 1����0�$�)1�)!�9��*� ������� 
������ "��4
�
 ��/��2�������������E����
6	��$�7���
���$�����
$������������� �2�������*1�4
�
��1�����������������4
�
������/�����-��$�$��$����1$�
��
���
�&$�  
 
 ���������� 36 
 ( !�!���) LW����
��1�)�����X ����4��1��� ����
!��
���7����$�7"	*���
���
��2������1��� ��
�� ����$
��
���"��6�-����)����)1�$�E1����!
����

�� �R��� ��1�>��� 1E1������

���$ 0����1���$"����)-2�!���2�!��
�0� �
�� ��1�>��E�������
�� )�0$ �R��� �����L� D �0��D �$?���� ��1�>�� 0����1���7����E1�����7��D  "������)�4 (419) 
 (��� !�!) 那些道士，推開格子，磕頭禮拜謝恩，抬出缸去，將那瓶盆總

歸一處，教：“徒弟，取個鍾子來嘗嘗。”小道士即便拿了一個茶鐘，遞與老

道士。道士舀出一鍾來，喝下口去，只情抹唇咂嘴抹唇咂嘴抹唇咂嘴抹唇咂嘴，鹿力大仙道：“師兄好吃

麼？”老道士努著嘴道：“不甚好吃，有些酣鄲之味。”羊力大仙道：『等我

嘗嘗。”也喝了一口，道：“有些豬溺臊氣。” (45, 548) 
 (�#����)  ��1�)�����
����  8��
��X ����4  
1�)���)�1�� �7����$�7"	 �
$��������� ��1��$��
1�*��
�������1�1��)���� 
����������� \�4
��6�- �$�*������!���� 1*��] ��1�)����1$�����$�E1��*������� ����)1��1�)����).� ��1�)����
�$�E1������1�  0������ � 1���'����%(<S���  �
�� ��1�>��E����� \�$���6�-��$��$��)�] ��1�)����).������
��1��$���� \���7�$�$��$������)�� ���L� D] �$?���� ��1�>��
������� \�$8�*��
�$�] ��1�
! 0����1�����
�������
������� \���)�0$�A�)�4 7��D]  
 ���$������ 36 ����/��$���7	�� ������ �������E����0$����@��� 3 ����$���/���1�)�����1�
 �������T-  )�$7� (�Z�
������>����N�� 1��
�$���1�����)1$��4*� ��$���/�����4��" �$����#���N����� 3 ������2��������)1��2����- ���7�������
���E����3�������1��� ��
��1�)�����1��� 0������ 1�����	-E����*��� �����
G�����$�����1���1� �2������� ������L@��
 (抹唇咂嘴    
mǒchúnzāzuǐ) )���E�� $�
���$�����������L@��
)�0$��1����L@��
 ��A��������0$
 1���2���������� ����
��7$  �2�������7���)������ �4 �$����������$$
�$
)�1� (�"������������, 
2538: 145) ��17���)�����������
���1�A��� ��������6_�����841����41��
�2�����������0$
�*1�2����( ������	���
7���)���������$�
6� ����������
6	�
����1����L@��
��7�1��
��$�
������
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 4.3.2  �#���������'/%�('���(�4�'�79�8�  
           �2����������������1�������0�$)����
� ��
841������( �����������2���� �"9�6�� )�0$72����������
����0�$7�����0�$�)1��0�$)��7���)��
������������ �*�� 
  
 ���������� 37 
 ( !�!���)  ���������$N$�7����� 1%3��"��������4  ������ 
!7�$�7���7������
�)!�*$��� 1�� ��� 17� ��������7���8� ��
���2��)18� ��
��������$���!
�>��R�$���1����� 1��72�(���	����
�������)�������48��:��P��������:��P��9����!(�*O����)�0$����������$N$�841�� (130) 
 (��� !�!)  龍王依他所奏，果不擔憂。(9, 113) 
 (�#����)  ���������$N$�� 1 2�����
��������"�����������2� ���7���7���
����  
  ���$������ 37 ���
G�"9�6�� �)1�"
�-�
������"
�-����E����� )���E�� )�
�2��)1841$0���2���
 �" �1�����$������)������/�LW���2���
 ��/��)�"
��	-���$������������$N$��1$�
���
�1����� ( ���1����1�����E���2����L�����������
 ��0�$�����2������1� ���$�
������ ���� 1�����*($�
����
��!
�>���)1���$��2����L����E���������
�������������2�����"
���
�� �"��������������2��)1�� ��0$���*($�
�� ����
!��
�����/�����2����8�  >������$��" �1�� ����$N$����1$�(�6���)��*��� ���$����
���� ��/�������841����������1����$� ��0�$��/�
��*���2��)1�)!�E���1$7"	#��� �)1�)!�E�������� ������ �)1*� �����
���� ���841�����0$
�*172��"9�6����
������1�������(���	 ��0�$�0����7����)!��$����)1)��
������
���� 1��   
  

 ���������� 38   ( !�!���)  (�Z�
���� 1%3�����X����4  ������
! �����$����1����������(����!��� 1��
����7�����
�����*��� ������- ���� �������������$�����-
4�)1������
�
�����)1��)�����-���1�)�$�7��������������� ���
!�2��������
�������D ������
��
)�
�)�14��'*�'����%��� 1�41
������
� $
��$����1� ����������$�����-�$�
4$$
��
4���
(�6�)1�����1*������T��%3� ��1 0�$ ���� ����$�4����
���2����
4��� 
4������0�$����94����)1���������)1����������$�4�� 1$
��$�� (500) 
 (��� !�!) 八戒罵道：“濫淫賤貨！你倒困陷我師父，返敢硬嘴！我師父

是你哄將來做老公的，快快送出饒你！敢再說半個不字，老豬一頓鈀，連山也

築倒你的！”  (55, 674) 
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 (�#����)  (�Z�
������ ����� \�@�������
�� �
���$�����-�1���1 ��1����
�1���
��!� $�����-�1�E4
�
���7���)1��/�8�� ���������$$
����1�����1*��� E1�
�1��4 72���� \���] ��1����7����72� 7�� �$��1��� ��1���94���
!��E�����������)1�
$�4�� 1 
 
 �����$������ 38 ��
!�*��
�� 841���� 1������1$7������$�������� ��/��$����@������������E��>����?���� 1������7���)1��/���� (�Z�
�����*��������(
��1$� ���������D ���� �1$7������� ��)1�)!�7����*0�$�$�������"�#�E��������0�$�
Y�)��
��� )�
�2�
���*���
�������T-���G����� �G�����*$� ���1$�� 1����"
�-���������D �1$��
���4���
������$��
������
� ��/���"6�-� 1$
 �2���� ��1�E�������� )���E�����4���
����2����"  �����1$����"
�-�1$��2���
$�������"  ����2����������"�#��������� �����������/��4
���4
�1$��$�����"�#��1� ��1�����*���2���
�$�����"�#��1�
!��������7���$��A���6����/�$������
 ���
����
��������������� 1�2�
���$��E0$��/�
�����)��
���" $���*0�$���
��� $�������
��� >������
$� 1��
���)��
 5 ���
��� 1�
� 1) �X�"T�� T���� �  2) ���"T�� T����� �  3) $�)���T�� T�����$�)���-  4) (�)���"���� �2��)1�������$�����"�#��1�)1$��0$  ��� 5) ���T�9� �"���)1��T-��
��

�� (���#���
�������-, 2548: 1215) 
����
��������������� 1�2�
���)��
��E�� 2 ���
��� 1�
� (�)���"����������T�9� (�"�#���9�
�", 2541) 
���)��
����*���)18�
�$�( ������
� ����
  �������2���� ��1�E�������� ���)���E��� 1���8�
���)��
$�������$��)�
������ 1  841������
�2��������1�������0�$7�����0�$�)1�)!�9��E��
���)��
������@��������� 1��� ��/�
���8��8�7����41�������"�#��������$1$�$
���)���� 1��  
 
 
����( ���"� �2���� �"9�6�� 72�����������D �����
G�$
�)�0$��
���������
�2��������1����� ������$����
�� ���
����
70$841����1$�
�����E1$�72������
6	���/�7��������)�0$��/�(�)����9�6����)1� 17���*� ������7�$��E����1���$
�� ���� 1��0$
�2�����������������7�� )�0$$
���
��)����70$ 841���� 1������1$7������$������������1$�
��
�����)1���0�$)�)��
���� ���� 1������2���� �"9�6��)�0$72����������� ��
���� !����� ��)1�)!���� 841����7��������������2��)1 ������ �7"	7��������	����` ��2�����������  ��0�$�)1��/���*0��*$���)�4�7����$�4�����1$��*��
�� 
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����� 5 
 ���	
��������������������� 

 5.1  ����	
������� ����������	
���� ��������
�����
��������������� ��������� ���������� ���!�� 
���� "���#$%��&��'	
��� 1) ���������*&+'����,�����!�����*	-�����������������.��      ��������� ��& 2) �����
�����
�������������������.�� ��������� ���������� ���!�� 
���� 0�������������"��$��%�1������������
�2������&
34�!3,3����5  
 5.1.1  �������������������������������� ���������  
 ��������������6� ����������� ��������� ��76��+'����,�����!�����*	��0���0��� ��"��$��%�!3,
�2� 7 ��&
 �0��� 15 ��&
 ��6�� 3����5  

  1)  +'����,���&3��'��  '������������9��"����'������"�����" ��6��'��"�'��"0"��
�2�
:��
�����
������&!"6!3,�����3��76�'6'����5�; 
�6���5� !3,��6 阿彌陀佛 ēmítuó 

fó   ��&  阿鼻地獄 ābídìyù   

  2)  +'����,�� �'��&���- �'��3�  ��&���3,�� 2 �6��0���'�� �'��&�����& �'��3� ��"��$��6�
�2� 3 ��&
 ��6�� !3,��6  
    �)  +'����,����&���-����� ��&���3,����&�����&0�6�������
�6���5� ��������"�0�6��-���!3, #����6��
:6� 毛骨悚然 máogǔsǒngrán  天理難容 tiānlǐ

nánróng  恩將仇報  ēnjiāngchóubào  
�2�#,�  
    -)  +'����,����&���-�����-���" ��&���3,�� �'��&�����& �'��3�+3��� �'��3���&���3,��0�6���������&0�6�����"  #����6��
:6�  風卷殘雲 fēng  

juǎncányún   秋風過耳 qiūfēngguò�ěr 耳聞不如眼見  ěrwénbùrúyǎnjiàn  
�2�#,� 
    ')  +'����,����&���-�����-0�6��
���"  ��&���3,�� �'��&�����& �'��3�+3��� �'��3���&���3,��0�6���������&0�6��
���" !3,��6 水洩不通  shuǐxiè 

bùtōng  月明如晝 yuèmíngrúzhòu  ��&  恩重如山 ēnzhòngrúshān   
   3)  +'����,�������-���"  ��&���3,�� 2 �6��'��0�6���������&0�6�����" #����6��
:6� 洩露天機 xièlòutiānjī  掩人耳目 yǎnrén�ěrmù 不當人子 búdàng         

rénzǐ  
�2�#,� 

 



 

 

106

   4)  +'����,�������
����  ��&���3,����������#�5��#6 2 ���-�5�!�
�������#�"���3��
0#%���*	�6��0��� !"6��"��$����#���0�6�!3,
���&�&����0,
�����'��"0"�� #����6��
:6� 附
耳低言 fù�ěrdīyán   煉石補天  liànshíbǔtiān   撮土焚香  cuōtǔfénxiāng  
�2�#,�  
  5)  +'����,��'�����0�,���  ���������&����.'��0���'�������0�,���
�2����"-�������#��0�,���&
�2���&���-�������#��0��� #����6��
:6� 調虎離山 diàohǔlíshān   
點石成金 diǎnshíchéngjīn  有風方起浪  yǒufēngfāngqǐlàng   
�2�#,� 
  6)  +'����,��0�6��0���-0�6��-���  ��&���3,��0�6��0�����&0�6��-��� +3�0�6��-����&���0�,���-���0�6��0��� 0�6��-�����5����&��763,��0�,�0���3,��0���0�6��0����4!3,  +'����,����5��"��$��6����
�2� 4 ��&
 ��6�� !3,��6   
    �)  +'����,��0�6��-���-��"  ��&���3,��0�6��0�����
�2�'����"��763,��0�����&0�6��-�����763,��0�,�  #����6��
:6� 無妄之災  wúwàngzhīzāi  三寸不爛之舌

sāncùnbúlànzhīshé   南柯一夢 nánkēyímèng   
�2�#,� 
    -)  +'����,��0�6��-���-�����  ��&���3,��0�6��0�����
�2�'���������763,��0�����&0�6��-�����763,��0�,�  #����6��
:6� 火上澆油 huǒshàngjiāoyóu  以心問

心 yǐxīn wènxīn   將功折罪 jiānggōngzhézuì  
�2�#,�  
    ')  +'����,��0�6�������-0�6��
���" ��&���3,��0�6��0�����
�2�'���������763,��0�,���&0�6��
���"���0�,���-�����763,��0����������5� #����6��
:6� 重 如 泰 山 

zhòngrú tàishān  言而無信 yán�érwúxìn   叫苦連天 jiàokǔliántiān  
�2�#,� 
    �)  +'����,��0�6��-���-��%��&+�'  ��&���3,����%��&+�'�����&+�' ��%��&+�'3,��0�,����0�,���-�����%��&+�'3,��0���  #����6��
:6� 道不同，不相為

謀  dàobùtóng, búxiāngwéimóu 父母在，不遠遊  fùmǔzài,búyuǎnyóu  
�2�#,� 
  7)  +'����,��'76-��� +'����,����5"�����*&�""�#� +'����,�� ����-���#6�&��������"��$��6����!3,
�2�����6����"�+'����,��
0"������ +'����,��'76-�����5��"��$��6���&
 ��6��!3,3����5  
    �)  +'����,��'��'76-���  ��&���3,��'���#6�&'��"�
����#6����
�2������� !"6��"��$��6�+'����,��#6�!�!3,��� #����6��
:6� 悽悽慘慘 qīqīcǎncǎn  男女老

幼 nánnǚlǎoyòu   自由自在 zìyóuzìzài  
�2�#,�  
    -)  +'����,����&���-�����'76-��� ��&���3,������6������"��$��6�
�2���&���-�����!3,��5�'76  #����6��
:6�  天高地厚 tiāngāodìhòu  耳熱眼跳 ěrrè       

yǎntiào   好事不出門，惡事傳千里 hǎoshìbùchūmén, èshìchuánqiānlǐ 
�2�#,�  
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    ')  +'����,����&���-�����-���"'76-��� ��&���3,����%��&+�'�����&+�'���#6�&��%��&+�'��76��+'����,����&���-�����-���" #����6��
:6� 冤有頭，債有主

yuānyǒutóu,zhàiyǒuzhǔ   行不更名，做不改姓  xíngbúgēngmíng,zuòbùgǎixìng  

公修公德，婆修婆德 gōngxiūgōngdé,póxiūpódé  
�2�#,� 
    �)  +'����,����&���-�����-0�6��
���"'76-���  ��&���3,�����   ��%��&+�'���#6�&��%��&+�'��76��+'����,����&���-�����-0�6��
���" !3,��6 道高一尺，魔

高一丈 dàogāoyīchǐ, mógāoyīzhàng   
�2�#,� 
    �)  +'����,�������-���"'76-���  ��&���3,������6�� �#6�&�6����&���3,��0�6���������&0�6�����"  #����6��
:6�  歡天喜地 huāntiānxǐdì  保國

安民 bǎoguóānmín   不入虎穴，不得虎子  búrùhǔxué,bùdéhǔzǐ  
�2�#,� 
    �)  +'����,��0�6��-���-��"'76-���  ��&���3,������6�����#6�&�6����"��$��6�!3,
�2�0�6��0�����
�2�'����"3,��0�����&0�6��-�������763,��0�,� 
:6� 大慈

大悲 dàcídàbēi  花言巧語 huāyánqiǎoyǔ 牛頭馬面 niútóumǎmiàn   
�2�#,� 
    :)  +'����,��0�6��-���-�����'76-���  ��&���3,������6�����#6�&�6����"��$��6�!3,
�2�0�6��0�����
�2�'���������&0�6��-�������763,��0�,�  #����6��
:6� 大呼

小叫 dàhūxiǎojiào 半新半舊 bànxīnbànjiù  路上說话，草裡有人 lùshàng 

shuōhuà,cǎolǐyǒurén   
�2�#,� 
    @)  +'����,�������-0�6��
���"'76-��� ��&���3,������6�����#6�&�6����"��$��6�!3,
�2�0�6��0�����
�2�'�������3,��0�,���&0�6��
���"���0�,���
�2�0�6��-�����763,��0���  #����6��
:6�  斬盡殺絕 zhǎnjìnshājué 言來語去 yánláiyǔqù  養軍千日，

用軍一時 yǎngjūn qiānrì,yòngjūnyìshí  
�2�#,� 
 ����������� ��������� �������"+3�����%6"#����6��"���5���5� 758 ������ 0���������"���
'��&0	��6�#�"+'����,����,� ��"��$��%�!3,�6� 
 1)  +'����,��������."�����%3'��+'����,��'76-��� A��"�"����6�+'����,�����; ��5�0"3��"��� ��3��0,
04��6�+'����,����5
�2������"��6����� ����*&
36�-��+'����,��'76-���'�� ��&+�'�����&+�'�����'76��"1�����!3,3� �6�"�0,'��"0"����
����
����$����� ����:,�����������5
�2�
������*	�� ��������"�����:,�����6����,��-��� ����:,�����������5�&:6���0,'��"0"����&�6��:�3-�5���&17,�6���4!3,A�"A����'��"��"��&'��"
�2��&
����-�� ���3,��  (�3%��	 ��#�"��
��", 2554: 197-198) 
�2����6����
�#�6�0���; ��������5�
��3���'���73���"3�; ��
��"����'	0�������#���0�6��0,"�����*&�""�#� 
:6� ���大慈悲 dàcíbēi ��0"��$�� '��"��%*��������0D6 �4��"��$����
�2� 大慈大悲 dàcídàbēi 0������'���73���"3�
:6�  左右
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鄰舍 zuǒyòulínshè ������6� 
�����,������76A,��-�� 
�2����
�������3��'��#�"��#� �#6
"������#���0�6�
�2� 左鄰右舍 zuǒlínyòushè �4����
�2�������!3,  �&�,���0,
04����'��" '�3
����'��"�""�#�-��:�����  0���,������!�"��'��"'�3'��"
:��-������&���6� :�����"�"+�����	
����'��"�""�#�"�#�5��#6�"��+���* 3������.����:,�1� 7"�����,�  (八卦 bāguà) 0������"���������
�2�0�����&0��� ( 陰 陽 yīnyáng) ���'�3
0�6���5"������.��76���7��������:, ��� 
:6� �����&����	�����������+'��'76�""�#� (對 聯 duìlián) ���
�����:,'���0,"�'��"�""�#����
���'��"��"��� ��� 
�2�#,� 3����5�����6��&
�2�
0#%�0,�������� ���������    "��7����+'����,��'76-���"��
�2����3����� ������0"����"$��������������!�0���!"6���#,�������������#6�!� 
 2)  +'����,��������."��
�2����3�� 2 !3,��6 +'����,�� �'��&���- �'��3� ������0"��'��"�6� ������'��"��� �'��&���- �'��3� ���
�2�������'��"���7�������6����&���'��"0"��!3,��6��'��$,��:�3
�� �4���'�!3,���'��"���"���'������&���"��:,
�2���������76
�2�������!"6�,�� 
 3)  �6��+'����,�����3���� 3 '��+'����,��0�6��0���0�6��-��� �",�6�+'����,����5�&"��7�����6��$�� 4 ��&
 � �#6�4����.�������,����6�+'����,�� �'��&���- �'��3���"��7�����6��
���� 3 ��&
 � ��3��0,
04��6� ������������*&-��0�6��0���-0�6��-��� ��5�!"6
�2������"�:,��� ���
����"����+'����,��3����6��!"6��"��$�:,#�"������0���-,�'��"���"�
��5�'��"!"6����7�*	 
0"���
�2��������6��-�5�"����; 0������
�2�
���&17,��&����	A�+0����5!"6:�������������+'����,��
0�6���5"��:,�������&����	-��#��4
�2�!3,  
 4)  +'����,�������
���� �����-���" ��&'�����0�,�������.��������; �����&�,����6������"+'����,��-,��#,� +'����,����5���"��5"�����*&-�� �'��3���!"6����.��&��� !"6"�����*&'76-���0���'��"�""�#� ���3,��
0#%��5���
�2��7������!"6
�2������" 
 5)  ���3���%3�,��'��+'����,���&3��'�� �����6��!3,�6�!"6�:6
�����6������#6��6���3 
���&'����":�5
���&0���; �&"���9�����3,��'��"0"������,��-�5���"�'��"0"��'���'�%"!�$��������0��� �",�&"�����*&���,
'���0���
�����
���� ��,�
�2�����"������"��:,��������'"������
�2��������:,"���$���%'�E��%���$��
�2�����.���*	��
��3!3,!"6�6����� 
 

 5.1.2  ���!����"!���"������� ��������� ��""�#�
�� 
����    
           ��������� ��������� �������"3,������%6"#����6��"���������5���5� 758 ������ 0�������A5���&���6�����.��������5���5� 1,966 #���0�6� 
"�����"�
������� 
���� ��,����6� 0���:,
�*G	��3,������*&������"���6��&��6���������5�0"3��5!3,
�2� 2 ��&
 ��0D6'�� ��������
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�����&��������!"6��� �������#6�&��&
 ������"��$��6��6����!�#�"����*&������ 3����5  
  1) ����������� 0"��$�� �����������#,���������.
��5�'��"��
����
'������!3,��&��76��#���0�6�
3���������������  
"�������*�����*&��������,���"��$��6����!3,
�2� 4 ��&
 � !3,��6  
    �)  ������������������!��"�
����
'��� 0"��$�� ���������������+3������� ���# '�����
��0���������!��"����
����
'��������������� #����6��
:6� 狐假

虎威 hújiǎhǔwēi ���
�2� H
-���
����0,�������I  千山萬水 qiānshānwànshuǐ ���
�2� H-,�"�5��-,�"�&
�I  窮寇勿追 qióngkòuwùzhuī ���
�2� H�%��-��#�����6��%�!�6I     
�2�#,� 
    -)   ���������$�3'��"  0"��$�� ������������+3���3'��"0"��
�2�0��� '�����������."�'��"0"��#�����'��"0"��-�������������&!"6!3,�����"���
�2�������!��  ��"��$��6�
�2� 3 ��&
 ��6�� '��  
     (1) $�3'��"#�"#������� 
�2�������+3����'����������������'��"����
�2�'��!��:��3'��#6�'�� ����������*&��5�6��0,
��3�ED0���3,�����$����76�,�� ��6��'�� ���'��5�'�!����"��$
-,���!3, �#6���'��5�'��"0"���4'�%"
'��� #����6��
:6� 抓耳撓

腮 zhuā�ěr náosāi ���
�2� H
��07��&
��'��I   家長禮短 jiāchánglǐduǎn  ���
�2� H����,��
������5����I  
�2�#,�  
     (2) $�3'��"#�"#���������&������'��" ���$�3'��"����*&��5 ������17,����&������������#��#����,� �4���!3,������-���'��"-����������5�; 
���:6���0,
-,�����6"��,�"��-�5� ����0,17,�6����"��$�6�����!0�!�!3, #����6��
:6� 雨散雲收    

yǔsànyúnshōu  ���
�2� HJ��40�%3 �"�40�� ��"�7��4!"6"�
���� 
"K�4",��0��0��!�0"3I  
萬水千山 wànshuǐqiānshān ���
�2� H-,�"
-�-,�"0,����"�*�����������!"6'*�����!3,I
�2�#,�  
     (3) $�3'��"������'��"0"�� 
�2����������$�3'��"��!"6����'��"0"��#�"#�������
3�"�#6��6���3 �#6
�����
�2�'�����;
������'��"0"����#,�����#,���������0,17,�6����
�2�'�!��
-,���!3, #����6��
:6�鑽天入地 zuàntiānrùdì ���
�2� H"�L������% ��"��I  修橋補路 xiūqiáobǔlù ���
�2� H
�2�'����%D'�3����#6��
�2�����%��  
�2�#,� 
   ')  ���������$�3
�����6�� 0"��$�� 17,���
�������&$6��$�3���������"�3,��
�����6�������,
'������ ������"�����%3 ��,�������'��"0"��0���!"6����4!3,  ��������$�3
������5��3#�"���
�������$��  #����6��
:6� 不生不滅 búshēng búmiè  ���
�2� 
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H�%M3
A��%N3
��O�3I  五蘊皆空 wǔyùnjiēkōng ���
�2� H
�,��%N������I 見性明心 ���
�2� H(
"6�A�"��O��6) ��#��6��
04����3��I  
�2�#,� 
   �)  ���������������
��
��5�'��"���"����  0"��$�� ������� ���!����5� 17,���"�!3,���������#�"'��"0"��-�������� ��5������#�"#������� 0���������'��" �#617,����������
��5�'��"���"������  #����6��
:6�  哭哭啼啼 kūkūtítí ���
�2� H��; ���;I 不僧不俗 búsēngbùsú  ���
�2� H37�6�����������% ��I  赤手空拳 chìshǒu 

kōngquán  ���
�2�  H�#6����6��-4����I  神通廣大 shéntōngguǎngdà  ���
�2� H���3��3%�,��+�+�I 
�2�#,�  
  2)  ��������!"6��� 0"��$�� ���������������.�� ��������� �#6����!"6����.�� 
����  ��"��$��6����
�2� 3 ��&
 � !3,��6  
   �)  ������������.��
��5�'��"��17,���#�3��5�  
��������� 
���� 17,���!3,#�3:��
���� -,�'��"�6���,����&��������	#6��; ��5�!� 3����5�������������.��
��5�'��"
0�6���5�����3
�2���������!"6���!�+3�������  
   -)  ������������.��
��5�'��"��17,������+3���%�  �",�6�17,��� 
���� �&���+3������"�����
��5�'��"!�,�0,"�����%3 �#6
�����������*&�������7������#6����� ��6��'�� ��#,�������6�
�2�#������0,���'��5�#,����6���,��
��5�0���#����16��"�
����0,17,�6�����
��5�
����!3, �#6 
���� �#6�
�2��������"�
��5�0�#6�
�������!� 3����5�17,������#�3����������#�� 0���
��5�0�����6��������0,
��5�'��"
���
�,���&���
3��
����!"6��&:����5�!� ������������.��
��5�'��"3����6�������3
�2���������!"6���  
   ')  �����������-,�"!��#6
��5�'��"-,��
'������'���76  ��������!"6���������*&��5
�2�����*&��17,�������!"6�����������5�; �#6������
��5�'��"-,��
'���'��$,�� ��
0#%���
����������������
0�6���5
�2�
�������-���'��"�0,:�3
��-�5��� ������ �#60��#,�����
�2� ���!�����#,����������3�������0,���3��
���
����!"6��&:�� 17,������#�3�����!"6���������
0�6���5  
  ������-���������������&!"6�����6�#�"��&
 �#6��; ��&��#���6��#6�������������������.��5�0"33����3���#����3,���6��#6�!���5  
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��&
 �-�������� #���0�6�������. 
�,���&-����5�0"3 

"��
�2����3���� ����������� (1,107 #���0�6� '�3
�2��,���& 56.31) 
 

������������������!��"�
����
'��� 73 3.71 5 ���������$�3'��"   1,012 51.48 1 ���������$�3
�����6�� 14 0.71 6 ������!"6#��#�"#������� 8 0.41 7 ��������!"6��� (859 #���0�6� '�3
�2��,���& 43.69) 
������������.���6����17,���#�3��5� 155 7.88 4 ������������.��
��5�0���17,������+3���%� 425 21.62 2 ��������$7�-,�"!��#6-,�'��"���-,�����'���76 279 14.19 3 ��" 1,966 100.00       �������� 1  ��������&��#���6��-���������������&!"6��������#6��; 

 
 ���#������ 1  ��"��$��%�!3,�6�  

1) ������������.�� ��������� ��5� �6���0D617,���
�������+3����$�3'��""��
�2����3����� '�3
�2��,���& 51.48 ��������
'��&0	���������$�3'��"��5� 3 �7���� !3,��6 $�3'��"#�"#������� $�3'��"���#�"�������&������'��" ��&$�3'��"������'��"0"����5����6� 
�������17,���
�,�'��"���'�D-��
��5�
������&���3��
���
���� 17,���������
��5�0�+3���30��������#,������0,17,�6��
-,���
��5�
������6����&�6����,�����0,���'��5��4$�3'��"���#�"�������&������'��"
��" ���'��5��4$�3'��"������'��"0"���0,17,�6��!3,'��"#�"#,����� �6�����$�3'��"#�"�������5��",���'��5�"+�����	-��:�����#6�����:��!������0,�������� ���!����!"6
�2���
-,������������9����"!����76�,���� 
���� 
:6� ����,��
������5���� (���"��������������6� 家 長 禮 短 0"��$�� 0"��$�� 
����������; !���
��3-�5���'���'��� #����6��
:6� �'�:���&!� "��7���'� !��#6��������'�)!0"
�,�
3����&�E�
�2����!"6!3, (���"��������������6� 單絲不線 dānsībúxiàn 0"��$�� ��76#��'�
3���)  
�2�#,� �������������$�3'��"#�"#���������5������!3,�6�
�2��������������0,17,�6��!3,���$��-�����*���"���"����6�������$�3'��"������'��"0"�� 3����5����
�2�!�!3,�6� ���������6������4'�����$�3'��"#�"#���������&������'��"
��"
#�"
����0,17,�6��
-,�!3,��&�6����,�!�
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��,�"������������$�����*���"���!���,�"��� 
:6������� 雨散雲收 yǔsànyúnshōu  ���
�2� J��40�%3 �"�40�� ��"�7��4!"6"�
���� 
"K�4",��0��0��!�0"3 
�2�#,� 
2) 
"��
�������������!����"��'6 1,724 ������ (�3� :�#��%���, 2553) ��������������"�"��$����6� 43,000  ������ (Méi Méng 梅萌， ed.， 2008)  �#6��"��$"�������!��
����
'������������!3,"��$����&"�* 70 #���0�6� �",�6�'�3
�2�
�����,���& 3.7 -�������������
�6���5� �#6�4���!3,�6�!"6�,�����0������
����
'���������!�������������� ��3��0,
04��6���9����"�����&!��"�"%""��+������	��'�,��'������!"6�,�� ����
:6� 狐假虎威 hújiǎhǔ  

wēi ���
�2� H
-���
����0,�������I  千山萬水 qiānshānwànshuǐ ���
�2�  H-,�"�5��-,�"�&
�I  飛蛾投火 fēi�étóuhuǒ  ���
�2� H�"�
"6�
-,�!RI 
�2�#,�  
3) �������������������&!"6���������#6��; ���6� 17,������������
0�6���5+3�"��
�2�
�����6��0���-��
��5�0�
�6���5� 3����5����
04�!3,�6��������������5��4
����$�3'��"�0,�7,'��"0"��
�6���5� "�!3,�����"���
�2�������!����'�,��'������ ��5���5�4
�������17,���������*���"
������5+3�
�,���������+'��
����0���!�,
�6���5� 17,���"�!3,#,����������-������#6������� 0�������������*����S�3; '�3�6�"������
0#%0�����&���3,����� ��&������'��17,���
�2�'�������7, ���!�� �#6'�"�!3,�7,���
:���:�D��-�������&����	 
"��������*���"������
����
��5�0�0��� +3�#�5������
���
��5�0��0,17,�6������'��"
�2�"�
�2�!�-��
�������0������
�2�!�!3,�6�17,����0,'��"���'�D������$��-�� ��������� 
�,�
����������3��"����6�����������*����S  ��&��������'��-�������������*���"���  #�5��#6�"����:����� 1 �06���%���#�+������	
�2�#,�"� 
�2����*���"��&
 ������3�� �6���0D6
�2���������������� 3����5����*���"����"����5����
�2�
0"������
����
������
�,�
��5�0�
�2�0���
�6���5�����&
���30�����&���$7�#�3��5�!�  17,��� 
���� '�3��
���#�"���������
3������ ���
�������+3����
�,�
��5�0�
�2�0��� ��6��!��43� 0���6��#,�������&�������
�����
������� �&���6�17,����4!3,���
��5�0�#�"#,�����!�,
����6���0D6 #�3���
�����6����#�
04��6�!"6���
�2�0�������0,
��5�
����3��
���:,����!�
�6���5� �#�#6������7����-�������������������
�2����
����
���������%�'��"3��
:6����������*���"����%'�6��0�,���5   

 
 ������������!���� 
���� ��
��3���17,���0�������!��"����
����
'�����������������#,�������,� ���"�������!�����; ���������0�����"�!3,���"������������� ��������������6�������!��
0�6���5��"��$��6����!3,
�2� 2 ��&
 �'�� ������!�������"����-,�'��"��"��:6��������� 
:6� 奶牙尚未退，胎毛尚未乾 nǎiyáshàng wèituì,tāimáoshàng 

wèigàn  ���
�2� H������!"6��5������5���"I,  驚驚慌慌 jīngjīng huānghuāng ���
�2� 
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H������3%��7���I,  抹唇咂嘴 mǒchúnzāzuǐ  ���
�2� H���������'�I 
�2�#,� ��&������!����
��"
-,�"���
��5�0� 
:6� H�0,�%�-	��6�6���%�-	��5�����"�$��#��I H�#,
$�
����#�I 
�2�#,� �����&
34���5�&
04�!3,�6� 17,����437
0"���"�'��"�����"���&����0, 
���� "�'%*'6�������*����S "���������&����  
����0,
�2���:��:����0"76'�!��3,��
:6���� 
 5.2  ���!���#�$     
 ��������:�5���5
�,���������������������.�� ��������� 
����
����
3��� 0��!3,����������� �% ���# '�����
��-�����*���"�6�"�"����� ��������� �4�������0,�������+�,"��&����6�"-������*&������+�0��#6��; ��
��3-�5������*���"�%'
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    漢語成語比較研究漢語成語比較研究漢語成語比較研究漢語成語比較研究    

    

第一章第一章第一章第一章    

    

引言引言引言引言    

 

1111....1111        問題問題問題問題的提出的提出的提出的提出    

 

 成語是漢語中最主要的部分之一。這是因為每條成語都充滿了漢族人的

智慧而且流傳至今。社會裏的人們一代又一代把它們精煉至擁有固定的意義和

結構。成語便可以代表漢語的許多方面：如發音、詞彙及語法結構。所以，學

習研究成語稱得上了解漢語的捷徑，是進入漢族人智慧寶藏的最佳方法之一。 

 漢語成語出現在每個時代的文學。但是最輝煌的時期就是明代。原因就

是這個時期產生了許多長篇小說；如《三國演義》、《紅樓夢》、《金瓶梅》

等。這些小說最突出的風格是以白話寫的。所以，它們裏面的成語應該素有兩

條特質：一是這些成語從古代流傳下來的。 二是人們真的了解而在日常生活中

使用它們。眾明代長篇小說中，《西遊記》數最值得研究的文學之一。這部小

說被稱為四大名着之一，並且非常受人們的歡迎、男女老少皆知。大量的學者

在語言、文學、哲學等各個方面學習研究。因此，研究《西遊記》中的漢語成

語可以了解成語黃金時代的思想和文化。 

 此外，《西遊記》泰譯本的名稱是《西遊》，在第五六世國王時期完成

的。算得上屬於古代翻譯中國歷史文學的末年。當然，翻譯的過程區別於最初

被翻成泰語的中國歷史文學了。最初沒有了解中泰兩語的翻譯家，所以要分工

才會寫出一本。但是《西遊》已經在一個人的手下完成。因此研究《西遊》的

翻譯過程應該能看到多種多樣的現象。 

 由於上述的種種原因，筆者在本論文主要研究兩個方面：一方面研究  

《西遊記》中漢語成語的語法結構，為了了解成語的各個結構；另一方面是研

究《西遊記》與泰譯本《西遊》中成語翻譯方法，為了了解影響到翻譯的原因

如中泰文化的相同和差異、當時翻譯外國文學的程序等。  

 

1111....2222        假設條假設條假設條假設條件件件件    

 

 1.  出現在《西遊記》中的漢語成語屬由多種多樣的語法結構構成。 

2.  在泰譯本《西遊》中，《西遊記》中的漢語成語被翻譯的方法為：

○1  成語對等 ○2  成語直譯 ○3  沒被翻譯。譯者如此翻譯可能有很多原因：如中

泰文化的相同和區別、當時翻譯外國文學的程序等。 

                                                   
        1 ������ (Sai-io) 
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1111....3333        研究目的研究目的研究目的研究目的    

  

 1.  研究出現在《西遊記》中的漢語成語的語法結構。 

 2.  比較並研究《西遊記》與泰譯本《西遊》的漢語成語。 

 

1111....4444        研究研究研究研究範圍範圍範圍範圍    

 

 1. 本論文主要研究出現在《西遊記》中的漢語成語。這部小說的著者是

吳承恩。筆者以 2009 年由人民文學出版社出版的版本為中文原本。版本分為兩

冊：上冊第 1 回到第 48 回（1-594 頁）下冊第 49 回到第 100 回（595-1198 頁）

 2.  筆者以 2003 年由 Sripanya  出版社出版的《西遊》為泰譯本，由

於此書把《西遊記》從頭到尾翻譯成一部小說，在泰國比較出名。此書的翻譯

者為 Tin 先生，而且編輯為有名的 Tianwan.  

3. 主要參考詞典是 2007 年由商務印書館國際有限公司出版的《漢語成

語大全》。這部詞典收集多於 43,000 條成語。  

4. 筆者由隨機樣本的方法採取《西遊記》中的漢語成語，並且用《漢語

成語大全》檢查。因此，任何出現在《西遊記》中的詞組，倘若也在本辭典中

出現，即本論文收集的“成語”。 

 

1111....5555        研究方法研究方法研究方法研究方法    

 

 1.  檢查有關研究的項目與文件。  

2.  收集《西遊記》中的漢語成語及泰譯本《西遊》中的翻譯對象。

 3.  按照所定的目的比較並研究這些成語。  

4.  做出判斷和結論 

 

1111....6666        研究作用研究作用研究作用研究作用    

 

1.  了解《西遊記》中漢語成語的語法結構。 

2.  了解譯者將《西遊記》中的漢語成語翻成泰語的方法以及原因。 

3.  本論文可以為對《西遊記》語言方面或其他方面研究提供參考路線。 

 

1111....7777        研究的研究的研究的研究的標誌與注釋標誌與注釋標誌與注釋標誌與注釋    

 

1.  第三章的語法結構分析，筆者以直接成分分析法為分析成語的標準。

這個分析法把成語分成兩個部分，分到詞為止。 

2.  第四章的例子中，比較的成語用黑體加粗來表明，而且劃線文表示

原文和譯文的區別。 
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第二章第二章第二章第二章    

    

文獻探討文獻探討文獻探討文獻探討    

 

 筆者將在本章提供與本論文有關的文獻。本論文根據研究的各個方面進

行的文獻探討可分為五個部分，即：○
1
 漢語成語的定義與來源  ○

2
 泰國內地

的漢語成語研究  ○
3
 簡介《西遊記》 ○

4
 學習研究《西遊記》的方向  ○

5
 簡

介泰譯本《西遊》 

 

2222....1111        漢語成語漢語成語漢語成語漢語成語的的的的定義與來定義與來定義與來定義與來源源源源    

 

許多漢語詞彙學家給“成語”這個詞下了不同的定義。譬如： 

 

《辭海》中的“成語”如此解釋：熟語的一種，習用的固定詞組，在漢

語中多數由四個字組成。組織多樣，來源不一。有些可以從字面理解，如“萬

紫千紅”，“乘風破浪”。有些要知道來源才懂，如“青出於藍”出於《荀子•

勸學》，“守株待兔”出於《韓非子•五蠢》。 

 

《應用漢語詞典》便這樣解釋：長期習用的固定詞組，有意義完整、結

構定型、表現力強等特點；有些成語不能從字面上明白它的意思。中國成語多

由四字組成。如“集思廣益”、“近水樓臺”等。 

 

王勤在他著作的《漢語熟語論》如此解釋“成語”的意義：成語是熟語

大家庭的主要成員。它歷史悠久、數量最多，使用的範圍廣泛而頻率高，為廣

大人民群眾喜聞樂見。 

 

因此，最基本、最共同的定義可以歸納如：非常通用的詞組。使用頻率

很高。大部分由四個字搭成而且形式固定。有些看字面就會懂了但也有一些來

自古書、故事等。必須它的來源才懂得它的意思。 

 

 成語的來源可分為四種，即： 

 

 1）來自古代神話故事  

古代人為了解釋自然和歷史編著了故事。這等故事社會上的人都很熟悉，

所以一代接一代繼續用下來最後就變成成語。如：“精衛填海”是《山海經》

記敘的一則故事，說的是中國上古時期一種叫精衛的鳥呶力填平大海。根據

《山海經》記述這種叫精衛的鳥，原來是炎帝寵愛的女兒，有一天她去東海玩，

可是突然風暴襲來，她死了。女娃變成了鳥，名字就叫作“精衛鳥”。精衛鳥

去西山銜來石子兒和樹枝，一次又一次投到大海裏，想要把東海填平。晉代詩

人陶淵明寫詩說：“精衛銜微木，將以填滄海”。後來人們常用“精衛填海”

這條成語，比喻按既定的目標堅毅不拔地奮鬥到底。  
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 2）來自古代寓言故事  

古代寓言和神話故事的區別是古代人為了說到道德或者生活中的原則才

製造寓言故事。但神話故事大部分從想像而成的。這些成語如：“守株待兔”

原比喻希圖不經過呶力而得到成功的僥倖心理。現也比喻死守狹隘經驗，不知

變通。典出自《韓非子•五蠹》記載：戰國時宋國有一個農民，看見一隻兔子撞

在樹根上死了，便放下鋤頭在樹根旁等待，希望再得到撞死的兔子。結果自然

再無所獲！  

 

 3）來自歷史事實  

這些成語來自記載下來的歷史上的人物或事實。因為這些故事受人們的

歡迎，到了一天就變成成語。如：“臥薪嘗膽”意思是 睡覺睡在柴草上，喫飯

睡覺前都嚐一嘗苦膽。原指中國春秋時期的越王勾踐勵精圖治以圖復國的事跡，

後演變成成語，形容人刻苦自勵，發奮圖強。  

 

 4）來自有名文學  

有名文學就是成語出生的搖籃。如果受到人們的歡迎，社會上的人都使

用，那個語言就終於變成成語。如：“水落石出”意思是水落下去，水底的石

頭就露出來。原指一種自然景象，後多比喻事情終於真相大白。來自蘇軾的

《後赤壁賦》。  

    

2222....2222        泰泰泰泰國國國國内地的内地的内地的内地的漢語成語漢語成語漢語成語漢語成語研究研究研究研究    

 

 成語就是漢語的寶藏。學習研究成語就會了解語言結構、哲學思想、生

活情況及其它基本觀念。所以有不少泰國學家研究漢語成語。有關研究漢語成

語的論文，如：Chanyaporn Parinyavottichai 的《漢泰數字成語比較》

（2543）、Piriya Surakajohn 的《有關動物的中國成語及泰國成語比較研究》

（2543）、Wannida Thungsang 的《漢語含有“目”和“眼”係列的成語與泰

語有關“!� (tā)”的成語的比較研究》（2545）、Jindaporn Pinpongsub 的

《漢語多於四言格成語研究》（2545）、Monchai Tia 的《漢語與泰語中表言

語義的成語的比較研究》（2548）、Ura Denvipailerdlam 的《漢語有關金、

銀、財、寶、錢、玉的成語與泰語同類成語的對比》（2548）、Waralak 

Saeueng 的《有關禽鳥的漢泰成語比較研究》（2550）、Sinchai Kimsiah 的

《小說〈還珠格格〉中的漢語熟語研究》（2551）等。  

 

 這些論文中研究漢語成語的題目可以歸納如下 ： 

 

 1）跟泰語熟語比較  

熟語乃語言之寶藏。比較研究漢語和泰語的熟語就會了解這兩國人民在

很多方面的共同與區別。這會讓泰國人更深了解中國文化，促進兩國之間的友

好。研究結果往往指出這兩國人民的思想文化基本上是一致的，區別雖然存在

但不那麽大。 
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 2）語法研究  

這等於研究漢語的肉體。研究的題目如成語的字數、語法結構、語法功

能等。研究結果就是這兩種語言的成語擁有這方面的共同點如裏面有押韻、字

數固定等。  

 

 3）研究意義  

就是研究成語所包含的意義。研究結果是漢語成語涉及到很多方面如生

活文化、食物、宗教、藝術、社會制度等。泰語熟語也差不多。那就是說中國

人和泰國人對日常生活的觀念基本上相同。  

 

2222....3333        簡簡簡簡介介介介《《《《西西西西遊遊遊遊記記記記》》》》    

 

《西遊記》，又名《西遊釋厄傳》，是中國古典四大名着之一，由明代

小說家吳承恩編撰而成。此書描寫的是孫悟空、豬八戒、沙和尚保護唐僧西天

取經、歷經九九八十一難的傳奇歷險故事。 

 

《西遊記》全書分為三大部分，前七回是全書的引子部分，一邊安排孫

悟空出場，交代清楚其出身、師承、能耐、性情；一邊通過孫悟空在天、地、

冥、水四境界穿越，描繪四境界風貌，建立一個三維四境界立體思維活動空間。

八至十二回寫唐僧出世、唐太宗入冥故事，交待去西天取經緣由。十三至一百

回寫孫悟空、白龍馬、豬八戒、沙和尚保護唐僧西天取經，沿途降妖伏魔，歷

經九九八十一難，到達西天，取得真經，修成正果的故事。以無量無數方便種

種因緣、譬喻言辭，釋佛法淵博。 

 

這部小說的情節由玄奘遊學取經經歷為基本。這個事實記錄在《大唐西

域記》，該遊記主要記錄了各國的國名、地理形勢、幅員廣狹、都邑大小、國

王、族姓、宮室、農業、物產、貨幣、食物、衣飾、語言、文字、禮儀、兵刑、

風俗以及佛教聖跡、寺數、僧數、大小乘教流行情況等內容，沒有故事，神話

故事是後人模彷彿教寓言故事創作的。玄奘的簡單傳記如下： 

 

玄奘（602 年－664 年），俗姓陳，名褘，出生於河南洛陽洛州緱氏縣

（今河南省偃師市南境）。他是中國著名古典小說《西遊記》中心人物唐僧的

原型。他 13 歲出家。貞觀三年（627），從長安（今西安）出發，歷經 4 年至

印度那爛陀寺，拜名僧戒賢為師，研習《瑜伽師地論》等佛經。十九年攜大、

小乘佛教經典回到長安。後在太宗、高宗的支持下，召集各大寺高僧組成譯經

場，譯出經、論七十五部、凡一千三百三十五卷。多用直譯，世稱“新譯”。

他是唐朝著名的三藏法師，漢傳佛教史上最偉大的譯經師之一，中國佛教法相

唯識宗創始人。 

 

《西遊記》這部小說到底要寫出什麽含義？對這個問題有三種說法。一

是關宗教的內容。以佛教、道教或儒教為基本而秘密的寫出修行鍛煉自己的經

驗過程。二是專門諷刺當時腐敗的社會。唐僧等人見過許多不誠實的國王或官
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吏。如來的弟子還受賄。各個妖魔鬼怪就是社會上各種各樣的不公正。三是起

義的內容。孫悟空需要推翻封建社會但終於被壓在山下。除了這三個說法還有

很多人提出別的理論。但最好的說法可能是，這部小說其實是通過許多屆代的

人補充修改，最後吳承恩編成小說。所以這部小說裏的內容不可能是一個方面，

但包含了中國人智慧的很多方面。 

 

無論如何，《西遊記》一直以來都受到男女老少的歡迎。以前人們喜歡

閱讀這部小說。原本可能比較難就有人編成簡化版和兒童版。今天也不斷地被

製成電影和電視劇。連網上的遊戲也有人創作了。這可以表明《西遊記》自出

世以來都是中國人心目中的又美好又有趣的作品。 

 

2222....4444        學學學學習習習習研究研究研究研究《《《《西西西西遊遊遊遊記記記記》》》》的方向的方向的方向的方向    

 

 由於《西遊記》這部長篇小說包含很多方面的內容，所以從出世以後就

不斷有人去研究。研究《西遊記》的題目可以歸納為三個方面。即：  

 

 2.42.42.42.4....1   1   1   1   文文文文學學學學方面方面方面方面     

 《西遊記》算得上非常美的文學。裏面有不少的詩詞。所以研究它的文

學方面也受歡迎。研究的題目如：研究裏面的詩詞、分析人物、分析裏面的象

徵與故事、按西方文學理論來分析等。中國內地專門研究《西遊記》這個方面

如：車榮曉的《〈西遊記〉的敘事結構分析和悲劇主題》 (2007)、敦玉林的

《〈西遊記〉及其作者與盱眙》 (2001) 、劉直的《“西遊”故事的歷史演變》

(2000) 、柳宏雷的《論〈西遊記〉的幽默藝術風格》(1994)等。  

    

    2.4.2.4.2.4.2.4.2   2   2   2   宗教哲宗教哲宗教哲宗教哲學學學學方面方面方面方面    

《西遊記》中的宗教哲學非常明顯。情節由佛教思想為主。諸位佛祖、

菩薩總是出現給唐僧等人救苦救難、克服所有的苦難。道教的思想也很明顯，

如天堂和隴海、長生不老的丹藥、修行的道士等。中國內地專門研究《西遊記》

這個方面如：李建東的《〈西遊記〉的佛教思想》 （1997)、劉蔭柏的《〈西

遊記〉與佛教》(1988)、隋國慶的《〈西遊記〉與道教文化》(2007)、魏武與

朱華麗的《淺談〈西遊記〉中的宗教文化和宗教思想》(2009)等。   

 

2.4.3  2.4.3  2.4.3  2.4.3      語言方面語言方面語言方面語言方面    

 由於《西遊記》是早期的白話文學，就是說這部小說記錄了當時人們真

正交流的語言。所以語言學家對它有興趣。語言方面的題目如研究詞彙、熟語、

語法結構及方言等。中國內地專門研究《西遊記》這個方面如：白達奕的

《〈西遊記〉語氣詞研究》（2009）、劉懷玉的 《〈西遊記〉中的淮安方言》

(1986)、張偉麗的《〈西遊記〉副詞研究》（2010）等。  

 

關於《西遊記》中的漢語成語，已经有人研究過了。黃建在他的論文  

《〈西遊記〉詞彙研究》說《西遊記》中共有成語 480 個。並且，他研究這些

成語的三個方面：來源、語法結構與特點 
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 1.《西遊記》成語的來源 

 

 1) 源於前代典籍的成語 

 “傾城傾國”語本《漢書•外戚傳》形容女子容貌極美。 

“陽春白雪”語本宋玉《對楚王問》原指戰國時代楚國的高深歌曲，後

來泛指高深的、不通俗的文學藝術。 

 《西遊記》中像這樣的成語還有“沉魚落雁、狐假虎威、同心協力、瑾

上添花”等。 

  

2) 源於佛教的成語 

 “本來面目”語本《六祖壇經•行出品》是禪宗用語，指人本來具有的心

性，後多借指人和事物原來的樣子。 

 “極樂世界”語本《佛說阿彌陀經》佛教指阿彌陀佛居住的地方，後泛

指幸福安樂的地方。 

 《西遊記》中與佛教有關的成語還有“不二法門、大慈大悲、佛口蛇心、

明心見性、降龍伏虎”等。 

 

 3) 源於前代口語俗語的成語 

 這類成語在《西遊記》中數量很大，主要源自唐宋以來的變文、話 本、

小說、戲曲等白話作品。如： 

 “不知高低”語本馬致遠《江州司馬青衫淚》第二折，指人不懂尊 卑、

上下。後多指人說話或做事不知深淺輕重。 

 類似的成語還有“不容分說、膽戰心驚、顛來倒去、短嘆長吁、歡天喜

地、火上澆油、踢天弄井”等。 

 

 4) 《西遊記》的新成語 

 明代是新成語產生的高峰時期之一。明代小說吸收了大量人民口頭流傳

的成語，這樣的成語在《西遊記》中出現了不少。如：“家長禮短、青紅皂白、

一模一樣、不打自招、心神不寧、搖身一變、左鄰右舍”等。  

 

 2.《西遊記》成語的結構 

     

 1) 並列式 

○1  主謂+主謂 

如：“地動山搖、地裂山崩、水秀山青、天高地厚、天昏地暗、龍飛

鳳舞、魂飛魄散、酒醉飯飽”等。   

○2  動賓+動賓 

如：“保國民安、創家立業、打家劫舍、登山涉水、翻天覆地、開天

闢地、有眼無珠、交頭接耳”等。  

○3  偏正+偏正 

如：“百計千方、赤手空拳、大呼小叫、高門大戶、奇珍異寶、千山

萬水、五湖四海、油頭粉面”等。  
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2) 主謂式 

如：“三陽開泰、壽比南山、淚如泉湧、馬不停蹄、寡不敵眾、腳踏實

地”等。 

 

 3) 動賓式 

如：“不計其算、莫知所措、掩人耳目、念念有詞、虛張長勢、豈有此

理”等。  

 

 4) 偏正式 

如：“不二法門、從長計較、極樂世界、莫可奈何”等。  

 

5) 兼語式 

如：“點石成金、調虎離山、弄假成真”等。 

 

6) 連動式 

如：“打草驚蛇、煉石補天、手到擒來”等。  

 

3.《西遊記》成語的特點 

 

1) 成語來源廣泛 

既有直接沿用前代典籍的成語，也有沿用前代口語的成語。有的成語雖

源自前代，但在《西遊記》前後才凝固定型為成語。如“火上弄冰”這個成語

源自元尚仲賢《氣英布》第二折。“畫虎刻鵠” 這個成語源自《東關漢記•馬

援傳》。  

 

2) 成語結構複雜 

《西遊記》成語在結構上有了全面的發展。其中並列式成語特別丰富，

大多數成語屬於這一類型。用兩個數詞作基礎與名詞、動詞、形容詞、量詞組

成並列式成語，是《西遊記》時期成語的一大特色。如：“半夜三更、一舉兩

全、千辛萬苦、千山萬水”等。  

 

3) 成語形式尚不稳定 

許多成語形式不一，同一成語並存著其他形式。如：“安邦定國---安邦

立國”、“寸步難行---寸步難移”等。這些成語不同的形式主要是同義或近義

成分的換用。還有一些並列式的成語前後兩節次序互換，也造成成語的形式不

一。如：“八節四時---四時八節”、“飛沙走石---走石飛沙”等。這說明在

白話文學作品中成語的固定性是相對的，它既具有傳承性的一面，也具有變異

性的一面。  

 

 

 

 



128 
 

2222....5555        簡簡簡簡介泰介泰介泰介泰譯譯譯譯本本本本《《《《西西西西遊遊遊遊》》》》    

 

 《西遊記》在第六世國王時期被翻譯成泰譯本《西遊》了。2004 年版本

的前言提出這部小說的翻譯來源是，Lek 先生即 Sophon-pipitthanakorn 出版

社的主人讓 Tin 先生從漢語作泰語翻譯，然後讓 Thian 先生修改小說的語言。

Thian 先生沒有修改內容情節。雖然《西遊》還屬於曼谷王朝初年翻譯中國歷

史書的階段，但是翻譯過程已經有很大的區別了。這表示翻譯有很大的進步了。

此外，雖然這部書由幾個出版社印刷了很多次，但是還沒出現 Tin 先生以外翻

譯的譯本。  

 

 《西遊》在泰國也很受歡迎，可以算是最有名的外國文學之一。除了原

文的譯本以外，在書店不斷有賣很多簡化版、簡介版與漫畫版。在電視上也多

次傳播中國人拍攝的電影和電視劇。再說，有泰國人專門研究這部小說而編輯

成書如：謝玉冰的碩士學位論文，《〈西遊記〉在泰國研究》以及博士學位論

文，《印度“哈奴曼”和中國“孫悟空”故事在泰國的流傳》，這兩本論文分

別在臺灣和中國寫成。當她回到泰國後，她還出版了《行者 齊天大聖 從文學

形象走向神壇的猴子》。除了這些書，還有 Khema-nantha 比丘的《〈西遊記

〉中佛法秘密的解釋》(��" ��# � $%������&���� '�$(��)�) 等。  
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第三章第三章第三章第三章    

    

《《《《西西西西遊遊遊遊記記記記》》》》中中中中漢語成語漢語成語漢語成語漢語成語的的的的語語語語法法法法結構結構結構結構    

 

 通過隨機樣本的方法,筆者選出《西遊記》中 758 條漢語成語來研究。它

們有多種多樣的語法結構：如字數、結構類型等。可是因為句法結構是固定的，

就是說一個詞在句子中跟別的詞有一定、明確的關係，所以本章專門研究《西

遊記》漢語成語中內部的句法結構關係。  

  

當提到漢語句法結構，有許多學者已經描寫解釋了。如在朱德熙《語法

講義》上提到 6 個結構，即：主謂結構、述賓結構、述補結構、偏正結構、聯

合結構與連謂結構。漢語成語的句法結構也有人研究過。如在王勤《漢語熟語

論》上按句法把成語分成多層次的種類。如下： 

 

1. 主謂式  

成語內部成分之間是被說明被陳述和說明陳述的關係。三個類型 1）主

謂型 由主語和謂語兩部分構成被說明與說明關係 2）主謂賓型 由主語、謂語、

賓語三個部分構成 3）主謂補 由主語、謂語、補語構成  

2. 謂賓式  

成分之間是謂語與賓語即支配與被支配的關係。 

3. 謂補式  

成分之間是補充說明謂語動作行為的關係。 

4. 連謂式  

成語内有兩個謂語成分，兩者構成一先一後承接相連的關係，次序不能

顛倒。 

5. 兼語式  

成語内有的成分既充當前面成分的賓語，又充當後面成分的主語，身兼

二職。 

6. 偏正式  

兩個成分之間是修飾限制和被修飾限制的關係，前者是偏，後者是 正。

有兩種情況：1) 定中關係 修飾語是定語，修飾名詞性中心語  2) 狀中關係 

修飾語是狀語，修飾動詞、形容詞性中心語。  

8. 聯合式  

成分之間是平等、並列的排列在一起。有 6 種類型：1) 並列聯合 2) 主

謂聯合 3) 謂賓聯合 4) 動補聯合 5) 定中聯合 6) 狀中聯合 

 

通過詳細研究《西遊記》中的成語才發現，雖然大部分成語可以按王勤

的理論來歸納，但還有一部分有特殊結構，不能歸納。所以，《西遊記》成語

的語法結構的詳細分析及例子如下： 
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3333....1111        專專專專用名用名用名用名詞詞詞詞    

 

有些成語簡直是專用名詞。但能用來跟別的情況作比喻，而且其意義不

限制於原來的意義。《西遊記》中一共有兩條這樣成語。第一條是“阿彌陀

佛”。梵語音譯，意思是擁有無邊無涯光明的佛陀，也譯作無量壽佛或無量光

佛。據佛經說，凡願上西天極樂世界的，祗要念他的名號，死時他就會來接你，

故也用作口頭誦唸的佛號，表示祈禱或感謝神靈等意思。第二條是“阿鼻地

獄”。阿鼻：梵語的音譯，意譯為“無間”，即痛苦無間斷。指永遠處於痛苦

之中。常用來比喻黑暗的社會和嚴酷的牢獄。有比喻無法擺脫的極其痛苦的境

地。  

 

 

3333....2222        主主主主謂結構謂結構謂結構謂結構    

 

 這個結構由主語和謂語兩個成分構成。其特點是造成完整的句子。可以

再分 3種類型。即： 

 

    3333....2222....1111        主主主主謂謂謂謂型型型型        

 

通過研究屬於主謂型結構的成語才發現，這個結構僅由主語和謂語兩個

成分構成。主語可以是名詞、名詞詞組或小句。謂語可以是單獨動詞也可以是

狀中結構，其它結構不可以。大部分成語內部的結構不太複雜。如： 

 

例 1 

毛 骨 悚 然    1             2       1-2  主謂結構 

 

 例 1“毛骨悚然”意思是“毛髮豎起、脊樑骨發冷。形容恐懼驚駭的樣

子”。這條成語只由兩個詞構成。“毛骨”為主語。“悚然”為謂語。由於這

兩個部分都是詞了，所以不能再分析了。  

 

例 2 

天 理 難 容     1             2        1-2  主謂結構                3     4    3-4  狀中結構 

  例 2“天理難容”意思是“做事殘忍，滅絕人性，為天理所不容”。這

條成語的結構比例 1 複雜一些。“天理”為主語。“難容”為謂語。然後，還

可以作下一層分析“難容”就是說“難”作狀語修飾動詞性中心語“容”。  
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 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“滿堂紅，心神

不安，潑水難收，變化多端，窮寇勿追，遊手好閒，蛇無頭不行”等。 

 

3333....2222....2222        主主主主謂賓謂賓謂賓謂賓型型型型        

    

通過研究屬於主謂賓型結構的成語才發現，這個結構也由主語和謂語兩

個成分構成。然而謂語由動詞和賓語搭配。主語可能是名詞或名詞詞組。動詞

可有狀語修飾。賓語跟主語一樣或是名詞或是名詞詞組。如：  

 

例 3 

風  卷  殘  雲 1          2      1-2  主謂結構        3       4     3-4  謂賓結構             5    6    5-6  定中結構 

 

 例 3“風卷殘雲”意思是“大風把殘云卷走，比喻把殘存的東西一掃而

光”。主語是單音節名詞“風”。動詞也是單音節詞“卷”。但是賓語為“殘

云”兩個音節。總之，主語一個音節，謂語三個音節，這條成語沒有對稱。  

 

例 4 

秋  風  過  耳    1           2     1-2  主謂結構 

         3   4    3-4  謂賓結構  5   6     5-6  定中結構 

  

 例 4“秋風過耳”意思是“像秋風從耳邊吹過一樣。比喻與自己無關，

毫不在意”。這條成語的結構與例 3 有些區別。主語有兩個音節”秋風”，”

風”為名詞性中心語，而”秋”為定語修飾之。謂語也有兩個音節”過耳”，”

過”為動詞而”耳”為賓語。 

  除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“病入膏肓，鑼

鼓喧天，三生有幸，七竅生煙，眾毛攢裘，請將不如激將，死無葬身之地，一

客不犯二主，救人一命勝造七層浮屠”等。 
 

3333....2222....3333        主主主主謂謂謂謂補補補補型型型型    

 

通過研究屬於主謂補型結構的成語才發現，這個結構也由主語和謂語兩

個成分構成。然而謂語由動詞和補語構成。補語是補充說明述語的結果、程度、

趨向、可能、狀態、數量等的成分，不是被動次直接支配的賓語。如：  
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例 5 

月 明 如 晝 1           2           1-2  主謂結構        3        4        3-4  中補結構              5     6     5-6   謂賓結構 

 

例 6 

恩 重 如 山 1           2           1-2  主謂結構        3        4        3-4  中補結構              5     6     5-6   謂賓結構 

 

例 5 和例 6 裏的兩個成語有一模一樣的結構。“月明如晝”意思是“月

亮照耀得像白天一樣明亮”。另一個成語“恩重如山”意思是“恩情深厚，像

山一樣深重”。這兩個成語的開頭是主語“月/恩”，第二個詞是動詞“明/

重”，最後是補語“如晝/如山”。這兩個補語等於現代漢語語法中的結果補語。 

 

除了上面兩條成語，還有另一條成語即”水泄不通”屬於這種結構。 

 

總而言之，主謂結構可分為 3 種類型。即：主謂型、主謂賓型及主謂補

型。 

  

3333....3333        謂賓結構謂賓結構謂賓結構謂賓結構    

 

通過研究屬於謂賓結構的成語才發現，這個結構由謂語與賓語兩個成分

構成。謂語和賓語可在前面帶修飾語。如： 

 

例 7 

不  當  人  子    1           2        1-2  謂賓結構  3    4       3-4  狀中結構              5     6     5-6  定中結構 

 

 例 7“不當人子”意思是“罪過，表示歉意或感謝的話”。這條成語由

謂語“不當”和賓語”人子”構成。謂語屬於狀中結構，由動詞性中心語“當”

和狀語“不”構成。賓語屬於定中結構，由名詞性中心語“子”和定語“人”

構成。  
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例 8 

掩  人  耳  目 

 1         2      1-2  謂賓結構      3       4        3-4  定中結構 

 

例 8“掩人耳目”意思是“ 遮掩別人的耳朵和眼睛。比喻用假象迷惑人，

欺騙人”。這條成語裏，謂語一個音節“掩”，而賓語三個音節“人耳目”。

賓語乃名詞詞組，由中心語“耳目”和定語“人”構成。  

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“略知一二，大

鬧天宮，不念舊惡，不知死活，不吝珠玉，不識賢愚，不知高低，不問好歹” 

等。 
 

3333....4444        連連連連謂結構謂結構謂結構謂結構    

 

通過研究屬於連謂結構的成語才發現，這個結構由兩個或兩個以上的謂

語詞組構成，兩者構成一先一後承接相連的關係，次序不能顛倒，否則意義則

有變化。動詞詞組大部分是謂賓結構。如：  

 

例 9 

煉  石  補  天     1          2      1-2  連謂結構     3    4    3    4    3-4  謂賓結構 

  

 例 9“煉石補天”意思是“古神話，相傳天缺西北，女媧煉五色石補之。

比喻施展才能和手段，彌補國家以及政治上的失誤”。這條成語由兩個動詞詞

組即“煉石”和“補天”構成。各詞組分別由動詞“煉/補”和補語“石/天”

構成。可見“煉石”先發生然後才會“補天”。 

 

例 10 

撮  土  焚  香     1          2     1-2  連謂結構     3    4    3    4    3-4  謂賓結構 

  

例 10“撮土焚香” 意思是“用手把土聚攏成堆。在野外撮土代替香爐，

燒香敬神”。這條成語也由兩個動詞詞組構成。第一個詞組是“撮土”，謂賓

結構，由動詞”撮“和賓語“土”構成。第二個詞組是“焚香”，也是謂賓結

構，由動詞“焚”和賓語“香”構成。從意義方面可以看出，故事發生的順序

決不能倒換。  
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 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“回驚作喜，放

屁添風，起死回生，人離鄉賤，不打自招”等。 
  3333....5555        兼兼兼兼語語語語結構結構結構結構    
 

通過研究屬於兼語結構的成語才發現，成語中就發現一個詞作為第一個

動詞的賓語，同時也作第二個動詞的主語。那個詞就叫做“兼語”了。如:  

 

例 11 

調  虎  離  山   1    2     1-2 謂賓結構        3        4         3-4  主謂結構               5     6        5-6  謂賓結構 

  例 11“調虎離山”意思是“設法使老虎離開原來的山岡，比喻用計謀調

動對方離開原來的有利地位”。前面的詞組有“調”為動詞，而“虎”為賓語。

後面的詞組有“離”為動詞，而“山”為賓語。兼語就是”虎”。  

 

例 12 

點 石 成 金 1    2     1-2 謂賓結構        3        4         3-4  主謂結構               5     6        5-6  謂賓結構 

 

例 12“點石成金”意思是“比喻修改文章，化腐朽為神奇。也比喻修改

文章時稍稍改動原來的文字，就使它變得很出色。也指對人稍作指導，就可以

讓他幡然醒悟”。這條成語的結構與例 11 一模一樣。前面的詞組有“點”為動

詞，而“石”為賓語。後面的詞組有“成”為動詞，而“金”為賓語。兼語就

是“石”。  

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。即：“有風方起浪，

點石為金，复舊如新，整舊如新，弄假成真”等。 

 

3333....6666        偏正偏正偏正偏正結構結構結構結構    

 

通過研究屬於偏正結構的成語才發現，這個結構由中心語和修飾語兩個

成分構成。中心語為主要成分而修飾語的功能是修飾限制中心語。漢語中大部

分修飾語出現在中心語的前頭，但也有出現在後頭的。這個結構可分為 4 種類

型。即：  



135 
 

    3333....6666....1111        定中型定中型定中型定中型    

 

 通過研究屬於定中型結構的成語才發現，這個結構有名詞或名詞詞組為

中心語。修飾語被稱為定語，放在中心語前，可以是名詞、形容詞或介詞詞組。

比如：  

 

例 13 

無  妄  之  災     1             2    1-2  定中結構  3    4     3-4  謂賓結構 

 

 例 13“無妄之災”意思是“平白無故受到的損害，平常用於使許多人痛

苦的嚴重事故”。這條成語有“災”為中心語。定語“無妄”是個由動詞“無”

和賓語“妄”構成的謂賓結構。“之”乃定語和中心語之間的結構助詞。  

 

例 14 

三  寸  不  爛  之  舌           1                    2   1-2  定中結構     3          4        3-4  聯合結構  5   6     5-6  定中結構              7    8     7-8  狀中結構 

 

例 14“三寸不爛之舌”意思是“能說會辯的口才”。這條成語有一個單

音節名詞“舌”為中心語。“之”乃定語和中心語之間的結構助詞。定語由屬

於聯合結構的兩個成分“三寸”和“不爛”構成。“三寸”屬於定中結構，由

中心語“寸”和定語“三”構成。另一個成分“不爛”卻屬於狀中結構，由中

心語“爛”和狀語“不”構成。  

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“極樂世界，本

來面目，老婆舌頭，魚水之歡，星星之火，火居道士，滿口胡柴，南柯一梦”

等。 

 

    3333....6666....2222        狀狀狀狀中型中型中型中型    

    

通過研究屬於狀中型結構的成語才發現，這個結構有動詞或動詞詞組為

中心語。修飾語被稱為狀語，也放在中心語前面，可以是副詞、動詞、名詞詞

組或介詞詞組。比如： 
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例 15 

火  上  澆  油    1           2        1-2  狀中結構  3   4        3-4  定中結構 

                      5     6     5-6  謂賓結構 

 

 例 15“火上澆油”意思是“往火上倒油。比喻使人更加憤怒或使情況更

加嚴重”。這條成語的中心語為屬於謂賓結構的動詞詞組“澆油”。它由動詞

“澆”和賓語“油”構成。放在前面的狀語是個名詞詞組“火上”，由名詞

“上”和定語“活”構成。 

 

例 16 

將  功  折  罪    1           2        1-2  狀中結構  3   4        3-4  介賓結構 
                      5     6     5-6  謂賓結構 

 

例 16“將功折罪”意思是“拿功勞補償過失”。這個例子和例 15 的結

構非常相似。中心語乃屬於謂賓結構的動詞詞組“折罪”，由動詞“折”和賓

語“罪”構成。狀語卻不一樣了。它是個介詞詞組，由介詞“將”和賓語“功”

構成。  

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“南面稱孤，樂

極生悲，素不相識，寸步難移，不由分說，水中撈月，萬籟無聲，以心问心”

等。 

 

    3333....6666....3333        中中中中補補補補型型型型    

 

通過研究屬於中補型結構的成語才發現，這個結構有動詞或動詞詞組為

中心語。但是跟其它偏正結構不一樣的就是稱為補語的修飾語卻放在中心語後

面。名詞詞組、動詞詞組或介詞詞組都可以作補語。比如： 

 

 

例 17 

重  如  泰  山 1          2    1-2  中補結構        3      4    3-4  介賓結構 
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例 17“重如泰山”意思是“恩情深厚，像山一樣深重”。這條成語由兩

個成分構成。中心語為形容詞“重”。補語為由介詞“如”和賓語“泰山”構

成的介詞詞組。這個補語屬於結果補語。 

 

例 18 

言  而  無  信 1          2    1-2  中補結構              3    4    3-4  謂賓結構 

 

 例 18“言而無信”意思是“說話不算數，没有信用”。這條成語由動詞

“言”和補語“無信”構成。“而”是結構助詞。補語“無信”屬於謂賓結構，

由動詞“無”和賓語“信”構成。這個補語可以归纳為程度補語。 

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：行不由徑，不以

為然，清淨無為，切切在心，言之有理，一望無際，比眾不同，叫苦連天等。 

 

    3333....6666....4444        小句小句小句小句與與與與修修修修飾飾飾飾語語語語型型型型    

 

通過研究屬於小句與修飾語結構的成語才發現，這個結構跟其他三個結

構有區别。它們由兩個詞組構成，但是這個結構由兩個小句構成。前面的小句

作為修飾語，修飾限制作為中心語的後面小句。這兩個小句則不平等，就是說

或者詞數不同或者結構區别。比如： 

 

例 19 

父 母 在，不 遠 遊       1        2          1-2  小句與修飾語結構    3     4      3-4  主謂結構                      5       6       5-6  狀中結構 

      7    8    7-8  狀中結構  
 

 例 19“父母在，不遠遊”意思是“父母在世，不遠離家鄉；如果不得已

要出遠門，也必須有一定的地方”。這條成語由兩個小句構成。前面的小句修

飾後面的。前面的小句屬於主謂結構，由名詞“父母”作主語而且動詞“在”

作謂語。後面的小句屬於狀中結構，由動詞詞組“遠遊”作中心語而且副詞

“不”作狀語。還有，中心語“遠遊”由動詞“遊”和形容詞“遠”構成。 

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“人而無信，不

知其可、要知山下路，須問過來人、世上無難事，只怕有心人、知其一，不知

其二、道不同，不想為谋、一言既出，如白染皂”等。 
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總而言之，偏正結構可分為 4 種類型,即：定中型、狀中型、中補型及小

句與修飾語型。 

 

3333....7777        聯聯聯聯合合合合結構結構結構結構    

 

 通過研究聯合結構才發現，屬於這種結構的每條成語由兩個平等的成分

構成。各個成分的結構也一致。一般而言，把這兩個成分的次序互換還可以表

达同一個意思，這是因為聯合結構跟時間順序無關。聯合結構可以分為 8 種類

型。即： 

 

    3333....7777....1111        並並並並列列列列聯聯聯聯合合合合    

 

 通過研究並列聯合結構才發現，這種結構一般由兩個或四個詞構成。這

些詞往往是同義、近義或反義詞連接在一起。如： 

 

例 20 

男 女 老 幼            1   2     3    4        1-2-3-4  聯合結構 

 

例 20“男女老幼”意思是“所有的人，不論什麽性別、年齡、外貌等”。

這條成語由四個詞聯合。其實詞與詞之間可以加“和”字。這種並列結構專門

包括集團裏的每個成員。這條成語說到“人”。實際上，連嬰兒、年輕人、中

年人等其他歲數人也不在外。  

 

例 21 

自 由 自 在    1          2        1-2  聯合結構 

 

例 21“自由自在”意思是“沒有約束，十分安閑隨意”。這條成語由兩

個詞“自由”和“自在”構成。這兩個詞的意義非常相近，在許多情況下可以

替換。當用在一起意思較為強調。長期連用就成為成語了。 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“絮絮叨叨，埃

埃軋軋，密密層層，樓台殿閣，聪明伶俐，平安無事，高山峻岭  ，魑魅魍魎，

狼蟲虎豹，士農工商”等。 

 

    3333....7777....2222        主主主主謂謂謂謂聯聯聯聯合合合合    

 

通過研究主謂聯合結構才發現，這種結構由兩個同樣的成分構成。各個

成分屬於主謂結構，而且謂語没有賓語或補語。如： 
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例 22 

天 高 地 厚    1          2        1-2  聯合結構 

          3   4     3    4        3-4  主謂結構 

 

 例 22“天高地厚”意思是“天地的廣大，後來形容恩德極深厚。也比喻

事情的艱巨、嚴重，關係的重大”。這條成語由兩個同樣的成分即“天

高”“地厚”構成。各個成分屬於主謂結構。主語分別是“天”和“地”。謂

語是形容詞，分別是“高”和“厚”。 

 

例 23 

耳 熱 眼 跳    1          2        1-2  聯合結構 

          3   4     3    4        3-4  主謂結構 

 

例 23“耳熱眼跳”意思是“耳根發熱，眼皮跳動。迷信的人認為是不祥

之兆” 。這條成語由兩個同樣的成分即“耳熱”與“眼跳”構成。各個成分屬

於主謂結構。主語分別是“耳”和“眼”。前面的謂語是形容詞“熱”，然而

後邊的謂語是動詞”跳”。  

 

除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“手舞足蹈，山

崩地裂，天長地久，河清海晏，風調雨順，國泰民安，龍飛鳳舞，星移斗轉  ，
身強力壯，地動山摇，胆戰心驚，家長禮短”等。 

 

    3333....7777....3333        主主主主謂賓謂賓謂賓謂賓聯聯聯聯合合合合    

 

通過研究主謂賓聯合結構才發現，這種結構由兩個小句構成。各個小句

主要由主語、謂語和賓語構成。如： 

 

 

例 24 

冤 有 頭，債 有 主       1                  2    1-2  聯合結構  3       4       3     4   3-4  主謂結構       5  6           5  6   5-6  謂賓結構  
 

 例 24“冤有頭，債有主”意思是“冤有冤頭，債有債主。比喻要瞭解事

情，必須找為主的人”。構成成語的兩個小句在語法上完全一樣。就是說它們
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由主語、謂語、賓語構成。主語分別是“冤”和“債”。謂語同樣是“有”。

賓語分別是“頭”和“主”。  

 

除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“行不更名，做

不改姓  、公修公德，婆修婆德、暗室虧心，神目如電  、天有不測風雲，人有

旦夕禍福、一日為師，終身為父 ”等。 

 

    3333....7777....4444    主主主主謂謂謂謂補補補補聯聯聯聯合合合合    

    

通過研究主謂賓聯合結構才發現，這種結構由兩個小句構成。各個小句

主要由主語、謂語和補語構成。《西遊記》中這樣的成語只有一條。即： 

 

例 25 

道 高 一 尺，魔 高 一 丈         1                     2   1-2  聯合結構  3     4          3      4    3-4  主謂結構       5   6             5   6    5-6  中補結構            7   8           7   8   7-8  定中結構 

 

例 25“道高一尺，魔高一丈”意思是“宗教家告誡修行的人要警惕外界

的誘惑。後比喻取得一定成就以後往往面臨新的更大的困難”。這兩個小句是

平等的，由主語、謂語和補語構成。主語分別是“道”和“魔”。謂語同樣是

“高”。補語分別是“一尺”和“一丈”。而且，補語是由中心語“尺/丈”和

定語“一”構成的。  

 

    3333....7777....5555    謂賓謂賓謂賓謂賓聯聯聯聯合合合合    

 

通過研究主謂聯合結構才發現，這種結構由兩個同樣的成分構成。各個

成分屬於謂賓結構。大部分是四言成語，毫無修飾語。多於四言的成語很少。

如： 

 

例 26 

歡 天 喜 地    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  謂賓結構 

 

例 26“歡天喜地”意思是“形容非常高興”。這條成語由兩個平等的成

分構成。各個成分屬於謂賓結構。謂語分別是“歡”和“喜”。賓語分別是

“天”和“地”。  
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例 27 

保 國 安 民    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  謂賓結構 

 

例 27“保國安民”意思是“保衛國家，使人民安居樂業”。這條成語由

兩個平等的成分構成。各個成分屬於謂賓結構。謂語分別是“保”和“安”。

賓語分別是“國”和“民”。 

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“沉魚落雁，移

星換斗,捉生替死，開天辟地，淚眼愁眉，費心勞力，踢天弄井，穿荆度棘”等。 

 

    3333....7777....6666        定中定中定中定中聯聯聯聯合合合合    

 

 通過研究定中聯合才發現，這種結構由兩個平等的名詞詞組構成。各個

名詞詞組屬於定中結構。所有發現的成語都是四言的。如： 

 

例 28 

大 慈 大 悲    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  定中結構 

 

例 28“大慈大悲”意思是“慈：用愛護心給予眾生以安樂；悲：用憐憫

心解除眾生的痛苦；慈悲：佛家語，救人苦難。形容人心腸慈善”。這條成語

由兩個名詞詞組“大慈”和“大悲”構成。各個詞組屬於定中結構。中心語分

別是“慈”和“悲”。定語同樣是“大” 。 

 

例 29 

花 言 巧 語    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  定中結構 

 

例 29“花言巧語”意思是“原指鋪張修飾、內容空泛的言語或文辭。後

多指用來騙人的虛偽動聽的話” 。這條成語由兩個名詞詞組“花言”和“巧語”

構成。各個詞組屬於定中結構。中心語分別是“言”和“語”。定語分別是  

“花”和“巧”。這兩雙詞都是近義詞。  
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 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“毒魔狠怪，六

街三市，青臉獠牙，肉眼凡胎，三茶六飯，文人墨客，五黄六月，一差二誤，

左鄰右舍，賊頭鼠腦，诚心诚意，狐群狗黨，青天白日，一模一樣”等。 

 

    3333....7777....7777        狀狀狀狀中中中中聯聯聯聯合合合合    

 

 通過研究狀中聯合才發現，這種結構由兩個平等的動詞詞組構成。各個

動詞詞組屬於狀中結構。大部分是四言成語。多於四言的成語也有，但很少。

如： 

 

例 30 

大 呼 小 叫    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  狀中結構 

 

例 30“大呼小叫”意思是“ 高一聲低一聲地亂叫亂喊”。 這條成語由

兩個動詞詞組“大呼”和“小叫”構成。各個詞組屬於狀中結構。中心語分別

是“呼”和“叫”。狀語分別是“大”和“小”。這個成語的中心語是近義詞

但狀語卻是反義詞。  

 

例 31 

半 新 半 舊    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  定中結構 

 

例 31“半新半舊”意思是“不新不舊”。 這條成語由兩個動詞詞組

“半新”和“半舊”構成。各個詞組屬於狀中結構。中心語分別是“新”和

“舊”。狀語同樣是“半”。  

 

 除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“不生不死，不

知不覺，高談闊論，南征北伐，胡說亂道，長嘆短吁，東奔西走，東躲西藏，

難解難分，千推萬阻，曉行夜宿，相親相愛，一來一往”等。 

 

    3333....7777....8888        中中中中補補補補聯聯聯聯合合合合    

  

 通過研究中補聯合才發現，這種結構由兩個平等的動詞詞組構成。各個

謂語詞組屬於中補結構。可能發現其謂語帶着賓語的情况，但是很少見。如： 
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例 32 

斬 盡 殺 絕    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  中補結構 

 

 例 32“斬盡殺絕”意思是“全部殺掉，一個也不留。比喻做事不留余

地”。這條成語由兩個動詞詞組構成。各詞組屬於中補結構。中心語分別是

“斬”和“殺”。補語分別是“盡”和“絕”。這兩個補語是結果補語。 

 

例 33 

言 來 語 去    1          2        1-2  聯合結構  3   4    3   4        3-4  中補結構 

 

例 33“言來語去”意思是“指談笑時你一言我一語，彼此應對”。 這

條成語由兩個動詞詞組構成。各詞組屬於中補結構。中心語分別是“言”和

“語”。補語分別是“來”和“去”。這兩個補語是趨向補語。“言”和“語”

這兩個詞在現代漢語應該作名詞，但在古文裏可以作動詞。再說，這條成語一

般作謂語。因此該兩詞應看成動詞。 

  除了上面的成語，還有其他屬於這種結構的成語。如：“呼來喝去、顛

來倒去、養軍千日，用軍一時”等。 

 

總而言之，聯合結構可分為 8 種類型,即：並列聯合、主謂聯合、主謂賓

聯合、主謂補聯合、謂賓聯合、定中聯合、狀中聯合及中補聯合。 

 

3333....8888    小小小小結結結結論論論論    

 

 通過研究《西遊記》中 758 條成語的語法結構發現，《西遊記》中漢語

成語的語法結構可分為 7種主要類型。即： 

1) 專用名詞 

2) 主謂結構 

3) 謂賓結構  

4) 聯謂結構 

5) 兼語結構 

6) 偏正結構 

7) 聯合結構 

 

 此外，主謂結構、偏正結構與聯合結構還可以分類。即： 

1) 主謂結構，可分為 3種類型。即：主謂型、主謂賓型及主謂補型。 
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2) 偏正結構，可分為 4 種類型。即：定中型、狀中型、中補型及小句與

修飾語型。 

3) 聯合結構，可分為 8 種類型。即：並列聯合、主謂聯合、主謂賓聯合、

主謂補聯合、謂賓聯合、定中聯合、狀中聯合及中補聯合。 

 

各種結構的區別包含什麽意義，筆者可在第五章總結並解釋。 
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第四章第四章第四章第四章    

    

《《《《西西西西遊遊遊遊記記記記》》》》與與與與泰泰泰泰譯譯譯譯本本本本《《《《西西西西遊遊遊遊》》》》成語成語成語成語翻翻翻翻譯譯譯譯比比比比較較較較研究研究研究研究    

 

 中文小說的翻譯自從曼谷王朝第一世國王的時期開始。但是當時翻譯的

過程極為麻煩。因為當時還沒有了解中泰兩個語言的翻譯者，所以必須通過若

干華僑對小說作口頭翻譯，然後把所有記下來的譯文由一位編者重複編輯成書。

這些泰譯本如《三國》、《西漢》、《封神》等。《西遊記》在第五六世國王

時期翻譯成書，名字叫《西遊》。在本書的前言中已經說明瞭此譯本由一個了

解中泰兩個語言的人的手下翻譯成書了。所以這本書的文體應該跟初期的小說

不一樣了。就是說它的內容完整，還有翻譯的修辭比較美。  

 

 但是通過研究《西遊》的文體才發現，原本和譯本有一些區別。最主要

有三個方面。○1  原本分為 100 回但是譯本沒分回。所以《西遊》看起來就像很

長的小說。原文裏的回目和回末套話都被刪掉。○2  原本的內容充滿了詩詞。每

回都出現至少五六首。但是這等詩詞在譯本裏很少出現。○3  這譯本並不是一對

一的翻譯過程。翻譯者的目標是把主要的情節都翻譯出來。如果隻讀譯本就能

了解《西遊記》中所有的故事。但是翻譯者卻不在乎其他方面。所以有些內容

翻譯者也故意不翻，那是因為即使刪掉了也不影響情節。這三個方面就是泰譯

本《西遊》的風格。它們簡直影響到成語的翻譯了。通過隨機樣本的方法，筆

者選出《西遊記》中 758 條成語來研究。這些成語在《西遊記》中一共出現

1,966 處。通過研究這些成語的翻譯，可以歸納為兩種現象即：被翻譯的成語與

不被翻譯的成語。 

 

4444....1111        被翻被翻被翻被翻譯譯譯譯的的的的成語成語成語成語    

 

這種翻譯可以解釋為出現在原本的成語也出現在泰譯本的同一個地方。

在泰譯本《西遊》中就有 1,107 處，占 56.31%。按照翻譯法可以分為 4 種類即： 

 

    4444....1111....1111        成語成語成語成語對對對對等等等等    

 

 這種翻譯意味著用泰語熟語來翻譯漢語成語。這種翻譯必須靠著中泰兩

個語言的高等理解。因為成語大部分從字面不能看懂，還有通常起作比喻的作

用。此外，漢語成語和泰語成語有時字面比較相似，但是含義卻天下人間。由

於這種困難，這種翻譯只出現 73處。如：  

 

 例 1 

 正行間，不見了那報信的老者，沙僧道：“他就是妖怪，故意狐假虎威狐假虎威狐假虎威狐假虎威

的來傳報，恐唬我們哩。”行者道：“不要忙，等我去看看。” (74, 898) 
 '�������3�4��$���	���$�5�67�!��85� (��� 9"�5��67� :�����;&� ���<���������	
������4���:��" �6="� ���5���!=�"$�4>�5�� (643) 
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 例 1 來自第 74 回。當唐三藏的集團快要碰到獅駝洞的三大妖魔的時候，

太白金星化身為一個老公公來報信，提醒他們要當心。他一說完就不見了。沙

僧便覺得是一個妖怪來顯神通唬他們。“狐假虎威”用來比喻借著有權者的威

勢欺壓他人、作威作福。這裏用泰語成語來翻譯很恰當。�%�������'6=������� 意思

是做某件事讓別人害怕或威脅。   
  

 例 2 
 妖王聽說，微微冷笑道：“那太子，你捨了國家，從那國師王菩薩，修

的是甚麼長生不老之術？祗好收捕淮河水怪，卻怎麼聽信孫行者誑謬之言，千千千千

山萬水山萬水山萬水山萬水，來此納命！看你可長生可不老也！” (66, 800) 
    �@	"$�9$4=���4�"��	��76����:��=��>4�5� � =������7�A  :����4B���C��5'� ��>5�����	<�=����3�<���5�	<�D=��D=���	��74���=� �<�$� @"$�EF"�=���6="� ���������������������G���!����	"����  (579-
580) 
 

 例 2 來自第 66 回。 唐僧被妖怪捉去。行者去請位國師菩薩的徒弟來抵

抗。當妖王見這位神比較年輕就這樣喊罵。這裏的成語“千山萬水”形容山水

很多，比喻路途艱險、遙遠。跟泰國成語 %=���	<�%=���:�� 差不多。但總算是最好

的選擇了。  

 

 雖然數量比較小，但這種現象可能發生必須依靠兩個原因。一是漢語中

和泰語中在意義方面相同的成語已存在。比如：漢語成語“狐假虎威” 跟泰語

成語 �%�������'6=�������、“千山萬水”跟 %=���	<�%=���:�� 等。這就是基本原因。少

了這一點成語對等翻譯就無法出現了。二是譯者的本事。雖然譯者了解泰語，

但是成語就是高等的語言，有時說泰語為母語者也用得不對。所以成語對等翻

譯出現得比較少就可以算平常。其他例子如：“不知高低” 譯為 $�5>= ��EH�!3<�4���>"、“魂飛魄散” 譯為 %��I6��4�JK� 等。  

 

    4444....1111....2222        成語成語成語成語直直直直譯譯譯譯    

 

這種翻譯就是把成語的基本意義翻譯出來。譯文就是原文成語的意義。

但譯者没盡量找對等的泰語成語來翻譯。這樣的翻譯出現最多。就有 1,012 處。

通過研究，發現三種型類。即：○
1
 字面翻譯 ○

2
 字面翻譯及解釋 ○

3
 没有字面

翻譯，只解釋意義 

 

4.1.2.14.1.2.14.1.2.14.1.2.1        字面翻譯字面翻譯字面翻譯字面翻譯    

這種翻譯就是用泰語詞跟漢語成語裏面的一些詞一對一翻譯出來。

這種翻譯有時也出問題，就是泰國人不會懂得意思。如：  
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 例 3 

 孫悟空在旁聞講，喜得他抓耳撓腮抓耳撓腮抓耳撓腮抓耳撓腮，眉花眼笑，忍不住手之舞之，足之

蹈之。(2, 14) 
 ���3�%L:�<���"�:�� �����4"����>5��	� (@"6"��"EF"�<���4"�����4�;!���3"��� �7���������������:�<������6�=����3���"�3� ��:�:#44#�4�!=�!����!��������4��%�"!���3����G�!���� (27) 
 

 例 3 來自第二回。孫悟空正在聽老師講法。但因為他本身就是猴子，當

感覺到快樂時就抓耳撓腮，跳來跳去。這裏的成語“抓耳撓腮”形容人心裡焦

急、苦惱、忙亂時無計可施的樣子。但是這裏用字面的意思。泰譯本直接把每

個詞翻成泰語 ���6>�����"。因為這裏的成語沒有比喻的意思，所以這樣翻譯不

會讓讀者誤會。  

 

4.1.2.24.1.2.24.1.2.24.1.2.2        字面翻譯字面翻譯字面翻譯字面翻譯及解及解及解及解釋釋釋釋    

譯者除了把原文中成語的一些詞一對一翻譯出來，他還解釋其成

語的意思，讓泰國人了解所包含的內容。如： 

 

例 4 

行者聞言，將金箍棒往上又一指，只見霎時間，雷收風息，雨散雲收雨散雲收雨散雲收雨散雲收。

國王滿心歡喜，文武盡皆稱讚道：“好和尚！這正是強中更有強中手！就是我

國師求雨雖靈，若要晴，細雨兒還下半日，便不清爽。怎麼這和尚要晴就晴，

頃刻間杲杲日出，萬里就無雲也？”國王教回鑾，倒換關文，打發唐僧過去。(45, 555) �6="� ��$4=EF"4�"��	�  @"����:��"G�	%@	�����6���6�@3" �������� ������� �������� �!������� ��"������	#��� $��� �=�"EH��7%����5�"$���5�"'��6������!��!5�4�� �:� =���5�4�����:���#��������4���3"��� ���%����"��	"6����7�=���������I���A �� �5��:�"N��"����	4� �" �:� =���5�4���7��47 �����%=��:�G��" �"����3��6��"�����II��:���!���5�4��'6=  (425) 
 

例 15 來自第四十五回。唐三藏必須跟三位道家做顯出威力的比賽。第一

場是呼風喚雨。那些道家真的有神通，可以做到。但是唐僧一點都不知道這些

藝術。所以行者要幫忙。他上天堂跟有關風雨的助威神仙求救。所以第一場比

賽唐僧們得勝了。那些道家都不認輸，跟唐僧挑戰誰會停雨停風。結果是唐僧

有勝利了。國王非常高興，給他們倒換關文，準備送他們出國。“雨散云收”

這個成語能指幾個意思即：指雨後轉晴、比喻親朋離散或 指男女歡會已畢。這

裏是第一個意思。泰譯本中除了把它的字面意義翻譯為 J��76��4 ��N�7�=��6��
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 6��$�6�4，還加上 ���76�� ���>�7$�5������"，意思是風也沒了，雷公也不做聲了

。譯者的目的可能是讓那邊的自然現象更明顯、突出。  

 

4.1.2.34.1.2.34.1.2.34.1.2.3        没有字面翻譯没有字面翻譯没有字面翻譯没有字面翻譯，，，，只解只解只解只解釋釋釋釋意義意義意義意義    

譯者簡直把成語的意義翻出來，沒有用泰語詞跟漢語成語裏面的

一些詞一對一翻譯出來的這個手段。這可能因為譯者覺得字面翻譯沒重要。只

把成語的意義翻出來，讓讀者清除內容和情節。如：  

 

 例 5 

  “師父啊，我父母齋僧，還是小可。我丈夫更是個善人，一生好的是

修橋補路修橋補路修橋補路修橋補路，愛老憐貧。但聽見說這飯送與師父吃了，他與我夫妻情上，比尋常

更是不同。” (27, 326) 
 ��4���4�%=��� =���>5'�&��'���$�5�<����6���G=� ����%=��� =��$%���
&#�'�(�����)!��*�$%������+� �����	%=��� =�����������'6I5 @"$4=�����5���� ��� %=��� =�%��<����3�"�:��6���O���!5��5�� (296)   
 

 例 5 來自第二十七回。唐三藏碰到白骨精。這個妖怪幻象來哄騙唐僧三

次，但行者每一次都會發現而終於打殺他。唐僧卻誤會并且趕行者回到花果山

去。例子中這一段是白骨精來哄騙的第一次。他變形為一個小姑娘，說自己有

老父母、丈夫和小孩子。全家都信仰佛法，隻行好事。“修橋補路”意思是

“謂做有益於眾人的善事”。泰譯本把他翻譯為 ������' ��I��4�<��!5��3��������&�
，泰語字面的意思是“人很善良，喜歡做功德”。可見，這裏譯者選擇翻出成

語的意義來，沒翻譯他的字面意思。可能他怕泰國讀者不懂得成語的字面意思，

所以翻譯他內涵的意義，讓讀者一眼看就明白，不能出懷疑。   

 

 總而言之，這種翻譯就是把成語的基本意義翻譯出來。譯文就是原文成

語的意義。但譯者沒盡量找對等的泰語成語來翻譯。這樣的翻譯出現最多。通

過研究，發現三種型類。一是字面翻譯，就是用泰語詞一對一翻譯出來。但有

時泰國人不會懂得意思。二是字面翻譯及解釋。除了翻譯原文還解釋它的意思，

讓泰國人了解內容。三是沒有字面翻譯，隻解釋意義。這因為譯者覺得字面翻

譯不重要。隻把成語的意義翻出來，讓讀者清除內容和情節。  

 

    4444....1111....3333        成語成語成語成語讀讀讀讀音音音音    

 

譯者選用該成語的發音來翻譯，後邊也可以有意譯。此譯本以方言口音

為音譯。這種翻譯只出現 14處。如： 
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 例 6 

 那禪師遂口誦傳之。經云《摩訶般若波羅蜜多心經》：觀自在菩薩，行

深般若波羅蜜多，時照見五蘊皆空五蘊皆空五蘊皆空五蘊皆空，度一切苦厄。捨利子，色不異空，空不異

色；色即是空，空即是色。受想行識，亦復如是。捨利子，是諸法空相，不生不生不生不生

不滅不滅不滅不滅，不垢不凈，不增不減。是故空中無色，無受想行識，無眼耳鼻舌身意，

無色聲香味觸法，無眼界，乃至無意識界，無無明，亦無無明盡，乃至無老死，

亦無老死盡。 (19, 236) 
 �5���� ���#��(=�$4=EF"�:O�"(�� �)"�5�4�"��	�  @"�������:��O���	�'6=�:O�"(�� �)"EF" ���O4�" :��5��!5�$���	 ��� ��D��FII:������#! (����"��� >5 9��#�(�4 �65"(���FII:������#! ��	� �Q��������	�,������#!=��Q4 �(��4��=���74�(�	���3�  �Q� �(���R4��3�" �"��R4��3�(� �(�� �(��" �"� S�(��(�(�����3�" �65"�(� ����46�6�>5�� �(�	���3 �Q� �� >D�4�"����"$�-��.� #�,��#�/�� ��R4��S�  ��R4� 9" ��R4�S�� ��#�5�"!�" #�5�(� �����D�����3G��D�4 #�5"�	��5�� 6��� � #�5���(��5�� #�5#�5��="����4 #�5#�5��=" �Q� 6��� �#�5 ��=�(�	 ����4��=�(� �)� (236) 
 

 例 6 來自第 19 回。唐僧剛剛見豬八戒而結為師弟，經過一座山又碰到

窩巢禪師。這禪師對唐僧發慈悲，給他教《摩訶般若婆羅蜜多心經》。這個小

小短短的經就是長篇《摩訶般若婆羅蜜多》的核心。是一部非常重要的大乘佛

教經典。這邊藏有兩個成語。第一個是“五蘊皆空”指外界的事物和內在的想

法都是“空”，也都是“色”，人對它們不可能產生什麽影響，它們對於人的

本性都不應該有什麽影響。因此教導人們要放下一切，擺脫苦厄。第二個是

“不生不滅”指的是佛法無生滅變遷，即“常住”之異名。這兩條成語以及整

個經典由音譯方法翻譯。原因可能有幾種。可能譯者認為讀者都認識這部經典

了，沒必要做意譯。或者是已經有很多人做翻譯而且有各種各樣的解釋，譯者

自己不敢判斷。所以音譯就是最合適的辦法了。  

 

 例 7 

 三藏道：“女菩薩，你在家人享榮華，受富貴，有可穿，有可吃，兒女

團圓，果然是好。但不知我出家的人，也有一段好處。怎見得？有詩為證，詩

曰： 

 出家立志本非常，推倒從前恩愛堂。 

 外物不生閑口舌，身中自有好陰陽。 

 功完行滿朝金闕，見性明心見性明心見性明心見性明心返故鄉。 

 勝似在家貪血食，老來墜落臭皮囊。”  (23, 278) 
 6��" ��O�"(�� �)" @"�>4�5��5������#���>44�"��	��74��!5��>5����=�� ����N������(@3"�������"����#�������L��%�����%!�  :��5"65��7���>L� :����7���3�"���6���#�G����3����� ��!����7����=�����>L�4�"��	�������� �" �!5�5��6�$4=���'�����4�%�"��L�� �>=:"�����$�5 ��=�5��>4����<�$� :>=$4= !=�"���#��"�������� @" :>=���$4= 4�"�� :�<�����5��'6=�5��
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 EF"�=�" �<���36�@3"�5� (G�4����6��� �3��K������(�	�") ����5��%=����������G��	�!�	"��������$�5�6������5�"#�� �<���3��"�5� ((���5�G5"� S������3�!9�") ����5���:������'�5��:�6�=�������6� �<���3����5� (��3��=����R4�G��5���=� �3) ����5�%�"���$�5����������L�!�������	� �<���3��3�5� ((��!�" >=��Q����Q�") ����5����!���7��������%4=������& �<���36=� (��"D���6="��	��(�������5��) ����5��<��7 ���������%=���3:"�� �<���36��5� (��!�.(���/��!��3"�>S�D���) ����5�&()�!�������������%=��=���4�� �<���3� 74�5� (��5"� =�!=������D��(�4) ����5�4���5���>5����=���������4���	� �<���3��4�5� (�6���=�� �S�#�S:��5��5����	�) ����5�����G��7!��"'�O�"��5� (267) 

 

 例 7來自第 23 回。四位菩薩故意幻化成四位姑娘，想試一試唐僧等人的

心思。所以她們勸那四個和尚離開佛法，並且跟她們結為夫妻。唐僧則朗誦詩

詞反對。成語“見性明心”意思就是發現並徹底了解自己的本來面目。這裏譯

者先做音譯 ��="(����Q��5，然後才翻譯為  �!��5�"�67����4��。(其實 ��="(����Q��5是這條

成語的異體“明心見性”的音譯) 他這樣做可能因為這首詩非常美，應該讓讀

者享受它的發音同時了解意義。這是很好的證據，譯者也關心文學性的價值。 

 

 音譯翻譯法非常有意思。通過研究才發現，譯者在三種的情況下才做出

這種翻譯。一是宗教的經典。譯者要讓讀者感到它的靈性。二是非常美的詩詞。

譯者要讀者享受發音和意義。三是專用名詞。無法使用其他翻譯法。反正，這

種翻譯出現得非常少。  

 

    4444....1111....4444            换换换换言代替言代替言代替言代替    

    

在泰譯本上譯者没一對一或描寫解釋該成語的意義，卻找别的内容來代

替。這種翻譯也很少出現，只有 8處。如： 

 

 例 8 

兄弟正然談論，只聽得外面鑼鼓喧天，燈火照耀，同莊眾人打開前門叫： 

“抬出童男童女來！”這老者哭哭啼啼哭哭啼啼哭哭啼啼哭哭啼啼，那四個後生將他二人抬將出去。(47, 582)  
 (�6="� ����:#�R��5��) �<���"����������>5�=$4=�������"���"��:�=��5�!�������3� ���G���=��6�������� �%=�����T4�:!>�=����=�=�"'6=����47�G��6I�"���$� �85���	"��"�7��0 ���0 ������47����"��	"��"'�5O�4'6=��6�����$��5" (446) 
 

 例 8 來自第 47回。唐僧的團體來到一個靠大河的村莊。那邊的人每年要

送一雙男女孩子給妖怪吃，免得被妖怪傷害。為了拯救他們，行者和八戒便化

身為孩子，替兩個老頭的孩子奉給妖魔。成語”哭哭啼啼”意思是不停的哭泣。
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那兩個老頭因為要犧牲自己的孩子而不斷地哭泣。但譯者卻把它翻譯為 "�A "��A 
意思是歪歪斜斜的動作、做事不妥當的姿態 。 

 

 例 9 

 小妖道：“他也沒甚麼器械，光著個頭，穿一領紅色衣，勒一條黃絛，

足下踏一對烏靴，不僧不俗不僧不俗不僧不俗不僧不俗，又不像道士神仙，赤手空拳赤手空拳赤手空拳赤手空拳，在門外叫哩。”   (2, 24) 
 ��������6�5���	�����5�$�5�67����O�����3�"&��!��������3"'4��� �67��!5�!5"!��������	����4"��4��"�=����6���" ��4�"��=�4<����!����(�(����1�2 �)!����!�������������>5��3����:!>�	<� (35) 
 

 例 9 來自第 2 回。孫悟空剛從練習仙法回來，發現在下的猴子們被一群

妖怪欺負。所以他去妖怪那邊挑戰。上面的例子是小妖描述孫悟空風格的報告。

“不僧不俗”意思是猶言不三不四，不倫不類。“赤手空拳”意思是兩手空空。

比喻沒有任何依靠。但是譯者卻分別翻譯為 4>�5�"������������ 看起來是個有禮貌

的人、�!5�<��5��%7"�" 但表示強壯的樣子。這樣的翻譯主要是隨著上下文而出現。

譯者認為如果直接把意思翻出來就可能讓讀者糊塗、不清楚故事，所以找別的

內容來代替，讓閱讀更為順暢。  

 

 總之，這種翻譯法就是一種調整文體的過程。但是這種翻譯很少出現。

那是因為如果譯者覺得該成語有點兒多餘、即使不翻譯也不影響閱讀的順暢性，

那些成語直接被刪掉不翻譯。  

 

 泰譯本《西遊》中的被翻譯的成語可分為 4 種類型。即：成語對等、成

語直譯、成語音譯與換言代替。成語直譯最多出現。那可能因為這是最容易、

最簡單的翻譯法。其他翻譯法其實出現不多。原因已經描寫解釋了。但是最可

見的就是譯者盡最大的力量保留故事的內容和情節，同時按泰國讀者的習慣調

整文體，也稍微加上文學性的美味。  

 

4444....2222        没被翻没被翻没被翻没被翻譯譯譯譯的的的的成語成語成語成語    

 

意思是出現在《西遊記》中的漢語成語卻在泰譯本《西遊》没有出現。

在泰譯本《西遊》中一共有 859處，占 43.69%。跟被翻譯的成語相比，這種成

語比較少。根据出處和風格可再分為 3種類型。即： 

 

    4444....2222....1111        出出出出現現現現在在在在譯譯譯譯者不翻者不翻者不翻者不翻譯譯譯譯的内容的内容的内容的内容處處處處    

 

由於譯者故意不翻譯回目、章回末套語以及大部分的詩詞，所以出現在

這些地方的成語自然没被翻譯。這種不翻譯的成語一共出現 155處。例如： 
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 例 10 

 師徒們卻寬住了半日，喂飽了白馬，收拾行囊，至次早登程。臨行時，

放上一把火，將那些珍樓、寶座、高閣、講堂，俱盡燒為灰燼。這裡才無掛無無掛無無掛無無掛無

牽牽牽牽逃難去，消災消障脫身行。畢竟不知幾時才到大雷音，且聽下回分解。 

 第六十七回:拯救駝羅禪性穩 脫離穢污道心清 

 話說三藏四眾，躲離了小西天，欣然上路。行經個月程途，正是春深花

放之時，見了幾處園林皆綠暗，一番風雨又黃昏。  (66-67, 805-806) 
 JK���� �����:&���������>5�@3"�����=��7���������4��  �6="� ���7���$E���6=�"6��6�5���	�������	�  !�	"6�=�6����� ����&���:��L����4����&�  ������	�����B4>�4�������4�����3 �<���"4��$�= :��� (582) 
 

 例 10 來自第 66 回。叫黃眉的妖魔已被抓住了。行者便燒掉它的洞穴。

然後繼續向西天去。“無掛無牽”形容沒有拖累，非常放心。因為這條成語出

現在回末套話，而且並不是關鍵的內容，不需要翻譯。所以譯者直接把它刪掉

不翻譯。  

 

 例 11 

妖魔道：“這和尚不知死活！看鈀！”兩個在山底下，一衝一撞，賭鬥

輸贏。真個好殺； 

妖魔兇猛，惠岸威能。鐵棒分心搗，釘鑽劈面迎。播土揚塵播土揚塵播土揚塵播土揚塵天地暗，飛飛飛飛

砂走石砂走石砂走石砂走石鬼神驚。九齒鈀，光耀耀，雙環響亮；一條棒，黑悠悠，兩手飛騰。這

個是天王太子，那個是元帥精靈。一個在普陀為護法，一個在山洞作妖精。這

場相遇爭高下，不知那個虧輸那個贏。 

他兩個正殺到好處，觀世音在半空中，拋下蓮花，隔開鈀杖。(8, 89) 
 JK���;&� ��� @"=�"�5� �=������6�5���	$�5>= ������!�� ��7" "4>���"5����	�=�"����$  !5�"��!5�"!�������=��7���4#�#�%@	���4=�����$�5��	"!"�%=��: �I���������������O  �:��������	����4>��>5������&  �67���	"��"����3��%�����$���6�����	�"���	"!5����$�5  @"�����O�����4�����%�=�"�"�����4���"�������	"��"��	�'6=���65�"��� (92) 
  

 例 11 來自第 8 回。觀音大士及木叉師徒受到如來佛的命令來東原尋找願

意去西天拿回佛法真經的人。在路上碰到幾個被懲罰的妖精，就勸他們保護那

個人去西天，等於將功折罪。這一段是碰到豬八戒。他不知是觀音和師徒過來，

就和木叉作戰。最後觀音顯神通停止他們。著者用一首詞來描述這場戰爭。但

是譯者卻僅僅翻譯為一個句子。所以裏面的兩個成語“播土揚塵”與“飛砂走

石”都一齊被刪掉。這兩條的意義差不多，形容風力迅猛、飛奔。可見這些內

容並不那麽重要，祗是讓故事更美、更生動。刪掉也不能讓讀者誤會內容。 
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 總之，譯者不翻譯成語的第一個原因就是，該成語出現在譯者本來選擇

不翻譯的內容，即：回目、回末套話及大部分的詩詞。所以，譯者翻譯這部小

說的主要原則明明是保留主要內容、強調情節並刪掉不重要的部分。  

 

    4444....2222....2222        出出出出現現現現在在在在譯譯譯譯者者者者簡簡簡簡略翻略翻略翻略翻譯譯譯譯的内容的内容的内容的内容處處處處    

    

虽然譯者盡量保存原文的情節，把每段重要的事情翻譯出來，但是由於

文體的差别，就是說原文分為 100 回而譯本没分回，因此有些不太重要、反覆

提出或雖略掉也不影響主要情節的内容都被删掉。當然，出現在這些地方的成

語也不被翻譯。這種不翻譯的成語一共出現 425處。例如： 

 

 例 12 

行者道：“你跑到那裡？我就讓你先走三日，老孫自有本事趕轉你來！

快早說來，這一惱發我的性子，斷不饒你！” 

八戒道：“實不瞞哥哥說，自你回後，我與沙僧保師父前行。隻見一座

黑鬆林，師父下馬，教我化齋。我因許遠，無一個人家，辛苦了，略在草裏睡

睡。不想沙僧別了師父，又來尋我。你曉得師父沒有坐性，他獨步林間玩景，

出得林，見一座黃金寶塔放光，他隻當寺院，不期塔下有個妖精，名喚黃袍，

被他拿住。後邊我與沙僧回尋，止見白馬行囊，不見師父，隨尋至洞口，與那

怪廝殺。師父在洞，幸虧了一個救星，原是寶象國王第三個公主，被那怪攝來

者。他修了一封家書，托師父寄去，遂說方便，解放了師父。到了國中，遞了

書子，那國王就請師父降妖，取回公主。哥啊，你曉得，那老和尚可會降妖？

我二人復去與戰。不知那怪神通廣大神通廣大神通廣大神通廣大，將沙僧又捉了，我敗陣而走，伏在草中。

那怪變做個俊俏文人入朝，與國王認親，把師父變作老虎。又虧了白龍馬夜現

龍身，去尋師父。師父倒不曾尋見，卻遇著那怪在銀安殿飲酒。他變一宮娥，

與他巡酒舞刀，欲乘機而砍，反被他用滿堂紅打傷馬腿。就是他教我來請師兄

的，說道：『師兄是個有仁有義的君子，君子不念舊惡不念舊惡不念舊惡不念舊惡，一定肯來救師父一

難。”萬望哥哥念一日為師一日為師一日為師一日為師、、、、終身為父終身為父終身為父終身為父之情，千萬救他一救！” 

行者道：“你這個呆子！我臨別之時，曾叮嚀又叮嚀，說道：‘若有妖

魔捉住師父，你就說老孫是他大徒弟。’怎麼卻不說我？”(31, 370-371) 
 �6="� ���5�!5�'6=� =�$��5�������� �� :!��$� ��!����'6=�����'6=6���=�$4= � =� "�%=���������� �"#4��7��O�4 #�R��5���7�%=�$����'��=��=� �7��5����!�	"�!5!=� �����!����3����������:�� �6="� ����	�$4=���4�"��	�������#�� @"�>4�5� ���3��� :���������7$4=��3"$�=����:���5���=$����:�T&� ��	"6����>!����:�������'���3'4A  "���G�3����5���������&����%�"�:�� ����T&� ��	"6����6�5���	��7 :$�5��=��<�=����5�:�� ���  ��3�������:���� =���44� @"$4=���4�6!�=���"%@	���5�"��	 (327) 
 

 例 12 來自第 31 回。唐僧趕走孫悟空回到花果山。但後來他被妖怪抓住。

豬八戒和沙僧沒本事把他就回來。所以豬八戒就往花果山去請行者回來拯救師
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父。從例子裡可以看到，原文中八戒從頭到尾把事情詳細將給行者聽，但是譯

文隻翻譯為 �7�����5�!�	"�!5!=� �����!����3����������:�� （從頭到尾詳細描述情況

）。這一段的裏面有三條成語。即：“神通廣大”指神奇的法術。法術廣大無

邊。形容本領高強，無所不能。“不念舊惡”意思是不計較過去的怨仇。“一

日為師, 終身為父”意思是哪怕只教過自己一天的老師，也要一輩子當做父親

看待。比喻十分尊重老師。這三條成語自然被刪掉不翻譯。 

 

 例 13 

行者笑道：“再變變！”八戒道：“憑你打了罷！變不過來，奈何？”

行者道：“莫成是丫頭的頭，和尚的身子？弄的這等不男不女不男不女不男不女不男不女，卻怎生是好？

你可布起罡來。”他就吹他一口仙氣，果然即時把身子變過，與那孩兒一般。(47, 581) 
    �6="� ���67�4�"��	� �76����:���'6=#�R��5�����"'6�5#�R��5���5����"$�5$4= %���3$4=G5�����"'6=%=��� =�4=���O�4 �6="� ��5����O���K�$�'�!��#�R��5���7�6�����47�4� �4������ (445) 
  

 例 13 來自第 47 回。行者和豬八戒必須變身為一雙男女孩子，因為必須

欺騙妖魔而且拯救孩子的生命。”不男不女”形容分不清一個人到底是男的還

是女的。拿原文和譯文來比較時發現，譯者刪掉行者對豬八戒變身的批評。可

能是因為譯者覺得這一段是多餘的，而且主要內容就是行者幫豬八戒變身成功，

所以裏面的成語一齊不被翻譯。  

 

 總之，這種不翻譯的成語出現於譯者不翻譯或者簡略翻譯的內容。從例

子可以看出，譯者不喜歡重複提到同一個事情。還有，刪掉一些部分又一次出

露翻譯的原則，就是說只翻譯重要的內容、讓讀者不誤會內容及刪掉不影響情

節的內容。  

 

    4444....2222....3333        成語成語成語成語没被翻没被翻没被翻没被翻譯譯譯譯但但但但上下上下上下上下文被翻文被翻文被翻文被翻譯譯譯譯    

 

譯者故意不翻譯該成語，但是上下文都翻出來。原因是這些成語在原文

上僅僅起修飾或讓上下文更明顯的作用，没有意義上的主要貢獻。倘若譯者翻

出來則讓譯文的節奏緩慢、拖拉太長。因此譯者決定不翻譯該成語。這種不翻

譯的成語一共出現 279處。 

 

 例 14 

 大天尊宣眾文武仙卿，問曰：“這妖猴是幾年生育，何代出生，卻就這

般有道？”一言未已，班中閃出千里眼、順風耳道：“這猴乃三百年前天產石

猴。當時不以為然不以為然不以為然不以為然，不知這幾年在何方修煉成仙，降龍伏虎降龍伏虎降龍伏虎降龍伏虎，強銷死籍也。” (3, 37) 
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 �"7��(���D5�"�!=  @"������3"O�������!��	"6����5� ��!���4��� ������!����	���4���3�$ O��������V�6������5�"$  @"$4=��G�����G�3��G�I��5�"��	 ����4���	"6����7�������3"��>5$�5�������!�:�"��'4����>��:��'4  ������4���"�:�"��������5� �G���	6"���:�"��6�@3" ����5�(�5�D�"D�	�:�"��6�@3"�����!��	"��"��	����>�%@	��5� �����	���3����=���;�5�� �:�������&��!�EH�4����"���4 ��=�!5���$�5����5� :$���G�����65"6�!<���'4 @" ��(3�	���3�*�3�'#�������45���$6+�&�����)5���������!	�	��!
�	����&�(�)���� (47) 
  

 例 13 來自第 3 回。這一段發生在天堂上。因為孫悟空在東海和陰間裏搗

亂。玉帝召開大會，問諸神這猴子的來源。千里眼和順風耳二位神仙才回答。

“不以為然”這裏的意思是不放在心上、不在乎。在譯文裏，這條成語不被翻

譯，但是上下文都被翻譯出來。雖然如此，閱讀譯文還能了解到關鍵的內容。

這條成語被刪掉簡直使譯本上的情節毫無區別。在這一段文裏也發現另一個成

語“降龍伏虎”，意思是用法力制服龍虎。後比喻有極大的能力，能夠戰勝很

強的對手或克服很大的困難。譯者卻翻譯為 $4=��G�����G�3��G�I�4��������:�T&� ��:��!����	"6����5����>5'��<��� ��"!����	。可見這個譯文比較長。這證明譯者翻譯的規

範。如果某個成語出現在重要的地方，他肯定翻出來。否則讀者會看不懂故事。

但某個成語雖省略但不影響內容，譯者往往刪掉。  

 

 例 15 

 好妖精，停下陰風，在那山凹裏，搖身一變，變做個月貌花容月貌花容月貌花容月貌花容的女兒，

說不盡那眉清目秀眉清目秀眉清目秀眉清目秀，齒白唇紅齒白唇紅齒白唇紅齒白唇紅，左手提著一個青砂罐兒，右手提著一個綠磁瓶

兒，從西向東，徑奔唐僧   (27, 324-325)  
  (�T&� ) ��44�"��	���=��7�"��"(���%� ���"�������>�6I�"��� ���6�@3"O��G��%=�����6�@3"O�� ��%�"6��� �4��!"����"��&!:������ (296) 
 

 例 15 來自第 27 回。白骨精想吃唐僧的肉，就計劃變成個小女兒，假裝

給他食物。但行者發現就打妖精。他會逃掉但又變成個老婆婆，假裝是那小女

的母親。行者又打但他又會逃。第三次要精變成個老頭，說是那兩個的父親和

丈夫。這次行者打死他。唐僧誤會行者打死人，就趕他回家鄉。在這個例子裡

出現三個成語：“月貌花容” “眉清目秀”及”齒白唇紅”。這三條成語專門

描述女人的美。但是譯者可能覺得這妖精不是用自己的美麗來欺騙唐僧，那這

些陳述就多餘，這才不翻譯。   

 總之，這種不翻譯就是譯者的故意。因為他打算最重要的原則是翻出主

要內容、不要破壞情節。所以免不得刪掉一些內容。這種不翻譯的成語只有助

於讓內容更為美麗、更為明顯，並不是主要的內容。所以如果通通翻出所有成

語的意義，就是太多餘而且讓小說的節奏太緩慢。譯者則選擇刪掉不翻譯。 
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4444....3333        没没没没從漢語成語翻譯從漢語成語翻譯從漢語成語翻譯從漢語成語翻譯出出出出來來來來的的的的泰泰泰泰語語語語熟熟熟熟語語語語    

 

除了以漢語成語翻譯過來的泰語熟語，還有一部分泰語熟語沒翻譯自

《西遊記》中的漢語成語。從原文非成語翻譯過來的。通過研究這類泰語熟語

可分成兩類。  

 

    4444....3333....1111        從從從從非非非非漢語漢語漢語漢語成語成語成語成語的一般文的一般文的一般文的一般文翻譯過來的泰语熟语翻譯過來的泰语熟语翻譯過來的泰语熟语翻譯過來的泰语熟语    

 

當譯者碰到比喻或其他種漢語熟語，而且希望自己的譯文會同樣清楚並

有趣味，他往往找出泰語熟語來翻譯這些文。譬如： 

 

 例 16 

 (������$!=�(��$4=EF"4�"��	��76����:��=��>4�5� !��� =������47�$����� �!�(����(*������� �<�$� @"����O��"�� �>4 �#�6�" �� :��G���!$�='6=����$����:��"�����47���>5 � =� "4>������"������36=��:$  " <�$��>��"7��(���D5�"�!='6=!�	"��!����36=���3�� �@�$�='��"��	�����%����"!<��6�5"��	 �� @" :"4$�5���5"!5��>= ��: :�������=��!5��"7��(���D5�"�!= O=�$�5!�	"'6=��' ��A �7 :�����%@	�$�'6=�:��3"O@"������6�"�(����!=�'6= "$4= (55) 
悟空笑道：“小太子，你的奶牙尚未退奶牙尚未退奶牙尚未退奶牙尚未退，，，，胎毛尚未乾胎毛尚未乾胎毛尚未乾胎毛尚未乾，怎敢說這般大話？

我且留你的性命，不打你。你只看我旌旗上的是甚麼字號，拜上玉帝：是這般

官銜，再也不須動眾，我自皈依；若是不遂我心，定要打上靈霄寶殿。”  (4, 46) 
 

 例 16 來自泰譯本《西遊記》第 55 頁。孫悟空因被奉為養馬的小官便生

氣而逃回花果山，自稱為齊天大聖。玉帝才命令托塔天王來抓住。他兒子哪咤

來跟悟空作戰。因哪咤還小悟空就這樣喊罵。“奶牙尚未退，胎毛尚未乾”形

容很小的孩子，也會指經驗不多的人。譯者選用泰語熟語 �����"$�5��	����3��	<��� 
來翻譯。這條熟語的意思是還沒成年、非常小的孩子。可見，譯者找對等的術

語來翻譯。讀者不僅了解內容，也會感覺到原文所指的含義。  

 

 例 17 

 ��$4=�������"=�"����4�"4� EH��5��5� 6��"�5�����=�A �:O�"(�� �)"$4=���4�"��	��7!�' �����*���&����� ��5���R�����7!�'  ���3����6��7$�5�67���3"'4 ��4�4�)��$4=�������"=�"�������4�"�=�"��"��� ��'G=%�"��5���R���� @"�>4%@	��5� ����"��	G:�� :��������"�����3!�4��>5'�(��!���%���	�4���:��" (181)  卻說那劉伯欽與唐三藏驚驚慌慌驚驚慌慌驚驚慌慌驚驚慌慌，又聞得叫聲師父來也。眾家僮道：

“這叫的必是那山腳下石匣中老猿。” (14, 163) 
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 例 17來自泰譯本《西遊記》第 181 頁。這是唐僧和孫悟空初次見面。孫

悟空被如來佛壓在五行山已經五百年了。當唐僧經過這個地方。孫悟空知道了

救命菩薩已過來，開心得大喊大叫。但是唐僧卻膽小，驚吃得太過份了。成語

“驚驚慌慌”意思是非常驚訝。在譯本裏除了翻成 !�' （吃驚），還加上 �����3�4� �>���（像小鳥一樣擅動）。這個泰語熟語專門表達一個人害怕得全身震動。

讓讀者可以想像唐僧此次多麼驚訝。  

 

    4444....3333....2222        没有原文而加入的泰语熟语没有原文而加入的泰语熟语没有原文而加入的泰语熟语没有原文而加入的泰语熟语    

 

為了讓內容加以丰富、逼真動人，譯者便找出有關的泰語熟語加入下來。

原文都沒有這段內容的對象。譬如： 

 

例 18 

 �:����5"�9�"��	�$4=EF"%����"����>44�"��	� �7�5������������!��67�G��$�4=�� ��$4=��4�5�!� :��������4��3�:�<�'6=��4 ������3"%�"�"7��(���D5�"�!=$�5��4=���<�#��L�5����5���5�6��"'  :
������5��!�!������5�������#��78�)��6�����:����5"�9�"�>=��	 (130) 
 龍王依他所奏，果不擔憂。(9, 113) 
 

 例 17 來自泰譯本《西遊記》第 130 頁。泰語熟語 '6=���%���5�5�����%���	�O@"!�� 意思是如果傷害別人，終於遭到災害的就是自己。這一段來自當龍王想傷害

一位算命很準的先生。他挑戰是否這位先生知道下雨的數量和時間。先生會說

準了，但龍王故意弄錯。結果他受了死罪。這一段譯者自己加下來。他希望指

出人品道德，所以借用從古流傳下來的這句話來強調自己的意見。 

 

 從上面的所有例子可以總結，譯者盡量找出合適的泰語熟語來作翻譯的

原因是他要泰國讀者會一清二楚的了解內容，而且希望讓自己的作品更受歡迎、

更有文學價值。 
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第五章第五章第五章第五章    

    

結結結結論論論論與與與與建议建议建议建议    

 

5555....1111        結結結結論論論論    

 

 本論文的研究目的是：一是研究《西遊記》中漢語成語的語法結構，强

調研究所存在的各種各樣的語法結構以及結構出現的方向。二是研究《西遊記》

與泰譯本《西遊》中成語翻譯方法。本文的研究結果如下： 

 

    5555....1111....1111    《《《《西西西西遊遊遊遊記記記記》》》》中中中中漢語成語漢語成語漢語成語漢語成語的的的的語語語語法法法法結構結構結構結構    

 

 通過研究，筆者發現《西遊記》中漢語成語的語法結構多種多樣，可以

歸納為 7個主要結構，並可再分為 19 個次要結構。即： 

 

1) 專用名詞  

有些成語簡直是專用名詞。但在某個情況下能用來作比喻，而且其意義

不限制於原來的意義。《西遊記》中一共有兩條這樣成語。即“阿弥陀佛”與

“阿鼻地獄”。 

 

2) 主謂結構  

由主語和謂語兩個成分構成。可以再分為 3個類型。即： 

  ○1  主謂型  

僅由主語和謂語兩個成分構成。謂語可以是單獨動詞也可以是狀

中結構，其它結構不可以。譬如：“毛骨悚然、天理難容、恩將仇報”等。 

  ○2  主謂賓型  

也由主語和謂語兩個成分構成。然而謂語由動詞和賓語搭配。譬

如：“風卷殘雲、秋風過耳、耳聞不如眼見”等。 

  ○3  主謂補型  

也由主語和謂語兩個成分構成。然而謂語由動詞和補語搭配。僅

僅出現三條成語，即：“水洩不通”、“月明如晝”與“恩重如山”。 

 

3) 謂賓結構  

由謂語和賓語兩個部分構成。譬如：“洩露天機、掩人耳目、不當人子”

等。 

 

4) 連謂結構  

由兩個或兩個以上的謂語短語構成，兩者構成一先一後承接相連的關係，

次序不能顛倒，否則意義則有变化。譬如：“附耳低言、炼石補天、撮土焚香”

等。 
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5) 兼語結構  

成語中就發現一個詞作為前面動詞的賓語，同時也作後面動詞的主語。

譬如：“點石為金、調虎離山、有風方起浪”等。 

 

6) 偏正結構  

由兩個成分構成，一個成分修飾或限制另一個成分。修飾成分可以在被

修飾成分的前面或後面。此結構可以再分為 4種類型。即： 

 ○1  定中型  

被修飾成分（中心語）為名詞，修飾成分在前面而稱之為定語。譬

如：“無妄之災、三寸不爛之舌、南柯一夢”等。 

 ○2  狀中型  

被修飾成分（中心語）為動詞，修飾成分在前面而稱之為狀語。譬

如：“火上澆油、以心問心、將功折罪”等。 

 ○3  中補型  

被修飾成分（中心語）也是動詞，但修飾成分在後面而稱之為補語。

譬如：“重如泰山、言而無信、叫苦連天”等。 

 ○4  小句與修飾語型  

被修飾成分為小句，修飾成分也是另一個小句而放在前面。譬如：

“道不同，不想為謀、父母在，不遠遊”等。 

 

7) 聯合結構  

成語可分為兩個成分。各個成分擁有同樣的結構而平等、並列。此結構

可以再分為 8種類型。即： 

  ○1  並列聯合  

成語由兩或四詞構成。由於每個成分已經是詞，所以不能在分析

下去。譬如：“悽悽慘慘、男女老少、自由自在”等。 

  ○2  主謂聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分由主語和謂語構成。譬如：“天

高地厚、耳热眼跳、好事不出门，恶事传千里”等。 

  ○3  主謂賓聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分是小句，由主語和謂語構成，並

且謂語由動詞和賓語構成。譬如：“冤有頭，債有主、行不更名，做不改姓”

等。 

  ○4  主謂補聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分是小句，由主語和謂語構成，並

且謂語由動詞和補語構成。《西遊記》中只發現一條這樣的成語，即：“道高

一尺，魔高一丈”。 

  ○5  謂賓聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分由謂語和賓語構成。譬如：“歡

天喜地、保國安民、不入虎穴，不得虎子”等。 
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  ○6  定中聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分由名詞為中心語和放在前面的定

語構成。譬如：“大慈大悲、花言巧語、牛頭馬面”等。 

  ○7  狀中聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分由動詞為中心語和放在前面的狀

語構成。譬如：“大呼小叫、半新半舊、路上說話，草裡有人”等。 

  ○8  中補聯合  

成語由兩個成分構成。各個成分由動詞為中心語和放在後面的補

語構成。譬如：“斬盡殺絕、言來語去、養軍千日、用軍一時”等。 

 

 通過隨機樣本的方法,筆者選出《西遊記》中 758 條漢語成語來研究。按

結構分析所有成語之後，可以總結如下： 

 

1) 最常出現的結構是聯合結構，多於其它結構之和。這表示中華族人最

喜歡這個結構。其風格是兩個成分並列平等，不管是結構方面、意義方面等。

使用這種結構肯定讓讀者享受語言的魅力。許多成語簡直是加上些音節或讓詞

序變位的普通的語言。比如說：普通語言“大慈悲”加上一個“大”字就變成

成語“大慈大悲”了。另一個例子，普通語言“左右鄰舍”通過詞序變位變成 

“左鄰右舍”就是成語了。這反映中華民族的哲學思想。從古以來中國人早已

有並列平等的概念了。最顯明的證據是“八卦”與“陰陽”的概念。這個並列

平等自然在語言方面上表現出來：如被視為最漂亮文體的“對偶”或最受歡迎

用的“對聯”。由於這個原因，《西遊記》中的漢語成語最多的是聯合結構。 

2) 第二最常出現的是主謂結構。這可能表示形式簡單而意義完整清楚的

主謂結果還受到中國人的喜歡，並變成不少成語。 

3) 第三最常出現的是偏正結構。雖然擁有 4 個類型，但是數量還少於擁

有 3 個類型的主謂結構。這表示這個結構的成語不太喜歡用。原因可能是這個

結構不能單獨用或者意義還不完整。其他可能性是《西遊記》的著者不太喜歡

用這種成語。 

4) 連謂結構、謂賓結構與兼語結構分，這三個結構的數量大概一樣多，

而且少於前三個結構。屬於這些結構的成語大部分是沒有主語的句子，甚至沒

有並列平等的風格，因此不太喜歡用。 

5) 最少出現是專用名詞。這並不是奇怪的情況，因為一個專用名詞在意

義方面發展到可以表達另一個意義，然後受到整個社會的認同而流傳到如今，

不是容易發生的現象。 

 

5555....1111....2222        漢語成語漢語成語漢語成語漢語成語在泰在泰在泰在泰譯譯譯譯本中的翻本中的翻本中的翻本中的翻譯譯譯譯方法方法方法方法    

 

通過隨機樣本的方法,筆者選出《西遊記》中 758 條漢語成語來研究。有

些成語多次出現，成語總共出現在 1966處。當拿它來跟泰譯本《西遊》作比較

才發現：根據翻譯方法，這 1966處可分為 2大種類即：被翻譯的成語和不被翻

譯的成語。各個種類還可以通過研究再分類如下：  
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1) 被翻譯的成語  

意味着出現在原本的成語也出現在泰譯本的同一個地方。按照翻譯法可

以分為 4種類即： 

 

  ○1  成語對等  

意味著用泰語熟語來翻譯漢語成語。譬如：“狐假虎威”譯為�%�������'6=������� “千山萬水”譯為 %=���	<�%=���:�� “飛蛾投火”譯為 ��"��5��%=�$E 
等。 

  ○2  成語直譯  

這種翻譯就是把成語的基本意義翻譯出來。譯文就是原文成語的

意義。但譯者没盡量找對等的泰語熟語來翻譯。通過研究，發現三種型類。即：

一是字面翻譯。如：“抓耳撓腮”譯為 ���6>��:�����" 等。二是字面翻譯及解釋。

如：“雨散雲收” 譯為 J��76��4 ���76�� ���>�7$�5������" ��N�7�=��6��6��$�6�4 
等。三是没有字面翻譯，只解釋意義。如：“修橋補路”譯為 ������' ��I��4�<��!5��3��������&�等。 

  ○3  成語音譯  

譯者選用該成語的發音來翻譯，後邊也可以有意譯。此譯本以方

言口音為音譯。譬如：“不生不滅” 譯為 ��R4�("��S4���Q�4 “五蘊皆空”譯為 �"=���S�����"“見性明心”譯為 (��5"(����Q��5)  �!��5�"�67����4��  等。 

  ○4  换言代替  

在泰譯本上譯者没一對一或描寫解釋該成語的意義，卻找别的内

容來代替。譬如：“哭哭啼啼” 譯為 "�A "��A “不僧不俗”譯為 4>�5�"������������“赤手空拳” 譯為 �!5�<��5��%7"�"“神通廣大” 譯為 ���4��4�=��#�#�等。 

 

2）不被翻譯的成語  

意思是出現在《西遊記》中的漢語成語卻在泰譯本《西遊》中没有出現。

根據種種情況可再分為 3種類。即： 

 

  ○1  出現在譯者不翻譯的内容處  

由於譯者故意不翻譯回目、章回末套語以及大部分的詩詞，所以

出現在這些地方的成語自然没被翻譯。 

 

  ○2  出現在譯者簡略翻譯的内容處  

虽然譯者盡量保存原文的情節，把每段重要的事情翻譯出來，但

是由於文體的差别，就是說原文分為 100 回而譯本没分回，因此有些不太重要、

反覆提出或雖略掉也不影響主要情節的内容都被删掉。當然，出現在這些地方

的成語也不被翻譯。 
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  ○3  成語没被翻譯但上下文被翻譯  

譯者故意不翻譯該成語，但是上下文都翻出來。原因是這些成語

在原文上僅僅起修飾或讓上下文更明顯的作用，没有意義上的主要貢獻。倘若

譯者翻出來則讓譯文的節奏緩慢、拖拉太長。因此譯者決定不翻譯該成語。 

 

 被翻譯與不被翻譯的各種類型的成語的數量與比例在下面表格顯示。 

 

成語的種類 數量 比例 等級 

被翻譯的成語 

（1,107處，

56.31%） 

 

成語對等 73 3.71 5 

成語直譯 1,012 51.48 1 

成語音譯 14 0.71 6 

換言代替 8 0.41 7 

不被翻譯的成語

（859處，

43.69%） 

出現在譯者不翻譯的内容處 155 7.88 4 

出現在譯者簡略翻譯的内容處 425 21.62 2 

成語没被翻譯但上下文被翻譯 279 14.19 3 

總共 1,966 100.00      

表 1：泰譯本《西遊》中漢語成語按翻譯法分析的數量與比例 

 

從表 1可以總結： 

1）所有《西遊記》中漢語成語中，數量最大的翻譯法是成語直譯

（51.48％）。通過研究筆者發現這種翻譯法一共有 3 種類型。一是跟中文原文

一對一的翻譯。二是一對一同時描寫解釋的翻譯。三是僅僅描寫解釋的翻譯。

因為譯者翻譯的主要目的是讓泰國讀者了解到小說的故事和情節，所以譯者選

擇的翻譯法大部分是一對一同時描寫解釋的翻譯與僅僅描寫解釋的翻譯。一對

一的翻譯也常常出現，但是因為中國人和泰國人的觀念並不完全一樣，所以在

譯本上也發現有些泰國人看不懂的成語。比如：“家長禮短”譯為 ���=��������	����。普通泰國人一看就不能了解為家庭日常生活瑣事。再例：“單絲不線” 

譯為 $6���=��4��� :�F��������$�5$4= 。這個翻譯跟原來的意義“單獨一個人”差得

遠。所以，最有興趣的翻譯法應該是一對一同時描寫解釋的翻譯，原因是譯者

不僅把其成語的意義翻出來，而且還保留原文的美味修辭。例如：“雨散雲收

”譯為 J��76��4 ���76�� ���>�7$�5������" ��N�7�=��6��6��$�6�4 等。 

2）泰語熟語一共有 1,724 條，但漢語成語大概有 43,000 多條。泰譯本

《西遊》中出現成語對等的翻譯法 73 處，占 3.71％。雖然數量較少，但是可

以表現中泰文化的共同點應該有不少。這些成語例如：“狐假虎威”�%�������'6=������� “千山萬水”%=���	<�%=���:�� “飛蛾投火”��"��5��%=�$E  等。 

3）通過研究被翻譯與不被翻譯的成語的種種類型，筆者發現譯者對漢語

成語沒有特殊的注意。他視之為內容的一部分。所以大部分成語他只用描寫解

釋的翻譯法來翻譯，沒有盡最大力量找出對等的泰語熟語來翻譯。可能的原因

有兩種。一是譯者雖然懂得泰語但是不太熟悉寫書的風格，尤其是小說等這類
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文學。所以他主要的目的是把情節如誰在那裡做什麽等內容翻譯給讀者享受此

書的奇異的故事，沒有讓他們享受文學方面的美味。二是譯者受到自曼谷王朝

早年繼承下來翻譯法的影響。由於當時沒有通中泰兩國語言的專家，所以翻譯

過程是由華僑華裔做口譯然後讓人編輯成書。原文的許多內容便被刪去沒翻出

來。譯者可能看其它漢語歷史譯本只保留主要的情節，沒詳細把所有的內容翻

譯。 

 

 除了以漢語成語翻譯過來的泰語熟語，還有一部分泰語熟語沒翻譯自

《西遊記》中的漢語成語。從原文非成語翻譯過來的。通過研究這類泰語熟語

可分成兩類，一是從非漢語成語的一般文翻譯過來的泰语熟语。如：“奶牙尚

未退，胎毛尚未乾” 譯為 �����"$�5��	����3��	<���，“驚驚慌慌” 譯為 �����3�4� �>��� 等。二是没有原文而加入的泰语熟语。如：'6=���%���5�5�����%���	�O@"!�� 意
思是“如果傷害別人，終於遭到災害的就是自己”等。從上面的所有例子可以

總結，譯者盡量找出合適的泰語熟語來作翻譯的原因是他要泰國讀者會一清二

楚的了解內容，而且希望讓自己的作品更受歡迎、更有文學價值。 

 

5555....2222        建議建議建議建議    

 

 本論文專門研究《西遊記》中漢語成語的一個方面。如果研究跟《西遊

記》同時代的文學裏的成語、俗語、慣用語等，就可以了解這些熟語的作用與

特點。此外，可能有益於對泰國人的漢語成語教育。譬如：以《西遊記》內容

為基礎而改編成成為語故事課文，首先講可以跟泰語熟語對等的漢語成語，再

給學生講最常出現的聯合結構成語等。  
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